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ÖN SÖZ 

Klasik Türk edebiyatı alanında yapılan çalışmalar, mazide yaşamış şairlerin 

seslerini, duygularını, düşüncelerini, yaşadıklarını, şahit olduklarını, tenkitlerini vs. 

bugünkü insanlara ulaştırmaktadır. Biz bugün bu şairlerin ifadelerinden yola çıkarak 

geçmişteki insanların dünyalarına, hayatlarına, acılarına, sevinçlerine ortak oluyoruz. 

Bugünden bakarak onların yaşadığı bazı hadiseler bize yabancı gelse de umumiyetle 

birçok şeyin tekerrür ettiğini, zaman ve mekân değişse de aradan geçen onca zamana 

rağmen aslında pek bir şeyin değişmediğini anlıyoruz. Bu yönüyle geçmişteki şairlerin 

söyledikleri bugünkü insanlar için tükenmez bir hazinedir. Yine Attilâ İlhan’dan ilhamla 

söylemek gerekirse zamanın görünmez mezarlığında, tenhalarda şiir söyleyerek dolaşan 

saf saf şairlerin gür sesini, çığlığını bizden esirgemeyen, geçmişin şairlerini 

unutulmanın gayya kuyusundan çekip çıkaran yazmalara bu vesileyle çok şey 

borçluyuz. 

Türk edebiyatının ilk sözlü ürünlerinden bu yana asırlardır şairler tarafından şiirler 

ortaya konmuştur. Şairler, şiirleri aracılığıyla kendilerini tanıma yoluna girmiş, 

unutulmaya karşı çıkmış, kendilerince anlam arayışlarını ifade etmişlerdir. Şairlerin 

ortaya koydukları edebî birikim, zamanla devasa bir hazineye dönüşmüştür. Onların 

dile, kültüre, sanata, edebiyata yaptığı katkılar milletin hafızasına nakşolmuş, 

gönüllerde en derin yerlere ulaşmıştır. Tüm bu çabalardan hâsıl olan edebî metinler de 

hem onları ortaya koyanlar hem de bunları takdir eden ve benimseyenler için çok büyük 

kıymet arz etmiştir. İnsanlar bu metinlerin unutulmaması, sonraki nesillere ulaşması 

maksadıyla onları saklama yoluna gitmiştir. Mecmualar da bu gizli hazinelerin gün 

yüzüne çıkarılması hususunda bize yardım eden oldukça zengin kaynaklardır.  

Bu çalışma, İstanbul Fatih’teki “Millet Yazma Eser Kütüphanesi Ali Emîrî 

Koleksiyonu Manzum: 547 Mecmû¤a-yı Eş¤âr”da kayıtlı, istinsah tarihi bilinmeyen, 

148+1 varaktan oluşan şiir mecmuasının 1b-43a varaklarının transkripsiyonlu metni, 

şiirlerin nesre çevrilmesi ve söz konusu varaklardaki şiirlerin biçim ve muhteva 

bakımından incelemesinden ibarettir. 

Çalışmamız dört bölümden oluşmaktadır. “Giriş” bölümünden sonra “İlgili 

Literatür” bölümünde şiirlerin transkripsiyonlu metni verilmiş ve söz konusu şiirlerin 
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hemen altında dipnotlarla diliçi çevirilerine yer verilmiştir. 43 varaklık bu bölümde 8 

şaire ait terkîb-bend, tercî¤-bend ve müseddes nazım şekillerinden oluşan toplam 11 

şiire yer verilmiştir. Bu şairlerin dîvânlarında kayıtlı şiirler, dîvân neşirleriyle 

karşılaştırılmış, yazma ve dîvândaki farklılıklar dipnotlarda belirtilmiştir. Bu 

mukayeseler aracılığıyla en sağlam ve güvenilir metne ulaşılmaya çalışılmıştır. Bunun 

yanında şiirlerin nesre çevirisi yapılırken de aynı ihtimam gösterilmiştir. Şiirlerin nesre 

çevirisinde çalışmamızın konusu olan yazma esas alınmakla birlikte zaman zaman 

anlama en uygun kelime ve ifadeler tercih edilmiştir. Bazen de yazmadaki ve şairin 

dîvânındaki farklı kelime ve ifadelerin her ikisinin de anlama uygun olduğu görülmüş 

ve şiirin nesre çevirisi verilirken iki çeviri yapılmıştır. Veznin bozuk olduğu beyitler 

dipnotlarda “  Bu beyitte vezin kusurludur.” ibaresiyle belirtilmiştir. 

Çalışmamızın son bölümü olan “Bulgular ve Yorumlar”da Mecmû¤a-yı Eş¤âr’ın 

1b-43a  varaklarındaki şiirlerin çeşitli açılardan incelemesi yapılmıştır. Bu bölümde önce 

mecmuaya dair genel bilgiler verilmiş, daha sonra ise klasik şiirimizdeki nazire ve 

nazirecilik geleneğine değinilmiştir. Çalışmamıza konu olan mecmuada, incelediğimiz 

şiirlerdeki vezinler ve nazım şekilleri hakkında bilgiler verilmiştir. Bundan sonra 

Mecmû¤a-yı Eş¤âr’ın 1b-43a varaklarında yer alan şairlerin hayatı ve edebî şahsiyetleri 

hakkında bilgiler verilmiştir. Bunun için şairlerin neşredilmiş dîvânları varsa bunlar esas 

alınmış, yoksa da çeşitli biyografik kaynaklar taranarak bilgilere ulaşılmıştır. Bir 

sonraki bölümde ise çalışmamıza konu olan şiirlerde geçen şahsiyetler hakkında genel 

bilgiler verildikten sonra şiirlerden de beyit örnekleri gösterilmiştir. Bu bölümün son 

kısmında ise şairlerin şiirlerinde tenkit ettikleri benzer hususlar ortak bir başlık altında 

toplanmış, şairlerin neleri tenkit ettikleri yorumlandıktan sonra beyit örnekleri 

verilmiştir. 

Bu çalışmada yüzyıllar önce elyazısıyla yazılmış şiirler okunup anlamlandırılmaya 

çalışıldı. En sağlam ve güvenilir metne ulaşılmaya çalışırken bazı zorluklarla da 

karşılaşıldı. Bugünden bakarak tam manasıyla kavrayamadığımız beyitler, mısralar 

oldu. Bunun sebepleri, mecmuanın yazımından bugüne kadarki süreç içerisinde hâsıl 

olan değişimler ve müstensihin yazısından kaynaklı hatalardır. Böyle çağlar öncesinde 

yazılmış metinler üzerinde yapılan çalışmalarda bazı hataların olması muhtemeldir. 

Hem şiirlerin okunuşunu hem de nesre çevirisini defaten gözden geçirip incelememize 
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rağmen gözümüzden kaçan şeyler olabilir. Bu hataların şimdiden mazur görülüp 

hoşgörüyle karşılanmasını ümit ediyoruz. 

Bu çalışmanın vücut bulmasında ilmini ve desteğini esirgemeyen, hem tezle hem 

de kendisine danıştığım başka mevzularda bana yol gösteren, tecrübeleriyle yoluma ışık 

tutan kıymetli hocam Prof. Dr. Üzeyir ASLAN’a hürmetlerimi ve şükranlarımı sunmayı 

bir borç bilirim. Tezin yazım aşamasında her ihtiyacım olduğunda benden yardımlarını 

ve desteğini esirgemeyen arkadaşım Melike Kübra ÇAYCIOĞLU’na gönülden 

teşekkürlerimi sunarım. Tezimi yazarken her anlamda hayatımı kolaylaştırmaya gayret 

eden kardeşim Bedriye AKINCI’ya da ne kadar teşekkür etsem azdır. Bu çalışmanın 

ortaya çıkmasında 2210A Genel Yurt İçi Yüksek Lisans Burs Programı ile tezimi maddi 
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BAĞDÂTLI RÛHÎ’NİN TERKÎB-BENDİ BAĞLAMINDA ESKİ TÜRK 

EDEBİYATINDA EĞİTİM 

ÖZET 

Bağdâtlı Rûhî’nin Terkîb-bendi Bağlamında Eski Türk Edebiyatında Eğitim adlı 

çalışma, İstanbul Fatih’teki “Millet Yazma Eser Kütüphanesi Ali Emîrî Koleksiyonu 

Manzum: 547 Mecmû¤a-yı Eş¤âr” numarada kayıtlı antoloji niteliğindeki şiir 

mecmuasının 1b-43a  varakları üzerinedir. Mecmû¤a-yı Eş¤âr’ın çalıştığımız kısmında 

43 varakta toplam 8 şaire ait 11 şiir bulunmaktadır. Bu şiirlerin nazım şekilleri ise 

terkîb-bend, tercî¤-bend ve müseddestir. 

Çalışmamız dört bölümden oluşmaktadır. Tezin “Giriş” adını taşıyan birinci 

bölümünde çalışmamıza dair genel bilgiler verilmiştir. “İlgili Literatür” adını taşıyan 

ikinci bölüm “Millet Yazma Eser Kütüphanesi Ali Emîrî Koleksiyonu Manzum: 547 

Mecmû¤a-yı Eş¤âr” numarada kayıtlı şiir mecmuasının 1b-43a  varaklarında yer alan 

şiirlerin transkripsiyonlu metni ve bütün şiirlerin hemen altında dipnotlarla verilen diliçi 

çevirisinden oluşmaktadır. Üçüncü bölümde araştırmanın yönteminden bahsedilmiştir. 

”Bulgular ve Yorumlar” adını taşıyan son bölümde mecmua hakkında genel bilgilerden 

ve mecmuanın ortaya çıkışından itibaren geçirdiği serüvenden bahsedilmiştir. Ardından 

nazire ve nazirecilik geleneğine yer verilmiştir. Bundan sonra da çalışmamıza konu olan 

mecmuanın fizikî özelliklerinden bahsedilmiş, çalışmamızda yer alan şiirlerin vezinleri 

ile nazım şekillerine dair bilgiler sunulmuştur. Hemen ardından şiirlerde kendilerinden 

bahsedilen şahsiyetler hakkında genel bilgilere ve şiirlerden beyit örneklerine yer 

verilmiştir. Bu bölümün son kısmında ise şairlerin şiirlerinde tenkit ettikleri konular 

ortak bir başlık altında toplanmış, her konuya uygun beyit örnekleri sunulmuştur. 

Beşinci bölümde çalışmamızdan yola çıkılarak genel sonuçlara ulaşılmıştır. 

“Kaynakça” kısmında ise tezin hazırlanmasında başvurulan kitaplar ve makaleler yer 

almaktadır. Tezin “Ekler” bölümünde çalışmamıza konu olan mecmuanın ilgili 

varaklarının tıpkıbaskısına yer verilmiştir. 

Anahtar Kelimeler: Mecmua, nazire, şiir, Rûhî-yi Bağdâdî, terkîb-bend, tercî¤-

bend, müseddes, tenkit. 
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IN THE CONTEXT OF  BAĞDÂTLI RÛHÎ’S TERKÎB-BEND STUDY OF 

EDUCATİON İN CLASSİCAL TURKİSH LİTERATURE 

ABSTRACT 

In the context of  Bağdâtlı Rûhî’s terkîb-bend Study of Education in Classical 

Turkish Literature “Public Library of Literary Works Ali Emîrî Collection of  poems: 

saved in page 547 poetry collection. It is qualificated like an anthology. They are on 

1b-43a  pages in  the poetry magazine.This study consists of 43 pages. There are 11 

poems belong to 8 poets. This poems verses are terkîb-bend, tercî¤-bend and 

müseddes.  

Our study consists of four sections. In the thesis “introduction” part, there is  

general information about our study. In the second part that is called “Related 

Literature” consists of  Public Library of Literary Works Ali Emîrî Collection of 

poems: saved in page 547 poetry collection. It is qualificated like an anthology. They 

are on 1b-43a pages in the poetry magazine. This part consists of poems with 

transkriptions and intralingual translations of poems. In the third section the method of 

research is mentioned. In the last section that is called  “Findings and Comments”. 

There is  general information about magazine and experiences of magazines since their 

appearance in Literature. Then we mention about paralel forms of poems. Next we 

refer magazine’s physical features that is our research’s topic. We present poems’ 

meters and general information about verse of poems. There are general information 

about people who are written in poems. There are also examples of couplets. In the 

last part of this section  there are critics of poets about poems’ topic. These are 

collected in a common title, couplets examples are presented according to every topic. 

In the fifth part we mention about general result for  our research. In the ‘Reference 

Part’ there are books’ names are used for thesis and articles. In the thesis’s appendices 

part there are mazagazine pages which is the topic for our research and imitation pages 

of magazines. 

KEYWORDS: Magazine, nazire, poem, Rûhî-yi Bağdâdî, terkîb-bend, tercî¤-

bend, müseddes, critics. 
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I. BÖLÜM: GİRİŞ 

Bu bölümde araştırmayı okuyucuya tanıtmak amacıyla oluşturulan problem 

durumu, araştırmanın amacı, araştırmanın önemi, araştırmanın sınırlılıkları ve 

araştırmanın varsayımları ifade edilmiştir. 

1.1. Problem Durumu 

Bağdatlı Rûhî’nin terkîb-bendinin klasik şiirimizde çok mühim bir yeri vardır. Bu 

şiir, yazıldığı tarihten bugüne kadar Türk şiirinde kendine mahsus bir yer edinmiştir. 

Okuyanları derinden etkilemiş ve pek çok şairin ona nazire yazmasına sebep olmuştur. 

Klasik Türk şiirinde terkîb-bend nazım şeklinden bahsedildiğinde akla gelen ilk şiir 

umumiyetle Rûhî’nin şiiridir. Bunun böyle olmasının pek çok sebebi vardır muhakkak. 

Ancak bu şiir üzerine yazılanları incelediğimizde karşımıza çıkan en önemli konunun 

veyahut bu şiirin en güçlü tarafının şiirin ele aldığı eleştiriler olduğunu söyleyebiliriz.  

Rûhî, terkîb-bendinde kendi bulunduğu dönemde toplumda yaşanan aksaklıkları ve 

bozuklukları dile getirmiştir. İnsanların eksik ve zayıf taraflarını ustalıkla hicveden şair, 

gerek kendisinin yaşadığı dönemde gerekse de kendisinden sonraki dönemlerde başka 

şairler ve tezkire yazarları tarafından başarılı bulunmuştur. Toplumsal aksaklıklar ve 

bozukluklar sonraki dönemlerde artarak devam etmiştir. Bu sebeplerden ötürü de 

Rûhî’nin terkîb-bendi kendisinden sonra gelen şairler tarafından sıkça hatırlanmış ve 

ona çok sayıda nazireler yazılmıştır. Bu da Rûhî’nin terkîb-bendinin klasik 

edebiyatımızda ne kadar mühim bir yer teşkil ettiğini göstermektedir.  

Şairler de toplumun bir ferdi ve yaşanan her hadisenin canlı birer şahidi oldukları 

için devrin getirdiklerinden genellikle şiirlerinde söz etmişlerdir. Rûhî’nin hayatını 

sürdürdüğü dönem ilk başta Osmanlı Devleti’nin en parlak ve güçlü olduğu zamanlar 

olarak görülse de bu dönemde yavaş yavaş hemen her alanda bozulmalar, yolsuzluklar, 

önemli mevkilere liyakatsiz kişilerin getirilmesi, rüşvetin çoğalması gibi durumlarla 

karşılaşılmaktadır. İşte Rûhî, meşhur terkîb-bendini böyle bir sosyal ve siyasî 

atmosferde kaleme almıştır. Sonraki devirlerde de Osmanlı ülkesinde siyasî, askerî, 

ekonomik, kültürel bozulmalar artarak devam etmiş; şairler de benzer durumlarda sosyal 

tenkidin ve ironinin işlendiği en meşhur şiirlerden biri olan Rûhî’nin terkîb-bendine 

nazireler yazarak yaşadıkları dönemdeki aksaklıklardan, bozukluklardan, 

yolsuzluklardan ve liyakatsiz şahıslardan şikayet etmişlerdir. Kanaatimizce bu şiirin en 
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büyük gücü, burada ele alınan insan tiplerinin, hadiselerin ve durumların her devirde 

karşımıza çıkmasının muhtemel olmasıdır. Böylece bu şiir zaman ve zemin fark 

etmeksizin gücünden hiçbir şey kaybetmeden her çağda kudretini devam ettirmektedir. 

Bu araştırmanın problemini “Millet Yazma Eser Kütüphanesi Ali Emîrî 

Koleksiyonu Manzum: 547 Mecmû¤a-yı Eş¤âr” numarada kayıtlı şiir mecmuasının       

1b-43a  varaklarında yer alan şiirlerin transkripsiyonlu metninin ve bu şiirlerin diliçi 

çevirisiyle şiirlerin şekil ve muhteva özelliklerinin ortaya konması oluşturmaktadır. 

1.1.1. Problem Cümlesi 

Bağdâtlı Rûhî’nin Terkîb-bendi Bağlamında Eski Türk Edebiyatında Eğitim adlı 

çalışmada şairlerin ele aldığı eleştiriler nelerdir? 

1.1.2. Alt Problem Cümleleri 

Rûhî-yi Bağdâdî kimdir? Meşhur terkîb-bendini niçin yazmıştır? Terkîb-bendinde 

hangi tipleri, hadiseleri, durumları ve neleri eleştirmektedir? 

Rûhî’nin terkîb-bendine hangi şairler nazire yazmıştır? Bu şairler hangi asırlarda 

yaşamıştır? Bu şairlerin yaşadığı dönemde şahit oldukları ve şikâyet ettikleri hadiseler 

ve durumlar nelerdir?  

Toplumda yaşanan aksaklıkları, bozuklukları, yolsuzlukları, haksızlıkları şairler 

hangi cihetlerden ele almıştır? 

Rûhî’nin ve diğer şairlerin eleştirdikleri hadiseler ve durumlar bugün de 

yaşanmakta mıdır? Bu şiirlerde eleştirilen insan tipleri ve onların davranış biçimleri 

günümüzde de görülmekte midir? 

Çalışmamızda yer alan şiirlerde şairlerin telmihte bulunduğu dinî, tarihî, efsanevî 

kişiler kimlerdir? Bu kişiler hangi özellikleri dolayısıyla şiirlere konu edilmiştir? 

1.2. Araştırmanın Amacı 

Rûhî-yi Bağdâdî’nin bu şiiri yazdığı dönemden bu yana uzun zaman geçmiştir. 

Hem onun şiirinde hem de ona yazılan nazireler bağlamında şairlerin ele aldığı 

eleştirilerin neler olduğu bu çalışmanın temel amacıdır. Bu amaca ulaşmak maksadıyla 

önce “Millet Yazma Eser Kütüphanesi Ali Emîrî Koleksiyonu Manzum: 547 Mecmû¤a-
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yı Eş¤âr” numarada kayıtlı şiir mecmuasının 1b-43a  varaklarında yer alan şiirlerin 

transkripsiyonlu metni hazırlanmıştır. Bu şiirlerin diliçi çevirisi yapılıp aradan geçen 

zamanla bugün arasında dilsel bir köprü kurulmuştur. Sonrasında bu şiirlerde şairlerin 

ele aldığı benzer eleştiriler ortak başlıklar hâlinde verilmiştir. 

Bu araştırmanın neticesinde klasik şiir üzerine çalışan akademisyen ve 

araştırmacılara, klasik şiirimizi seven ve alaka duyan okurlara, Türk dili ve edebiyatı 

öğretmenlerine, öğrencilere, sosyoloji alanında çalışmalar yapan araştırmacılara 

çalışmamızda yer alan şiirlerin ele aldığı eleştiriler hakkında bilgi sunulması 

amaçlanmıştır. Bu çalışmada yer alan şiirlerin tüm bendlerinin veya bazı bendlerinin 

Talim ve Terbiye Kurulunun hazırladığı Türk dili ve edebiyatı ders kitaplarındaki “Şiir” 

ve “Eleştiri” ünitelerine metin seçimi açısından katkıda bulunması amaçlanmıştır. 

1.3.Araştırmanın Önemi 

Terkîb-bend nazım şekli, farklı kafiyelere sahip bendlerden oluşan ve bendlerin 

sonunda aynı kafiyeye sahip birer beyit olan manzumelerdir. Bu görece uzun nazım 

biçimiyle şairler umumiyetle talihten, devirden, hayattan, felekten, insanlardan, 

haksızlıklardan şikâyetlerini ifade etmişlerdir. Bunun haricinde dinî, tasavvufî ve felsefi 

düşüncelerini de anlatmışlardır. Şairler bazen de toplumsal yergi niteliğindeki sosyal 

eleştirilerini bu nazım şekliyle dile getirmiştir. 

Eski Türk edebiyatında Rûhî-yi Bağdâdî âdeta bu nazım şekliyle özdeşleşmiştir.  

16. yüzyıl sonları- 17. yüzyıl başlarında yaşayan şair, her ne kadar çok fazla gazel 

yazmış olsa da edebiyat tarihimizde asıl şanını sekizer beyitten oluşan toplam on yedi 

bendlik terkîb-bendiyle kazanmıştır. Bu şiirinde Rûhî,  hiciv ağırlıklı bir üslûpla başarılı 

bir sosyal eleştiri örneği sunmuştur.  

Rûhî-yi Bağdâdî’nin bu şiiri gerek kendi döneminde gerekse de sonraki 

dönemlerde şairler, şiir okurları, tezkire yazarları ve edebiyat araştırmacıları tarafından 

beğenilmiş ve takdir görmüştür. Bunun sonucunda da pek çok şair bu şiiri tanzir etmiştir. 

Bu şiirin asıl kudreti ele aldığı meseleler ve bu meseleleri ifade ediş biçiminde yatar. 

Rûhî, bu şiirde bilhassa o devirdeki Osmanlı toplumunda yer alan sosyal tipler ve 

gruplar ile halkın karşılaştığı menfi durumları ele alır. Bu sosyal tiplerle grupların 

davranışları, bu davranışları meydana getiren sosyal ortam ve sebepler bu manzumede 

dikkat çekici, açık ve sade bir üslûpla ele alınmıştır. Bunların haricinde o çağdaki devlet 
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yönetimindeki aksaklıklar, bozukluklar ve çürüme ironik bir dille, gayet yüksek bir 

perdeden ifade edilmiştir. Sonraki dönemlerde de Osmanlı toplumunda bu aksaklıklar, 

bozukluklar, haksızlıklar, sıkıntılar, yolsuzluklar görülmüş olmalı ki tüm bunlara şahit 

olan şairler Rûhî’nin şiirini hatırlamışlar, seslerini ve eleştirilerini duyurmak maksadıyla 

yine benzer mevzuları daha önce ele almış olan bu şiire nazireler yazmışlardır. 

Gerek Rûhî’nin şiirinde gerekse de ona yazılan nazirelere baktığımızda şairlerin 

kendi dönemlerinde yakındıkları sıkıntılara, aksaklıklara, bozukluklara ve bunların 

müsebbibi olan insanlara her çağda rastlanmaktadır. Bir bakıma bu tipteki insanlar ve 

onların ortaya koyduğu davranış biçimleri her çağda ve toplumda karşımıza çıkacak 

tiptedir. 

Eski Türk edebiyatı üzerine yapılan çalışmalar daha ziyade şiir ve tür ağırlıklıdır. 

Daha önce çalışmamızın konusu olan şiirlerin şairleri ile şiirlerde kullanılan nazım 

biçimleri üzerine çalışmalar yapılmıştır. Ayrıca Rûhî’nin terkîb-bendinde yer verdiği 

eleştirilere çeşitli kaynaklarda kısaca yer verilmiştir. Fakat hem Rûhî’nin şiirini hem de 

ona yazılan nazireleri mukayeseli olarak karşılaştıran ve bunlardaki benzer eleştiriler 

üzerinden bir fikir ortaklığını ortaya koyan bir çalışma yapılmamıştır. Böyle bir 

çalışmanın olmaması edebiyat dünyamız açısından mühim bir boşluk oluşturmaktadır. 

Bunun yanında tezimizde yer alan bazı şairlerin adlarının ve şiirlerinin ilk kez bu 

çalışma aracılığıyla edebiyat araştırmacılarına duyurulması önemlidir.  

Bu araştırma; edebiyat araştırmacılarına, eğitimcilere, idarecilere, öğrencilere, 

sosyologlara, bilhassa da toplumun her katmanındaki bireylere katkı sağlayacaktır. 

Ayrıca bu çalışmada yer alan şiir ve metin örnekleri, Millî Eğitim Bakanlığındaki kitap 

yazma komisyonlarına ortaöğretim ders kitaplarına edebî metin seçmekte fayda 

sağlayacaktır. 

1.4. Araştırmanın Sınırlılıkları 

Konu olarak “Millet Yazma Eser Kütüphanesi Ali Emîrî Koleksiyonu Manzum: 

547 Mecmû¤a-yı Eş¤âr” numarada kayıtlı şiir mecmuasının 1b-43a  varaklarında yer alan 

şiirlerin transkripsiyonlu metni, bu şiirlerin nesre çevirisi ile şekil ve muhteva özellikleri 

ile sınırlıdır. 
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1.5.Araştırmanın Varsayımları 

Bu tezde “Millet Yazma Eser Kütüphanesi Ali Emîrî Koleksiyonu Manzum: 547 

Mecmû¤a-yı Eş¤âr” numarada kayıtlı şiir mecmuasının 1b-43a  varaklarında yer alan 

şiirlerde pek çok eleştiri olduğu varsayılmıştır. 

Örneklem, evreni genel olarak temsil etmektedir. Seçilen örneklem, evren hakkında 

genel yargıda bulunmaya yardım edici özelliktedir. Bunun yanında örneklemin, evrenin 

geride kalan örneklerine de uyarlanarak yeni bir çalışma için kılavuz olma özelliği 

göstereceği varsayılmıştır. 

Seçilen örneklem; “Millet Yazma Eser Kütüphanesi Ali Emîrî Koleksiyonu 

Manzum: 547 Mecmû¤a-yı Eş¤âr” numarada kayıtlı şiir mecmuasının 1b-43a  

varaklarında yer alan şiirlerdeki eleştirilerin, bize tanıtıcı bilgileri sağladığı 

varsayılmıştır. 

Tezimizde yer alan şiirlerin ortaöğretim 9, 10, 11 ve 12. sınıfların Türk dili ve 

edebiyatı ders kitapları için metin seçiminde katkı sağlayacağı öngörülmüştür. 

Edebiyat ve sosyoloji alanlarındaki araştırmacıların konu ile ilgili yeni 

çalışmalarına ışık tutacağı varsayılmıştır.  
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II. BÖLÜM: İLGİLİ LİTERATÜR 

2.1.  Mecmuanın Fizikî Özellikleri 

Üzerinde çalıştığımız şiir mecmuası İstanbul Fatih’teki “Millet Yazma Eser 

Kütüphanesi’nde Ali Emîrî Koleksiyonu Manzum: 547” numarada kayıtlıdır. 

Mecmuanın derleniş tarihine dair elimizde bir bulgu yoktur.   

Mecmuanın iç kapağında “İsteshabü’l-fakr Keresteci El-hac İbrahim Ağazade 

Mustafa Nuri Dede” yazısı bulunmaktadır. İç kapaktaki bu kaydın bulunduğu kısmın 

hemen solunda, kapağın ortalarında bir yelkenli resmi bulunmaktadır. Bu resmin hemen 

altında ise “ Biraderim Ahmed Efendi merhumun resmidir.” yazmaktadır. Bu cümlenin 

hemen altında “Resm-i Ahmed Efendi” ibaresi bulunmaktadır. Kapağın hemen altında 

yelkenli resmine binaen iki sıradan oluşan dalgalar çizilmiştir. Kapağın sağ üst tarafında 

mecmuanın katalog mührü vardır. Bu kısım dikdörtgen şeklinde beş sütundan 

oluşmaktadır. Bunun hemen solunda ise mecmuanın Millet Yazma Kütüphanesi’ne ait 

olduğuna dair kısmen silinmiş iki mühür basılmıştır. 

Mecmuanın cildi mukavva kapaklardan oluşmuş ve vişne çürüğü rengi ince deri ile 

kaplanmıştır. Dış kapakla iç kapağın birleştiği kısımda her iki köşede ve ortada olmak 

üzere üç tane nokta vardır. Deri cildin kenarları yıpranmış olup yapraklarının bazısı da 

dağılmak üzeredir. 

Mecmuanın ölçüleri 220 x 160 ve 150 x 110 mm.den ibarettir. Mecmuanın yaprak 

sayısı 148+1’dir. Mecmuada su yollu, âbâdi, orta kalınlıkta krem rengi aharlı kağıt 

üzerine şiirler istinsah edilmiştir. Yaprakların bazısında lekeler bulunmaktadır ve bazı 

yerlerde hafif şekilde mürekkebin dağıldığı görülmektedir. 

Mecmuadaki şiirler her sayfada çift sütun olacak şekilde yazılmıştır. Bu sütunlarda 

11 satır vardır. Sütunların sağ tarafına şiirin ilk mısrası, hemen soluna da ikinci mısrası 

yazılmıştır. Bir varakta sağ yapraktaki mısranın bitiminde sol yapraktaki mısranın ilk 

kelimesi yazılmıştır. Bazen de yanlış yazılan bir mısra sütunun hemen yanına 

yanlamasına yazılmıştır. Mecmua nesih yazı ile yazılmıştır. Varaklarda genellikle müşir 

kullanılmıştır. Mecmuadaki bütün başlıklar, şairlerin mahlasları, bendlerin son beyitleri 

kırmızı mürekkeple yazılmıştır. Bazen de şairlerin mahlasları siyah mürekkeple 
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yazılmış olup hemen üzerinde mahlası gösteren çizgiler de kırmızı mürekkeple 

yazılmıştır. 

Üzerinde çalıştığımız şiir mecmuası fiziken çok iyi durumdadır. Gayet iyi 

korunduğu anlaşılan mecmuada varaklar eksiksizdir. Üzerinde çalışmaya mani olacak 

bir tahribatı bulunmamaktadır.    

2.2. Metin Kurulurken Takip Edilen Yol 

“Millet Yazma Eser Kütüphanesi Ali Emîrî Koleksiyonu Manzum: 547” numarada 

kayıtlı şiir mecmuasının 1b-43a varaklarında yer alan şiirlerin metin teşkilinde dikkat 

ettiğimiz hususlar şunlardır: 

1. Şiirin başlığı, vezni ve vezin işaretleri koyu yazılıp şiirin hemen başında 

verilmiştir. 

2. Her bend Roma rakamlarıyla numaralandırılmış ve koyu yazılmıştır. 

3. Her beyte sıra numarası verilmiştir. 

4. Bütün şiirlerde şairin mahlası da dahil olmak üzere tüm sözcükler küçük 

harfle yazılmıştır. 

5. Şiirlerde şairin mahlası koyu yazılarak belirginleştirilmiştir. 

6. Tez çalışmamızda yer alan tüm şiirlerin diliçi çevirisi yine beyit sıra 

numaraları verilerek dipnotlarda verilmiştir. 

7. Her şiirin ve bendin varak numarası yine dipnotlarda şiirin ve bendin ilk 

beytinde belirtilmiştir. 

8. Metin teşkilinde eğer metin tamiri yapmak icap ettiyse eklenen kelimeler, 

heceler ve harfler kapalı parantez içerisinde [ ] gösterilmiştir (¤ālemde [ki], 

ġam-gín-i [dem-i], der[k], teh-i níst[i], hep[si], um [sen] rızķını, em[ā]nāt-i, 

āyíne [gibi] vs.) Metin tamiri yapılması gereken yerlerde vezne ve anlama 

uygun olarak tamirler yapılmıştır. Yapılan bu tamirler yine dipnotlarda 

belirtilmiştir. 

9. Bir şiir eğer şairinin dîvânında bulunuyorsa o şiirin söz konusu dîvânda 

hangi sayfalarda yer aldığı dipnotlarda verilmiştir (Sāmí: Dívān: s.379. 

gibi). 

10. Tez çalışmamızda yer alan şiirlerle şairlerin dîvânlarında bulunan şiirler 

mukayese edilmiştir. Her iki şiirde var olan kelime ve kelime grubu 
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farklılıkları dipnotlarda ilgili beytin hemen başında verilmiştir. Sırasıyla 

önce kelimenin yazmadaki şekli yazılmış, sonrasında araya iki nokta üst 

üste (:) konulmuş, daha sonra kelimenin söz konusu dîvândaki şekli 

yazılmış, en sonunda da o dîvânın kısaltması yazılmıştır (¤ālem-i bālā: ¤ilm 

ile bālā RBD gibi) .  

11. Tez çalışmamızda yer alan şiirlerde hem yapım eki almış kelimelerin hem 

de birleşik kelimelerin arasına kısa çizgi (-) konulmuştur (mey-āşām, ser-

geşte, felek-cāh, bed-nām, pes-mānde, seģer-ĥíz vs.). 

12. “ ne ola”, “ki ola”, “ne ėdelüm”, “ne eyleyeyüm”, “ne için”, “ne eyler” gibi 

ünlü ulamalarının olduğu ifadeler kesme işareti (‘) kullanılarak yazılmıştır 

(n’ola, k’ola, n’ėdelüm, n’eyleyeyüm, n’için, n’eyler gibi). 

13. Yazmadaki şiirlerde eksik yazılan kelimeler kapalı parantez içerisinde üç 

nokta ile […] gösterilmiştir. 

14. Şiirlerde kelimelere birleşik yazılan bağlaçlar kısa çizgi ile (-) kelimeden 

ayrılmıştır (ģaķíķat-le, sūziş-le, derd-ile var-ısa vb). 

15. Şiirlerde noktalama işaretlerine yer verilmemiştir. 

16. Şiirlerde tespit edilen vezin bozukluklarının çoğu tamir edilmiştir. Birkaç 

mısrada vezin eksik olup tamir edilememiş ve bundan ötürü veznin kusurlu 

olduğu dipnotta belirtilmiştir. 

17. Cevrî’nin mecmuanın 36a  varak numarasında yer alan mecmuadaki 3. 

şiirinin ilk beyti müstensih tarafından yanlış şiirde kaydedilmiştir. Bu beytin 

Cevrî’nin bir önceki terkîb-bend nazım şekliyle yazılmış şiirinin son beyti 

olduğu Cevrî Dîvânı’ndaki  ilgili şiir incelendiğinde görülmüştür. Bu durum 

dipnotta belirtilmiştir. 
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2.3. METİN 

MECMÛ¤A-YI EŞ¤ÂR (1b-43a  ) VARAKLARININ TRANSKRİPSİYONLU 

METNİ VE DİLİÇİ ÇEVİRİSİ 

 

terci¤-bend-i rūģì-yi baġdādí 

mef¤ūlü mefā¤ílü mefā¤ílü fe¤ūlün 

hezec: - - . / . - - . / . - - .  / . - - 

 

I. 

1.  ŝanmaĳ bizi kim şíre-yi engūr ile mestüz 

biz mest-i ĥarābātdanuz mest-i elestüz 

 

2.  ter-dāmen olanlar bizi ālūde ŝanur lík 

biz māil-i būs-ı leb-i cām u kef-i destüz 

 

3.  ŝadrın gözedüp n’eyleyelüm bezm-i ciģānuĳ 

pāy-ı ĥum-ı meydür yerimüz bāde-perestüz 

4.  māil degülüz kimsenüĳ āzārına ammā 

ĥāšır-şiken-i zāhid-i peymāne-şikestüz 

 

5.  erbāb-ı ġaraż bizden ıraġ olduġı yegdür 

düşmez yere zírā oķumuz ŝāģib-i şaŝtuz 

 

 

                                                      
1 1b Rūģí-yi Baġdādí: Dívān: s.187 mest-i: ehl-i RBD.  

[Bizi üzüm şırası ile kendinden geçmiş sarhoş zannetmeyin. Biz meyhane 

ehlindeniz, yani Elest meclisinin sarhoşuyuz.] 

2 kef-i: kef ü RBD. 

[İffetsiz kimseler bizi (kendileri gibi) kirli zannederler. Lakin biz şarap kadehinin 

dudağını ve elin avuç içini öpmeye meylederiz.] 

3 [Dünya meclisinin başköşesini/en yüksek yerini gözetip ne yapalım? Biz şaraba çok 

düşkünüz, ona taparız; (bundan dolayı) bizim yerimiz şarap küpünün dibidir.] 

4 [Kimseyi incitmeye, azarlamaya hevesli değiliz ama kadeh kıran zâhidin gönlünü 

incitiriz, hatrını kırarız.]  

5 [Garaz sahiplerinin bizden uzak olması daha iyidir. Çünkü bizim (attığımız) ok yere 

düşmez; biz şast yani yüzük sahibiyiz.] 
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6. bu ¤ālem-i fāníde ne mír ü ne gedāyuz 

a¤lālara a¤lālanuruz pest-ile pestüz 

7. hem-kāse-yi erbāb-ı dilüz ¤arbedemüz yoķ 

mey-ĥānedeyüz gerçi velí ¤ışķ-ıla mestüz 

 

8. biz mest-i mey-i mey-gede-yi ¤ālem-i cānuz 

ser-ģalķa-yı cem¤iyyet-i peymāne-keşānuz 

 

 

II. 

1. sāķí getür ol bādeyi kim dāfi¤-i ġamdur 

ŝayķal ur o mir¢āta ki pür-jeng-i elemdür 

 

2. dil-bestelerüz bizden ıraġ eyleme bir dem 

       şol bādeyi kim nūr-ı dil ü díde-yi cemdür   

 

3. ėy ĥ˘āce fenā ehline zinhār ululanma 

dervíşi bu mülküĳ şehi bí-ĥayl ü ģaşemdür 

 

4. ĥāk ol ki ĥudā mertebeĳi eyleye ¤ālí 

tāc-ı ser-i ¤ālemdür o kim ĥāk-i ķademdür 

 

                                                      
6 [Bu fâni dünyada ne beyiz ne de dilenciyiz. Pek yüce olanlara yücelenir; 

alçaktakilere karşı alçak oluruz.] 

7 [Gönül ehli kimselerle kâse arkadaşıyız; onlarla kavgamız yoktur. Her ne kadar 

meyhanede olsak da aşk ile sarhoşuz.]  

8  [Biz can âlemi meyhanesinin şarabının sarhoşuyuz. Biz kadeh çekenler 

topluluğunun halkasının başında dururuz.] 

1 1b
 pür-jeng-i: pür-jeng ü RBD. 

[Ey saki! Gamı defeden, uzaklaştıran o şarabı getir. Elem pasıyla dolu o aynaya cila 

vur, onu parlat.]  

2  şol: ol RBD. 

[Biz ona gönül bağlamış âşıklarız; Cem’in gözünün ve gönlünün nuru olan o şarabı 

bizden bir an olsun uzak etme!] 

3  şehi bí-ĥayl: bā-ĥayl RBD. 

[Ey efendi! Yokluk ehline sakın büyüklük taslama. Çünkü bu memleketin dervişi, 

ordusu ve maiyeti olmayan bir padişahtır.] 

4  [Toprak (gibi) ol ki Allah senin mertebeni yüceltsin. Ayak toprağı (gibi olan) o 

kimse âlemin başının tacıdır.] 
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5. gel doġrulalum mey-gedeye raġmına anuĳ 

kim bār-ı riyādan ķad-i ber-geştesi ĥamdur 

6. mey ŝun bize sāķí bizüz ol ķavm ki dėrler 

rindān-ı ŝabūģí-zede-yi bezm-i ķıdemdür 

 

7. bu nažmı peyāmíden ėşit ģāle münāsib 

kim zübde-yi yārān-ı suĥan-dān-ı ¤acemdür 

8. mā rind-i ŝabūģí-zede-yi mest-i elestem 

píş ez-heme dürd-keş ü píş ez-heme mestem 

 

 

 III. 

1. ĥoş kūşe idi źevķ ü ŝafā ehline ¤ālem 

bir ģāl ile sürseydi eger ¤ömrini ādem 

2. ŝoģbet ŝoĳı derd olmasa vuŝlat demi hicrān 

nūş āĥiri níş olmasa ŝūr āĥiri mātem 

                                                      
5  doġrulalım: šoġrılalum RBD. 

[Gel, riya yükünden boyu tersine dönüp bükülmüş olan (kaba sofunun) zıddına 

meyhaneye yönelelim.]  

6 Rūģí-yi Baġdādí: Dívān: s.188.  

[Ey saki! Bize şarap sun! Biz ”kıdem meclisinin sabah içkisinin çarptığı rindler” 

denen kimseleriz.] 

7 peyāmíden: beyāníden RBD.  

[Güzel söz söylemeyi bilen İranlı dostların seçkini olan Peyâmî’den bu hâle uygun 

şu şiiri işit:]   

8 mā rind-i: māned-i Y. elestem: elestím, dürd-keş: derdí keş, mestem: mestím RBD. 

[“Biz Elest meclisinin şarabının çarptığı rindleriz. Şarap tortusunu herkesten önce 

içtik, herkesten önce sarhoş olduk.”] 

1 2a  ĥoş kūşe idi: ĥoş kūşe-yi źevķ idi RBD.  

[Eğer insan ömrünü hep aynı hâlde sürseydi dünya, safa ehline hoş bir eğlence 

köşesi olurdu.] 

2  ŝoģbet: ŝıģģat RBD.  

[Sağlığın sonu dert, kavuşmanın sonu ayrılık, tatlının sonu zehir, düğünün sonu 

matem olmasa.]   
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3.  bu ¤ālem-i fāníde ŝafāyı ol ėder kim 

yeksān ola yanında eger níş eger ġam  

4.  dāim ola hem-ŝoģbet-i rindān-ı ķadeģ-nūş 

varın ķoya meydāna eger bíş ü eger kem 

5.  ŝūfí ki ŝafāda geçinür mālik-i dínār 

bir dirhemini alsaĳ olur ĥāšırı derhem 

6.  žāhir bu ki āĥir yeri ĥāk olsa gerekdür 

ger dirheme muģtāc ola ger mālik-i dirhem 

7.  mey ŝun bize sāķí içelüm raġmına anuĳ 

kim cehl ile bilmedügi yerden urur dem 

 

8.  her münkir-i keyfiyyet-i erbāb-ı ĥarābāt 

öz ¤aķlı ile ģaķķı diler bulmaġa heyhāt 

 

 

IV. 

1.  gör zāhidi kim ŝāģib-i irşād olayın dėr 

dün mektebe varmış bugün üstād olayın dėr 

                                                      
3 ola yanında: ol yanında, eger níş: eger źevķ u RBD. 

[Bu fâni dünyada safayı süren kimse, ister zevk ister gam hepsi yanında bir 

olandır.]    

4 bíş ü eger kem: źevķ u eger ġam RBD. 

[İster az ister çok olsun varlığını, servetini ortaya koyup daima içki içen rindlerin 

sohbetinde bulunan kimsedir.]  

5   [Sofu, safada kendini Mâlik-i Dinâr [öl. 131/748?]/para/şarap/şurup sahibi sayar. 

(Ancak) onun bir dirhemini (parasını) alsan hatrı kırılır, gönlü incinir.] 

6 [İster dirheme muhtaç olsun ister dirhem sahibi olsun görünen o ki onun son yeri 

toprak olacaktır.] 

7 cehl ile: cehli ile RBD. 

[Ey saki! Bize şarap sun. Cehaleti yüzünden bilmediği yerden dem vuran, ondan 

bahseden kimsenin zıddına içelim.]  

8 [Meyhane ehlinin her niteliğini inkâr eden kimse, ne yazık ki kendi aklı ile Allah’ı 

bulmayı ister.] 

1 2b varmış: vardı RBD.  

[Hak yolunu göstermek isteyen/mürşit olmak isteyen zâhide bak. Dün mektebe 

başladı, bugün üstat olmayı ister.] 



 

 

13 
 

2.  mey-ĥānede ister yıķılup olmaġa ma¤mūr 

bí-çāre ĥarābātda ābād olayın dėr 

 

3.  elden ķomasun gül gibi cām-ı meyi bir dem 

her kim ki bu mey-ĥānede ābād olayın dėr 

4.  bir serv-ķadüĳ bende-yi efgendesi olsun 

¤ālemde o kim ġuŝŝadan āzād olayın dėr 

5.  ¤ömrin geçirüp kūh-ı belāda dil-i şeydā 

berhem-zen-i hengāme-yi ferhād olayın dėr 

6.   vaŝl istemeyüp hicri ile geçdügi bu kim 

miskín ġam-ı cānāneye mu¤tād olayın dėr 

 

7.  gezdi yüridi bulmadın bir eglenilecek yer 

min-ba¤d yine ¤āzim-i baġdād olayın dėr 

 

8.  baġdād ŝadefdür güheri dürr-i necefdür 

yanında anuĳ dürr ü güher seng ü ĥazefdür  

 

                                                      
2 olmaġa ma¤mūr: olmaya vírān RBD. ĥarābātda: ĥarābātide Y. 

[Meyhanede yıkılıp mamur olmayı ister. Zavallı, “Meyhanede abat olayım.” der.] 

3 mey-ĥānede: ġam-ĥānede, ābād: dil-şād RBD.  

[Her kim ki bu meyhanede gönlüm hoş olsun derse gül gibi şarap kadehini bir an 

olsun elinden bırakmasın.] 

4 [Dünyada kim gamdan kurtulayım derse bir servi boylunun biçare, düşkün kölesi 

olsun.] 

5 ber-hemzen-i: ber-hezmen-i RBD. 

[Çılgın gönül, ömrünü belâ dağında geçirip feryadıyla ortalığı karıştıran Ferhat 

olayım, der.] 

6 Rūģí-yi Baġdādí: Dívān: s.189. hicri ile: hicr ile ĥoş RBD.  

[Kavuşmayı istemeyip (vaktini) ayrılıkla hoş geçirmesinin sebebi: Zavallı âşığın 

sevgilinin (ayrılığının) gamına alışayım, demesidir.] 

7 bulmadın: bulmadı RBD.  

[Bir eğlenilecek yer bulmadan gezdi, dolaştı. “Bundan sonra yine Bağdat’a 

döneyim.” der.] 

8 seng ü: seng-i RBD.  

[Bağdat istiridyedir, mücevheri Necef’in incisi (Hz. Ali’dir). Onun yanında inci ve 

mücevher, taş ve toprak gibidir.] 
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V. 

1.  ol gevher-i yektā ki bulunmaz aĳa hemtā 

gelmez ŝadef-i kevne bir öyle dürr-i yektā 

 

2.  ol źāt-ı şerífe yaraşur da¤ví-yi himmet 

kim oldı ne dünyā aĳa maķŝūd ne ¤uķbā 

  

3.  kim derk ėder anı k’ola źātına ma¤lūm 

remz-i kütüb-i medrese-yi ¤ālem-i bālā 

 

4.  ol zāhid[üĳ] aġlar yer ü gök ģāline yarın 

kim içmeye destinden anuĳ cām-ı muŝaffā 

 

5.  bir noķšadadur sırrı dėdi çār kitābuĳ 

k’ol çārdadur sırr-ı kütüb-ĥāne-yi eşyā 

 

6.  ol noķša benem dėdi dönüp remzini seyr ėt 

ya¤ní ki benem cümleten esmā-yı müsemmā 

7.  çün ģiŝŝe imiş ķıŝŝadan ehl-i dile maķŝūd 

maķŝūd nedür aĳla bil ėy ¤ārif-i dānā 

                                                      
1 2b [O öyle eşsiz bir mücevherdir ki ona benzer bulunmaz. Kâinat istiridyesine öyle 

bir eşsiz inci (bir daha) gelmez.] 

2 [Himmet davası, kendisine ne dünya ne ahireti amaç edinmeyen o şerefli zâta 

yaraşır.] 

3 ¤ālem-i bālā: ¤ilm ile bālā RBD.  

[Yüce âlem medresesinin kitaplarının sırları kendisine malum olan o zâtı kim 

anlayabilir ki?] 

4 zāhid: zāhidüĳ RBD.  

[Onun elinden saf şarap kadehini içmeyen zâhidin hâline yarın yer ve gök ağlar.] 

5 noķšadadur: noķša durur RBD. 

[O, “Dört kitabın sırrı bir noktadadır, varlık kütüphanesinin sırrı o dörttedir.” dedi.] 

6 [(Hz. Ali ) “O nokta benim, yani bütün isimlendirilmiş isimler benim, dönüp 

hikmetini seyret.” dedi.] 

7 [Mademki gönül ehline amaç kıssadan hisse imiş. Ey bilge ârif! Amacın nedir, bil, 

anla!] 
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8.  hep maġlašadur laķlaķa-yı bāšın u žāhir 

bir noķša imiş aŝl-ı suĥan evvel ü āĥir 

 

 

VI. 

1.  ėy ŝāģib-i ķudret ķanı inŝāf u mürüvvet 

rindān-ı mey-āşāma n’içün olmaya raġbet 

2.  ķısmetleri dėrseĳ ezelí cevr ü cefādur 

cevr ola n’içün mihr ü vefā olmaya ķısmet 

3.  dėrseĳ ki bugün eylemeyen yarın ėder źevķ 

çoķ mı iki gün bendelerüĳ eylese ¤işret 

4.  ģācetlerimüz ķādir iken ķılmaġa ģāŝıl 

ŝalmaķ keremüĳden bizi ferdāya ne ģācet 

5.  nā-çār çeker ĥalķ bu miģnetleri yoĥsa 

ādem ķara daġ olsa getürmez buĳa šāķat 

6.  ģālüĳ kime açsaĳ saĳa dėr ģikmeti vardur 

öldürdi bizi āh bilinmez mi bu ģikmet 

                                                      
8  [Görünen ve görünmeyen her şey boş ve saçma sapan sözdür. Başından sonuna 

kadar sözün aslı bir nokta imiş.] 

1  3a [Ey kudret sahibi! İnsaf ve mertlik hani? Şarap içen rindlere niçin rağbet olmaz?] 

2  mihr ü vefā: źevķ u ŝafā RBD.  

[“Onların nasipleri ezelden beri eziyet ve cefadır dersen, eziyet olur da niçin zevk 

ve safa kısmet olmaz?]  

3  eylese: eyleye RBD.  

[“Bugün zevk sürmeyen yarın sürer.” dersin. Kölelerin iki gün eğlenseler çok mu?] 

4  Rūģí-yi Baġdādí: Dívān: s.190  

[İhtiyaçlarımızı elde etmeye senin kudretin varken bizi cömertliğinden yarına 

ertelemene ne gerek var?] 

5  [Halk bu eziyetleri çaresiz çeker. Yoksa insan kara dağ olsa buna dayanmaya gücü 

yetmez.] 

6  [Hâlini kime açsan sana “Hikmeti var.” der. Ah! Öldürdü bizi, bu hikmet bilinmez 

mi?]  
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7.  bí-hūde dönüp n’eyler ola başımuz üzre 

ĥalķuĳ bu felek dėdügi dollāb-ı meşaķķat 

8.  bí-hūde yeter döndi hemān terkini ursa 

kim ¤aksine devr eylemeden yegdi yıķılsa 

 

 

 

VII. 

1.  çarĥuĳ ki ne sa¤dinde ne naĥsinde beķā var 

dehrüĳ ki ne ĥāŝında ne ¤āmında vefā var 

2.  aldanma anuĳ sa¤dine naĥsinden avunma 

naĥsinde dėme minnet ü sa¤dinde ŝafā var 

3.  meyl ėtme anuĳ ĥāŝına ¤āmından üşenme 

¤āmında dėme ĥisset ü ĥāŝında ¤ašā var 

4.  cehd eyle hemān ġayr eline baķmaya gör kim 

benden ne saĳa fāide senden ne baĳa var 

                                                      
7  dollāb-ı: dolāb-ı RBD.  

[Halkın bu felek dediği eziyet dolabı başımızın üzerinde boş yere dönüp ne 

yapıyor?] 

8  ursa: ķılsa RBD. 

[Boş yere döndüğü yeter. Hemen bıraksa. Zira tersine dönmesindense yıkılması 

daha iyidir.] 

1  3b vefā: ¤ašā RBD.  

[Feleğin ne uğurunda ne de uğursuzluğunda devamlılık var. Dünyanın ne seçkin 

kişilerinde ne de avamında vefa var.] 

2  avunma: alınma, minnet: miģnet RBD. 

[Onun uğuruna aldanma, uğursuzluğundan dolayı alınma. Uğursuzluğunda zahmet; 

uğurunda safa var, deme.] 

3  anuĳ: bunuĳ RBD.  

[Onun seçkin insanlarına meyletme, avamından çekinme. Avamında cimrilik, 

seçkin olanlarında cömertlik var, deme.]  

4  baķmaya: bulmayı RBD. 

[Hemen çalışıp çabala, gayret et, başkalarının eline bakma, onlara muhtaç olma! 

Çünkü ne benden sana ne de senden bana fayda var.] 



 

 

17 
 

5.  egninde görüp ġayrilerüĳ ašlas u díbā 

ġam çekme ki egnümde benüm köhne ¤abā var  

6.  geç cümle bu efkārdan u ¤ārif-i vaķt ol 

ser-geşte anı ŝanma ki başında hevā var 

7.  ferdā elemin çekme mey iç baķ ruĥ-ı ĥūba 

¤āşıķlara ferdāda daĥı va¤d-i liķā var 

 

8.  el vėrse ŝafā fırŝatı fevt eyleme bir dem 

dünyā aĳa degmez ki cefāsın çeke ādem 

 

 

 

VIII. 

1.  giryeĳ ķopar ėy ģ˘āce meger kim cigerüĳden 

kim çıķdı ciger-pārelerü[ĳ] cism-i terüĳden 

2.  biĳ girye ėdersiĳ seni āĥir ayırurlar 

ferzend ü zen ü šanšana-yı sím ü zerüĳden 

3.  bu mülk-i fenāya ki ¤ademden güźer ėtdüĳ 

sūduĳ nedür ancaķ anı bilseĳ seferüĳden 

                                                      
5  [Başkalarının sırtında atlas ve ipekli elbiseler görüp benim sırtımda eskimiş aba var 

diye gam çekme.] 

6  anı ŝanma ki başında: bil anı ki serinde bu RBD.  

[Bütün bu düşünceleri bırak ve zamanın ârifi ol! Başı dönmüş olanın başında heva var 

sanma.] 

7  [Yarının tasasını çekme. Şarap iç, güzel yüze bak. Zira âşıklara gelecekte de 

kavuşma vaadi/“Cemal” vaadi var.] 

8   [Safa el verirse bir an bile bu fırsatı kaçırma. Dünya ona değmez ki insan onun 

cefasını çeksin.] 
1  4a ciger-pāreleri cism-i: ciger pārelerüĳ çeşm-i RBD.  

[Ey efendi! Yaşlı gözlerinden ciğer parçaların çıktı diye ciğerinden ağlarsın, feryat 

edersin.] 

2  [Sayısız gözyaşı döksen de seni sonunda çocuğundan, karından, gümüş ve altın 

gösterişinden ayırırlar.] 

3  Rūģí-yi Baġdādí: Dívān: s.191.   

[Bu fânilik memleketine yokluktan göç ettin. Bu seferinden kârın nedir, yalnızca 

onu bir bilsen.] 
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4.  yoķ çıķmaġa göĳlüĳ der-i dünyā-yı deníden 

bi’llāhi dė ĥoşnūd mısın yoĥsa yerüĳden 

5.  bu mezbeleden şöyle güźār eyleyigör kim 

bir źerre ġubār ėrmeye tā reh-güźerüĳden 

6.  sím ile zeri kendüĳe ķat ķat siper ėtdüĳ 

merg oķını geçmez mi ŝanursın siperüĳden 

7.  ¤aķl adıĳ aĳup kendüĳi teklífe düşürme 

dívāne olup ref¤-i ķalem ķıl üzerüĳden 

8.  ėy ģ˘āce eger kim sen iseĳ ¤āķil ü dānā 

dívānelügini biĳ ¤aķla degişmez dil-i şeydā 

 

 

IX.  

1.  vardum seģerí šā¤at içün mescide nā-gāh 

gördüm oturur ģalķa olup bir nice güm-rāh 

2.  girmiş kimisi vaģdete almış ele tesbíģ 

her birisinüĳ vird-i zebānı çil ü pencāh 

3.  dėdüm ne ŝatarsuz ne alursuz ne vėrirsüz 

k’aŝlā dilüĳüzde ne nebí var ne ĥod allāh 

                                                      
4  [Alçak dünyanın kapısından çıkmaya gönlün yok. Allah için söyle! Yoksa yerinden 

hoşnut musun?] 

5  [Bu çöplükten öyle geçiver ki geçtiğin yoldan sana bir zerre kadar dahi toz 

ulaşmasın.] 

6  [Gümüş ile altını kendine kat kat siper ettin. Ölüm oku siperinden geçmez mi 

sanırsın?] 

7  ref¤-i ķalem ķıl: ref¤ ķıl anı RBD.  

[Aklın adını anıp kendini yükümlü kılma. Divane olup üzerinden (mesuliyet) 

kalemini kaldır.] 

8  dívānelügüni: şeydāluġı RBD.  

[Ey efendi! Eğer sen akıllı ve bilgili isen çılgın gönül, deliliğini bin akla değişmez.]  

1  4a [Bir seher vakti ibadet etmek için ansızın mescide gittim. Birçok yolunu 

şaşırmış, doğru yoldan ayrılmış insanın (orada) halka olup oturduklarını gördüm.] 

2  [Kimisi eline tespih alıp vahdete girmiş. Her birisinin dilinden düşmeyen sözleri 

kırk ve elli(dir).] 

3  [Onlara “Ne satıyorsunuz, ne alıyorsunuz, ne veriyorsunuz?” dedim. Çünkü asla 

dilinizde ne Allah’ın kendisi ne de peygamber var.] 
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4.  dėdi biri kim şehrimüzüĳ ģākim-i vaķti 

ĥayr ėtmek içün ĥalķa gelür mescide her gāh 

5.  iģsān ya pencāh veya çildür fuķarāya 

ŝabr eyle ki demdür gele ol mír-i felek-cāh 

6.  geldüklerini mescide bildüm ne içündür 

yüz döndürüp andan dėdüm ėy ķavm oluĳ āgāh 

7.  sizden kim ıraġ oldı ise ģaķķa yaķındur 

zírā ki ēalālet yolıdur gitdügüĳüz rāh 

8.  taģķík bu kim hep işiĳüz zerķ u riyādur 

taķlíd ile siz šā¤atüĳüz cümle hebādur 

 

 

 

 

X. 

1.  ebnā-yı zamānuĳ šalebi nām u nişāndur 

her biri taŝavvurda fulān ibni fulāndur 

2.  güftāra gelüp söyleseler cehl-i mürekkeb 

zu¤mınca velí her biri bir ķušb-ı zamāndur 

  

                                                      
4  [İçlerinden birisi dedi ki: Şehrimizin “zamanın hâkimi” halka hayır yapmak için her 

zaman mescide gelir.]   

5  iģsān: iģsānı, veya: ya RBD.  

[Onun fakirlere ihsanı ya kırk ya da ellidir. Sabret, o felek mertebeli/rütbesi gök 

kadar yüksek olan beyin gelme zamanıdır.] 

6  [Mescide niçin geldiklerini öğrendim. Onlardan yüz çevirip dedim: Ey topluluk! 

Haberdâr olup bilin ki,] 

7  [Kim sizden uzak olduysa Allah’a yakındır. Zira gittiğiniz yol, sapkınlık yoludur.]  

8 taķlíd ile siz: taķlíddesüz RBD.  

[Doğrusu bu ki işiniz hep riya ve hiledir. Taklittesiniz, tüm ibadetleriniz 

boşunadır./Taklitle yaptığınız tüm ibadetleriniz boşunadır.]  

1  4b Rūģí-yi Baġdādí: Dívān: s.192.  

[Zamane insanlarının talebi, şan ve şöhrettir. Her biri düşüncede filan oğlu filandır.] 

2  [Söze gelip konuşmaya başlasalar anlatttıkları katmerli cahillikleridir. Fakat her biri 

kendi zannınca zamanın ermişlerinin başı/zamanının kutbu gibidir.] 
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3.  erbāb-ı ĥıred źerre ķadar mu¤teķid olmaz 

ol mürşide kim mu¤teķid-i bí-ĥıredāndur 

4.  taķlíd ile seccāde-nişín olmış oturmış 

taģķíķde ammā ki ĥar-ı bigsiste-¤ināndur 

5.  dėrmiş ki baĳa keşf oldı hep esrār-ı ģaķíķat 

vallahi yalandur sözi bi’llāhi yalandur 

6.  öĳünden ıraġ ol düşüp ardına yorulma 

şol bí-ĥaberüĳ gitdügi yol žann u gümāndur 

7.  ėy ŝāģib-i taģkíķ eger var ise bildügüĳ 

gūş ėt bu sözi kim ĥaber-i bā-ĥaberāndur 

8.  zinhār unut bildügüĳi düşme ¤ināda 

bir píre yapış kim ėresin sırr-ı me¤āda 

 

 

 

 

 

                                                      
3  bí-ĥıredāndur: bí-ĥaberāndur RBD. 

[Akılsızların itikat ettikleri o mürşide akıl sahipleri, zerre kadar inanmaz.]  

4  ammā ki: ammā RBD. bigsiste: bigsise Y.  

[Taklit ile şeyh (gibi) olup oturmuş, ama hakikatte dizgini gevşemiş bir eşektir.] 

5  dėrmiş ki: dėrmiş, vallahi: vallah, bi¢llāhi: bi¢llāh RBD. 

  [“Bana hakikatin tüm sırları hep keşfoldu.” dermiş. Vallahi yalandır sözü billahi 

yalandır.] 

6   öĳünden ıraġ ol: kendüĳden ırāġa, şol: ol RBD.  

[Şu habersizin gittiği yol zan ve şüphe (ile dolu) olduğundan ondan uzak ol, onun 

ardına düşüp yorulma.] 

7  ŝāģib-i: šālib-i, bildügüĳ: ¤aķluĳ RBD. 

[Ey hakikati talep eden! Eğer idrâkin var ise haber sahibi olan kimselerin haberi 

olan şu söze kulak ver:]  

8  unut: unudup, me¤āda: mi¤āda RBD.  

[Aman bildiğini unut, inada düşme. Bir mürşide yapış ki ahiretin yani dönülecek 

olan o yerin sırrına eresin.] 
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XI. 

1.  dünyāda denílerden ėdersin šama¤-ı ĥām 

ėy ĥām-ı šama¤ niceye dek bu šama¤-ı ĥām 

2.  bir nā-ĥalefi cübbe vü destār ile görseĳ 

eylersüĳ anuĳ cübbe vü destārına ikrām 

3.  naķşın çıķarup eylemedin źātını ma¤lūm 

başlarsın aĳa eylemege ģālüĳi i¤lām 

4.  cerrār dėyü vėrmez olur taĳrı selāmın 

şermende ėder eylese bir ģabbece in¤ām 

5.  vāy ger olasın ĥırķada nāmuĳ ola dervíş 

mülģid dėyü yandurmaġa eyler seni iķdām 

6.  yazuķ saĳa kim eyleyesin ģırŝ u šama¤dan 

bir ģabbe içün kendüĳi ¤ālemlere bed-nām 

7.  yoķ sende ķanā¤at gözüĳ aç olduġı oldur 

rızķuĳ ėrişür saĳa eger subģ eger şām 

                                                      
1  5a Rūģí-yi Baġdādí: Dívān: s.191  

[Dünyada isteklerini alçak insanlardan talep edersin. Ey açgözlülüğü beyhude olan 

(insan)! Bu olmayacak isteklerin ne vakte kadar/daha ne kadar sürecek?] 

2  nā-ĥalefi: ādemi ger RBD.   

[Halef olmayan birini cübbe ve destarla görsen onun cübbe ve destarına saygı 

gösterip hürmet edersin.] 

3  ģālüĳi: faķruĳı RBD.  

[Onun görünüşüne aldanıp durumunu bilmeden ona hâlini/fakirliğini bildirmeye 

başlarsın.] 

4  şermende: şerminden, eylese bir: ėtse saĳa RBD.  

[Sana en ufak bir iyilik ederse utandırır, dilencisin diye sana bir daha Allah’ın 

selamını vermez.] 

5  vāy ger: sen er RBD.  

[Eğer hırka giyip namın da derviş olursa “Vay dinsiz/imansız!” diye seni 

mahvetmeye gayret eder.] 

6  ģabbe: cübbe RBD.  

[Yazıklar olsun sana! En ufak bir şeye olan hırs ve açgözlülüğünden dünyada adını 

kötüye çıkarırsın, kendini dile düşürürsün.] 

7  [Gözünün aç olmasının sebebi sende kanaatin olmamasıdır. İster sabah ister akşam 

nasıl olsa nasibin sana ulaşır.] 
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8.  et loķması lāzım mı šoyurmaz mı seni nān 

zehr olsun o loķma k’[ola] pes-mānde-yi dūnān 

 

 

XII. 

1.  ŝūretde eger źerre isek ma¤níde yūģuz 

rūģu’l-ķudsüĳ meryeme nefģ ėtdügi rūģuz 

2.  peymāne-yi ĥurşíd ile her ŝubģ ėderüz ¤ayş 

¤ísā ile peymāne-keş-i lāy-ı ŝabūģuz 

3.  ėtdükse şarāb içmemege tevbe güzelsüz 

śābit-ķademüz tevbemüz üstinde nuŝūģuz 

4.  mār ise ¤adū biz yed-i beyżā-yı kelímüz 

šūfān ise dünyā ġamı biz keştí-yi nūģuz 

5.  monlā oķusun medresede şerģu me¤āní 

metn-i ķadeģi ŝun bize biz ehl-i şürūģuz 

6.  ŝūfí bizi sen cism gözi-y-le göremezsin 

aç cān gözini eyle nažar gör ki ne rūģuz 

                                                      
8 ki: k’ola RBD.  

[Seni ekmek doyurmuyor mu? İlla et lokması mı lazım? Alçakların artığı olan o 

lokma zehir olsun!]  

1  5b Rūģí-yi Baġdādí: Dívān: s.192. eger: nola RBD. 

[Eğer görünüşte bir zerre isek de manada güneş gibiyiz. Biz Cebrail’in Hz. 

Meryem’e üflediği ruhuz.] 

2  ŝubģ: dem, lāy-ı: cām-ı RBD.  

[Her sabah güneşin kadehi ile zevk ve safa ederiz. Sabah içilen şarabın tortusunu 

Hz. İsa ile içeriz./Sabah içilen şarabın kadehini Hz. İsa ile çekeriz.] 

3  Rūģí-yi Baġdādí: Dívān: s.193.  

[Güzeller olmadan şarap içmemeye tövbe ettiysek kesinlikle bozmamamız gereken 

tövbemizde verdiğimiz karardan dönmeyiz, onda devamlıyız.]  

4  [Düşman yılan ise biz Hz. Musa’nın beyaz eliyiz. Dünya gamı tufan ise biz Hz. 

Nuh’un gemisiyiz.] 

5 [Molla medresede Şerhu Maani’yi [Tahâvî (öl. 321/933)’nin hadis kitabı] okusun. 

Sen bize kadehin metnini sun. (Zira) biz şerh ehliyiz.]  

6  [Ey sofu! Sen bizi madde gözüyle göremezsin. Can gözünü aç da nasıl bir ruh 

olduğumuzu gör.]  
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7.  bed-gūlara leb-beste görinmekdeyüz ammā 

rindān-ı mesíģā-deme miftāģ-ı fütūģuz 

8.  ¤ísí-dem ü rūģí-laķab ģıżr-ģayātuz 

deryā-yı ŝıfāt içre nihān gevher-i źātuz 

 

 

XIII. 

1.  āyā nice bir devr ėde bu çār ¤anāŝır 

kim aĳa ne evvel ola ma¤lūm u ne āĥir 

2.  gāh eyleyeler ¤ālem-i tecríde de seyrān 

gāhí olalar ¤ālem-i terkíbde sāir 

3.  tefríde de çār ola vü nā-çār ola devri 

terkíbe gelince se-mevālid ola žāhir 

4.  bu cümle mežāhirden olur mu¤teber insān 

insānuĳ ola cümle šufeyli bu mežāhir 

5.  nefsini bilenler getüre ĥāliķa ímān 

bilmezlere ímān getürenler dėye kāfir 

                                                      
7 [Kötü söz söyleyenlere karşı susmuş görünmekteyiz ama Hz. İsa nefesli rindlere 

fetihlerin anahtarıyız.] 

8  gevher-i: gör ki ne RBD.  

[Hz. İsa nefesli, Ruhi lakaplı ve Hızır hayatlıyız. Sıfatlar denizinde gizli, zât 

incisiyiz.] 

1  5b  ma¤lūm u: ma¤lūm RBD.  

[Acaba başı ve sonu bilinmeyen bu dört unsur ne vakte kadar/daha ne kadar 

dönecek?] 

2  tecríde de: tefrídde RBD.  

[(Bu dört unsur) bazen soyut âlemde dolaşır. Bazen de terkip âleminde hareket 

eder, seyreder.] 

3  tefrídede: tefrídde RBD.  

[Tefritte dört (unsur) olur da devri çaresiz olur. Terkip âlemine gelince üç varlık 

olarak görünür.] 

4  olur: olan Y.  

[Bütün bu varlıklardan (dört unsurdan) insan itibara gelir. Bu ortaya çıkan (dört 

unsurun) hepsi de insana eklenmiş olur.]  

5  [Nefsini bilen insanlar, Yaratıcı’ya iman getirirler. Kendini bilmeyenlere iman 

getirenlere kâfir derler.] 
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6.  kāfir ki yerin dūzaĥ ėder cehlden ėder 

çün cehl ģaķíķatde ola küfr-i ¤aceb-sır 

7.  dünyā vėre cāhillere el kāmil olanlar 

ayaķda ķalup olmayalar ģabbeye ķādir 

8.  çün cehldedür źevķ kemāli n’idelüm biz 

ķāl ehli ŝafā eyleye ģāli n’idelüm biz 

 

XIV. 

1.  ŝūfí ki riyā ile ėde kendüyi mevŝūf 

evķāt-ı şerífi ola taķlíd ile maŝrūf 

2.  minberde ĥašíb ola vü maģfelde mu¤arrif 

¤ār eylemeye olduġına cehl-ile ma¤rūf 

3.  āyíne-yi ķalbini küdūret ėde tíre 

rūşen-ger-i feyż-i ģaķķ-ıla olmaya mekşūf 

4.   cān u dilinüĳ revzenesi olmaya pür-nūr 

dāim biri maĥsūf ola anuĳ biri meksūf 

                                                      
6  ėder: eyler RBD. 

[Kâfir, cehaletinden (dolayı) yerini cehennem eder. Çünkü cehalet, hakikatte acayip 

sırlı bir küfürdür!] 

7  ķalup: ķala RBD.  

[Cahillere dünya el verir, kâmil insanların ise ayakta kalıp en ufak şeye güçleri 

yetmez.]  

8  [Mademki zevk cehalettedir, biz kemali ne edelim? Söyledikleri yalnız sözde 

kalanlar/laf ehli olanlar safa sürsün, şimdi biz hâli ne yapalım?] 

1  6a ėde: ėder RBD. 

[Riya ile kendini nitelikli gösteren sofunun mübarek zamanları taklit ile harcanır.] 

2  Rūģí-yi Baġdādí: Dívān: s.194. eylemeye: eylemege RBD.  

[Minberde hatip ve mahfilde muarrif de olsa cehaleti ile tanındığından dolayı 

utanmaz.]  

3  rūşen-ger-i: rūşenleri RBD.  

[Onun kalbinin aynasını kaygılar karartır da (o karalıklar) Allah’ın feyzinin 

parlatıcısıyla parlamaz.] 

4 [Canının ve gönlünün penceresi aydınlanmaz. Daima onların biri gölgede, biri 

tutulmuş olur.]  
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5.  cem¤-i kütüb ėtmek-le ne mümkin ola vāķıf 

esrār-ı ĥudā ki ola bir mürşide mevķūf 

6.  źātında ki āśār-ı kemāl olmaya ĥardur 

ya şāl-ı siyeh egnine gėymiş ya yaşıl ŝūf 

 

7.  ¤ālemde [ki] çeke kāmil ġam źevķ ėde cāhil 

yerden göge dek yuf baĳa kim ger dėmeyem yuf 

 

8.   çün ģaķ dėyeni eylediler žulm-ıla ber-dār 

bāšıl söze āġāz ėdelüm biz daĥı nā-çār 

 

 

 

XV. 

1.  yuf ĥārına dehrüĳ gül ü gülzārına hem yuf 

aġyārına yuf yār-ı cefā-kārına hem yuf 

2.  bir ¤ayş ki mevķūf ola keyfiyyet-i ĥamra 

¤ayyāşına yuf ĥamrına ĥammārına hem yuf 

3.  źí-ķıymet olınca n’idelüm cāh u celāli 

yuf anı ŝatan dūn-ı ĥarídārına hem yuf 

                                                      
5  ĥudā ki ola bir: ĥudāya ki ola RBD.  

[O mürşide verilmiş ilahî sırlara, kitapları toplamakla vâkıf olmak ne mümkündür?] 

6  [Kendisinde kemal sırları yoksa sırtına ya siyah şal ya da yeşil sof giymiş eşektir.] 

7  çeke kāmil: kāmil çeke RBD. 

[Dünyada kâmil olanlar gam çeksin, cahil olanlar zevk etsin de ben bu duruma eğer 

yuf demezsem yerden göğe kadar bana yuf olsun!] 

8 [Mademki Hak diyeni zulümle darağacına astılar, biz de çaresiz batıl söze 

başlayalım:] 

1 6b [Dünyanın dikenine yuf olsun! Gülüne ve gül bahçesine de yuf olsun! 

Düşmanına yuf olsun, eziyet eden dostuna da yuf olsun!] 

2 [Şarabın keyfiyetine bağlı olan bir eğlenceye, ayyaşına yuf olsun; şarabına, 

şarapçısına da yuf olsun!] 

3 dūn-ı: dūna RBD.  

[Parayla olunca makam ve rütbeyi ne yapalım? Onu satan alçağa da alana da yuf 

olsun!] 
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4.  çün ehl-i vücūduĳ yeri ŝaģrā-yı ¤ademdür 

yuf ķāfile vü ķāfile-sālārına hem yuf 

5.  ālemdeki nekbetler ola vāķıf-ı esrār 

ģayrānına yuf anlaruĳ esrārına hem yuf 

6.  ¤ārif ki müdebbir ü ¤āķil ola maķbūl 

iķbāline yuf anlaruĳ idbārına hem yuf 

7.  çarĥ-ı felegüĳ sa¤dine vü naĥsine hem yuf 

kevkeblerinüĳ śābit ü seyyārına hem yuf 

8.  çün ola ģarām ehl-i ģaķķa dünyā vü ¤uķbā 

cehd eyle ne dünyā ola ĥāšırda ne ¤uķbā 

 

XVI. 

1.  dünyā šalebi-y-le kimisi ĥalķuĳ emekde 

kimi oturup źevķ-ıla dünyāyı yėmekde 

2.  yoķ derdüĳe çāre ėder mír ü gedāda 

sen çekdügüĳ ālāmı gerek ŝaķla gerek dė 

                                                      
4 [Mademki varlık sahiplerinin yeri yokluk çölüdür; onların kafilesine yuf olsun, 

kafile başına da yuf olsun!]  

5 nekbetler: bengíler RBD. 

[Esrarkeşlerin esrara/sırlara vâkıf oldukları âlemde onların kendinden geçenine yuf 

olsun! Onların esrarına/sırlarına da yuf olsun!] 

6 müdebbir ü ¤āķil ola maķbūl: ola müdbir ü nā-dān ola muķbil, anlaruĳ: ¤ālemüĳ 

RBD. 

[İrfan sahibi olanlar talihsiz, bedbaht olsun; cahil olanlar bahtiyar olsun. 

Onların/dünyanın talihine de talihsizliğine de yuf olsun!]  

7 hem yuf: la¤net RBD. 

[Feleğin çarkının uğuruna da uğursuzluğuna da yuf olsun! Yıldızlarının sabit 

olanına da seyyar olanına da yuf olsun!] 

8 ola: oldı RBD.  

[Mademki Hak ehline dünya ve ahiret haram oldu. Çalışıp çabala, gayret et de 

hatırında, gönlünde ne dünya ne de ahiret olsun.] 

1 6b [Halkın kimisi dünyayı elde etmek için çalışmada, kimisi de oturup zevkle 

dünyayı yemekte.] 

2 Rūģí-yi Baġdādí: Dívān: s.195. çāre ėder: bir çāre ėde, gerek ŝaķla gerek: eger 

ŝaķla eger RBD.  
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3.  a¤yān-ı cihāndan kerem umma anı ŝanma 

āśār-ı ¤ašā ola ya pāşāda ya begde 

4.  mašbaĥlarına aç varan ādem degenek yėr 

derbānları var göz ķapuda el degenekde 

5.  bir devrde geldük bu fenā ¤āleme biz kim 

āśār-ı kerem yoķ ne beşerde ne melekde 

6.  aġyār vefādan dem urur yār cefādan 

ādemde vefā olmaya da ola köpekde 

7.  evc-i felege baŝdı ķadem cāh-ile cāhil 

erbāb-ı kemālüĳ yeri yoķ zír ü felekde 

8.  yā rab bize bir er bulunup himmet ėder mi 

yoĥsa günimüz böyle felāket-le geçer mi 

 

 

  

                                                      

[Sen çektiğin elemleri ister sakla ister (söyle). Senin derdine ne beyde ne dilencide 

bir çare var.]  

3 ya pāşāda ya: ne pāşāda ne RBD.  

[Dünyanın ileri gelenlerinden cömertlik umma. İhsan alametleri paşada veya beyde 

olur zannetme.] 

4 [Onların mutfaklarına aç giden insan, değnek yer. Gözleri kapıda, elleri değnekte 

olan kapıcıları var.] 

5 [Bu fâni dünyaya öyle bir devirde geldik ki ne insanda ne de melekte cömertlik 

izleri var.] 

6 da: vü RBD.  

[Başkaları vefadan, dost (ise) eziyet etmekten bahseder. İnsanda vefa olmasın da 

köpekte olsun.] 

7 zír ü: zír-i RBD. 

[Cahil, makamı/rütbesi ile feleğin en yüksek yerine ayak bastı. Kâmil olanların ne 

yerde ne gökte yeri var./Kâmil olanların feleğin altında yeri yok.] 

8 [Ya Rab! Bir er bulunup da bize yardım eder mi? Yoksa günümüz böyle felaketle 

mi geçer?] 
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XVII. 

1.  vėrdük dil ü cān ile rıżā biz ki ķażāya 

ġam çekmezüz uġrasaķ eger derd ü belāya 

2.  ķoyduķ vašanı ġurbete bu fikr-ile çıķduķ 

kim renc-i sefer bā¤iś ola ¤izz ü ¤alāya 

3.  devr eylemedük yer ķomaduķ bir nice yıldur 

uyduķ dil-i dívāneye dil uydı hevāya 

4.  olduķ nereye varduķ ise ¤ışķa giriftār 

alındı göĳül bir ŝanem-i māh-liķāya 

5.  baġdāda yoluĳ düşse ger ėy bād-ı seģer-ĥíz 

ādāb-ıla var ĥiżmet-i yārān-ı ŝafāya 

6.  rūģíyi eger bir ŝorar izler bulunursa 

dėrlerse buluşduĳ mu o bí-berg ü nevāya 

7.  bu mašla¤-ı ġarrāyı oķı ebsem ol andan 

ma¤lūm olur aģvālimüz erbāb-ı vefāya 

                                                      
1 7a biz ki: ģükm-i RBD. 

[Can ve gönülden Allah’ın takdirine, kaderin hükmüne razı olduk. (Bundan dolayı)  

eğer dert ve belâya uğrasak gam çekmeyiz,üzülmeyiz.]  

2 [Seferin zahmeti yücelik ve şerefe sebep olur düşüncesiyle vatanı bıraktık, gurbete 

çıktık.]  

3 [Nice yıldır dolaşmadık yer bırakmadık. Biz divane gönle uyduk, gönül ise 

arzusuna uydu.]  

4 nereye: ne yere RBD.  

[Nereye vardıysak aşka düştük, tutulduk. Gönül (nereye gittiyse) ay yüzlü bir 

güzele kapıldı.] 

5 [Ey seher vaktinde ortaya çıkan rüzgâr! Eğer yolun Bağdat’a düşerse edeple safa 

dostlarının huzuruna var.] 

6 izler: ister RBD.  

[Eğer Ruhi’yi bir soran, takip eden bulunursa ”O elinde avucunda bir şeyi 

olmayanla buluştun mu?” derlerse…]  

7 mašla¤-ı: maķša¤-ı RBD.  

[Bu parlak maktayı oku, ondan sonra sus. Hâlimiz, vefa sahiplerine malum olur.] 
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8.  ģālā ki biz üftāde-yi ĥūbān-ı dımışķuz 

ser-ģalķa-yı rindān-ı melāmet-keş-i ¤ışķuz 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                      
8 [Şimdi biz Şam güzellerinin düşkünüyüz. Aşkın, kınanmasına katlanan rindlerin 

halkasının başıyız.]  
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terci¤-bend-i nažíre-yi cevrí efendi raģmetu¢llāh 

mef¤ūlü mefā¤ílü mefā¤ílü fe¤ūlün 

hezec: - - . / . - - . / . - - .  / . - - 

 

 

I. 

1.  ŝanmaĳ bizi ŝūfí gibi seccāde-perestüz 

seccāde-yi ber-kūşe-yi miģrāb-ı elestüz 

2.  evķāt-ı ¤ubūdiyyeti fevt ėtmezüz aŝlā 

farķ eylemezüz rūz u şebi gerçi ki mestüz 

3.  maģsūb ėdecek yoķ n¢idelüm sübģayı elde 

biz rind-i tehí-kíse-yi peymāne be-destüz 

4.  hep üstümüze sāye ŝalur nūr-ı ilāhí 

tā cür¤a gibi ĥāk-i ĥarābātda pestüz 

5.  biĳ ŝūret ile cilve ėder ġam dilümüzde 

¤ışķ ehline āyíneyüz ammā ki şikestüz 

6.  āsāyişe yer yoķ bize bārān-ı belādan 

bu ĥāne-yi vírāne velí cāy-ı nişestüz 

  

                                                      
1 7b Cevrí : Dívān: s.160. seccāde-yi ber-kūşe-yi: biz mescide bir kūşe-yi CD. 

[Bizi sofu gibi seccadeye tapanlardan zannetmeyin. Biz Elest mihrabının köşesi 

üstündeki seccadeyiz./Biz mescide Elest mihrabının bir köşesiyiz.] 

2 [Her ne kadar mest olup gece ve gündüzü fark etmesek de ibadet vakitlerini asla 

kaçırmayız.]  

3 maģsūb ėdecek: ¤add eyleyecek CD.  

[Tespihi elimizde hesaplayacak/sayacak yok, ne yapalım? Biz elinde kadeh, kesesi 

boş olan rindiz.] 

4 ĥarābātda: ĥarābātíde Y.  

[İlâhî nur hep üstümüze gölge eder. Şarap tortusu gibi meyhanenin toprağında 

alçaktayız.] 

5      [Gam, gönlümüzde sayısız şekilde yüz gösterir. Biz aşk ehline aynayız ancak 

kırığız.] 

6 vírāne velí: vírānede bí-cāy-ı CD.  

[Belâ yağmurundan bizde huzura yer yok. Şöyle ki bu harap hânede oturan 

yersizleriz.] 
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7.  ĥalvet-gede ķılsaķ n¢ola ¤işret-geh-i dehri 

mehcūr-ı ŝafā-yı šarab-ı bezm-i elestüz 

  

8.  ol ģayret ile ĥūn-ı ciger nūş ėderüz biz 

mušrib yerine nāle-yi dil gūş ėderüz biz 

 

 

 

II. 

1.  dūr ėtdi ķażā çünki bizi bezm-i beķādan 

bir ¤āleme ėrdük ki eśer yoķ o ŝafādan 

 

2.  bulduķ göz açup rūģumuzı maģbes-i tende 

biĳ silsile-bend olmış aĳa renc ü ¤anādan 

 

3.  ol bülbül-i ķudsí ķafes-i miģnete düşmiş 

lerzende vü pür-ĥavf yine dām-ı hevādan 

 

4.  hem olmış anuĳ hem-demi bir mār-ı güzíde 

kim bir nefesi būy vėrür renc ü ¤anādan 

 

 

                                                      
7  ĥalvet-gede: şíven-gede CD. 

[Dünya meyhanesini halvet yeri yapsak ne olur? Buna şaşılmaz. Zira biz, Elest 

meclisinin şenliğinin safasından ayrı düşmüş kimseleriz.] 

8 ģayret: ģasret  CD.  

[Biz o hasret/hayret ile ciğer kanını içeriz. Çalgıcı yerine gönlümüzün feryatlarını 

dinleriz.] 

1  8a ėrdük: düşdük CD. 

[Kaza bizi beka meclisinden uzaklaştırdığı için (öyle) bir âleme düştük ki o safadan 

iz yok.]  

2  rūģumuzı: kendümüzi CD. 

[Gözümüzü açınca ruhumuzu/kendimizi beden hapishanesinde bulduk. Ona eziyet 

ve zahmetten sayısız zincir bağı bağlanmış.]  

3  [O mukaddes bülbül, mihnet kafesine düşmüş. Arzu tuzağından yine çok korkmuş 

ve titrek.]  

4  mār-ı güzíde: bār-ı gezende, bir: her, renc ü ¤anādan: zehr-i belādan CD. 

[Üstelik onun dostu zarar verici bir yılan olmuş. Öyle ki onun bir nefesi eziyet ve 

zahmetten koku verir.] 



 

 

32 
 

5.  bülbül per açup eylemede uçmaġa āġāz 

mār istemez ayrılmaġa bu şāĥ-ı fenādan 

 

6.  ol ģasret-i gülzār-ı ģaķíķat-le fiġānda 

geçmez bu mecāzí heves-i berg ü nevādan 

 

7.  ķalduķ arasında bu iki żıdd-ı ķavínüĳ 

iş müşkil olur ger meded ėrmezse ĥudādan 

 

8.  ol bülbüli āzād ėdecek ķudretümüz yoķ 

ol mārı helāk eylemege ķuvvetümüz yoķ 

 

 

III. 

1.  bir şeb ki bu sūziş-le ėdüp nāle vü zārı 

āteşlere yaķdum dil-i bimār u figārı 

 

2.  sürdüm yüzümi āb gibi ĥāk-i niyāza 

ėtdüm hem o dem ķā¤ide-yi girye vü zārı 

 

3.  derd-ile ėdüp der-geh-i mevlāya münācāt 

dėdüm ki āyā ĥastalaruĳ mūnis ü yārı 

                                                      
5  Cevrí: Dívān: s.161.  

[Bülbül, kanat açıp uçmaya başlamaktadır. Yılan, bu yokluk dalından ayrılmayı 

istemez.] 

6  [O (bülbül), hakikatin gül bahçesinin hasretiyle feryat etmektedir. Bu (yılan) ise 

mecazi maişet hevesinden vazgeçmez.] 

7  [Bu iki (birbirine) zıt kuvvetin arasında kaldık. Eğer Allah’tan yardım ulaşmazsa 

işimiz zor olur.]  

8  [O bülbülü azat edecek kudretimiz yok. O yılanı yok etmeye kuvvetimiz yok.] 

1 8b [Bir gece bu yürek yanmasıyla ağlayıp inleyerek hasta ve yaralı gönlümü 

ateşlere attım.] 

2 girye vü zārı: giryeyi cārí CD.  

[Yüzümü su gibi niyaz toprağına sürdüm. Üstelik o anda ağlama ve inleme usulünü 

tuttum/ağlama usulünü yürürlüğe koydum.] 

3 [Allah’ın dergâhına dert ile yalvarıp yakarıp, dua ve niyaz edip dedim ki: Ey 

hastaların dostu ve sevgilisi!]  
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4.  mecrūģlara senden ėrer merhem-i şāfí 

ĥoş-dillere senden yetişür ¤illet-i sārí 

 

5.  ben nefs-i hevā bendine düşmiş bir esírüm 

kim bulmadum aŝlā šaraf-ı rāh-ı firārı 
 

6.  yandurma beni āteş-i ķahrına o dívüĳ 

ėy dostuna gülşen ėdici tūde-yi nārı 

 

7.  yüz yere ķoyup ģaķķa ėderken bu niyāzı 

oldı bu nidā cān u dilüĳ gūş-güvārı 

 

8.  ger rāh-ı necāt ister-iseĳ baģr-ı belādan 

himmet šaleb ėt zümre-yi merdān-ı ĥudādan 

 

 

 

 

IV. 

1.  oldım nice dem šālib-i merdān-ı ilāhí 

gezdim düşürüp mescid ü mey-ĥāneye rāhı 

 

                                                      
4  [Yaralılara şifa merhemi senden ulaşır. Gönlü hoş, hâlinden memnun olanlara 

bulaşıcı hastalık senden ulaşır.] 

5  hevā: ġaví CD. 

[Ben nefsin arzu zincirine düşmüş bir esirim. Öyle ki firar yolunun yönünü asla 

bulmadım.] 

6 ķahrına: ķahrında, ėdici: ėden CD.  

[Ey dostuna ateş yığınını gül bahçesi eden! Beni o devin kahır ateşine yakma.] 

7       yüz yere ķoyup ģaķķa: ben sūz ü güdāz ile, gūş-güvārı: gūş-ı güźārı CD.  

[Yüzümü yere koyup Allah’a bu niyazı ederken can ile gönlümün işittiği, kulağına 

çarpan şu nida oldu:/Ben yanıp yakılmayla bu niyazı ederken can ile gönlümün 

işittiği, kulağına çarpan şu nida oldu:] 

8    ėt zümre-yi: eyle yüri CD. 

[Eğer belâ denizinden kurtuluş yolunu istersen Allah’ın veliler topluluğundan 

himmet iste.] 

1  8
b
 oldım: ol dem CD.  

[Nice zaman Allah’ın velilerinin talibi oldum. Yolumu mescit ve meyhaneye 

düşürüp gezdim.] 
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 2.  ėtdüm nice kez ŝavma¤a-yı ĥalvetiyānda 

perhíz ü riyāżat-la ten-i zerdümi gāhí 

 

3.  düşdim hem o sevdāya ki ŝūfí gibi ben de 

tekmíl ėdüp esmāyı görem nūr-ı siyāhı 

 

4.  evhām u ĥayālāt-ıla çoķ vāķı¤a gördüm 

seyr ėtdi gözüm enfüs ü āfāķı kemā-hí 

 

5.  ĥatm oldı baĳa ŝūret-i esrār-ı ģaķíķat 

oldum bu gümān-ıla mecālisde mübāhí 

 

6.  lāzım gelicek da¤víye ma¤ní nažar ėtdüm 

gördim ki benem ġāfil ü güm-rāh u tebāhí 

 

7.  bir dāma düşürmiş beni ŝayyād-ı hevā kim 

her dānesi bir toĥm-ı ma¤āŝí vü menāhí 

 

8.  oldum nice tedbír ile ol bendden āzād 

ėtdi bu hevā ĥarman-ı ümmídimi ber-bād 

    

 

                                                      
2  kez: dem CD.  

[Halvet tekkelerinde pek çok zaman perhiz ve riyazetle bedenimi soldurdum.] 

3  [Esmâyı/Allah’ın en güzel isimlerini tamamlayıp siyah nuru göreyim diye sofu gibi 

o sevdaya ben de düştüm.] 

4  [Kuruntular, kuşkular ve hayallerle çok vâkıa gördüm. Gözüm enfüs ve âfâkı 

olduğu gibi tam manasıyla seyretti.] 

5 ĥatm oldı baĳa ŝūret-i esrār-ı ģaķíķat: žannum bu ki keşf oldı baĳa ŝūret-i esrār CD.  

[Hakikat sırlarının sureti bana tamamlandı./Zannım şu ki sırların sureti bana 

açıklandı. Bu zanla meclislerde iftihar edenlerden oldum.] 

6  Cevrí: Dívān: s.162.  

[Lazım olunca bu davaya mana nazar(ıyla) baktım. Gördüm ki mahvolan, yoldan 

çıkmış, yolunu kaybetmiş ve gafil benim.] 

7  [Arzu avcısı beni öyle bir tuzağa düşürmüş ki onun her tanesi günahlar ve haramlar 

tohumudur.] 

8  bendden: dāmdan CD. 

[Pek çok tedbirle o zincirden kurtuldum. Bu arzu, ümit harmanımı mahvetti.] 
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V. 

1.  oldum nice dem post-nişínān-ıla hem-ģāl 

ŝandum ki ola anlaruĳ evtādiye ¤abdāl 

 

2.  ķušb aĳladuġum merkez-i ġafletde bulundı 

kim dāireden ĥāric idi ėtdügi ef¤āl 

 

 3.  pírüm dėyü himmet šaleb ėtdüklerüm hep ĥod 

ša¤n eyledi ešvārına nā-bāliġ u ešfāl 

 

4.  taķlíd ile evŝāfını ta¤bír ėden eşrār 

ėtmiş nice biĳ bencileyin aģmaķı ıēlāl 

 

5.  girmek diledüm ĥırķa gėyüp kisve-yi faķra 

gördüm ki bu bārı çekenüĳ ekśeri ģammāl 

 

6.  bildüm ki medār olmaz imiş kesb-i fenāya 

destār-ı fenā köhne ¤abā şemle vü hem şāl 

 

                                                      
1  9a anlaruĳ: her biri CD.  

[Pek çok zaman postta oturanlarla “şeyhlerle” aynı hâli paylaştım. Onların her 

birinin evtadiye abdal olacağını sandım.]  

2  [Kutup “tarikat büyüğü” olarak bildiğim gafletin merkezinde bulundu. (Öyle) ki 

onun yaptığı işler o dairenin dışındaydı.] 

3  ėtdüklerüm: ėtdüklerimüĳ Y. ešvārına: envārına CD.  

[Pirim diyerek himmet talep ettiklerimin tavırlarına, baliğ olmayanlar ve çocuklar 

hep ayıplamada bulundu.] 

4  evŝāfını ta¤bír: evża¤ını taġyír CD. 

[Taklitle vasıflarını tabir eden (durumlarını, vaziyetlerini başka şekle sokan) çok 

kötü kimseler binlerce benim gibi ahmağı doğru yoldan çıkarmış, dalalete 

saptırmış.] 

5  [Hırka giyip fakirlik kılığına girmek istedim. (Ancak) bu yükü çekenin çoğunun 

hamal olduğunu gördüm.] 

6   bildüm: bildün, ¤abā: ķabā CD.  

[Fânilik kazanmaya kötü sarığın, eskimiş abanın, başörtüsü ve de şalın yardımı 

dokunmayacağını, yardımcı olmayacağını bildim.]  
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7.  ėtdim giderek secde-yi ŝūfí gibi şübhe 

ser-rişte-yi ümmídümi pür-¤uķde-yi işkāl 

 

8.  yüz döndürüp ol šāifeden ¤āķıbetü’l-kār 

oldum müteveccih šaraf-ı āĥara nā-çār 

 

 

VI.  

1.  erbāb-ı ĥarābāta ėdüp cān-ıla raġbet 

ķıldum nice dem zümre-yi rindān-ıla ŝoģbet 

 

2.  aldum elüme āyíne-yi ŝāġarı ėtdüm 

ol šāifenüĳ ŝūret-i aģvāline diķķat 

 

3.  olmış kimisi mest-i mey-i ¤ışķ-ı mecāzí 

almış kimini neşve-yi ŝaģbā-yı ģaķíķat 

 

4.  ŝalmış kimini ceźbe-yi keyfiyyet ayaķdan 

ėtmiş yerini cür¤a gibi ĥāk-i meźellet 

 

5.  meydāna ķoyup varını ėtmekde gedālar 

şāhāne külāhın keç ėdüp nāz-ıla ¤işret 

 

                                                      
7  ėtdüm: ėtdi, secde-yi: sübģa-yı CD.  

[Sofunun secdesi/tespihi gibi giderek şüphe ettim. Ümit ipimin ucunu, güçlük 

düğümü ile doldurdum.] 

8 ¤āķıbetü’l-kār: ¤āķıbet-i kār CD.  

[İşin sonunda o güruhtan yüz çevirip çaresiz başka tarafa yöneldim.] 

1  9b [Meyhane ehline canla rağbet edip pek çok zaman rind topluluğuyla sohbet 

ettim.] 

2  [Elime kadeh aynasını alıp o topluluğun durumuna dikkat ettim.] 

3  [Kimisi mecazi aşk şarabının sarhoşu olmuş. Kimini hakikat şarabının neşesi 

almış.] 

4  [Kimini keyfiyetin cezbesi ayakaltında bırakmış, ayakaltına atmış. Onun yerini 

şarap tortusu gibi hakirlik toprağı etmiş.] 

5  [Dilenciler varlığını ortaya koyup şahane külahlarını eğriltip nazla işret etmekteler.] 
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6.  meşrebleri birbirine hem-vāre muvāfıķ 

ŝunduķları hep birbirine cām-ı maģabbet 

 

7.  biĳ cām içülür gerçi baķılsa yine ammā 

mestāne ėden cümeli bir neşve-yi ģikmet 

 

8.  her birini bir şekle ķomış ģālet-i mesti 

yād eyledüm ol ģāli görüp bezm-i elesti 

 

 

 

VII. 

1.  bir ŝubģ-dem ol şevķ-le alup ele sāġar 

ėtdüm yine āyínemi ĥurşíde ber-ā-ber 

 

2.  ol ŝubģ-ı mübārek-dem ü ol cām-ı ŝafānuĳ 

ėtdi eśeri cān u dile feyż-i mükerrer 
 

3.  ol feyż-ile āyíne-yi dil oldı mücellā 

dídārını ¤arż eyledi bir rūģ-ı muŝavver 

 

4.  ruĥsāre-yi pür-nūr-ı cihān-tābına baķdum 

yanında anuĳ źerre degül mihr-i münevver  

 

                                                      
6  [Onların karakterleri, huyları daima birbirine uygundur. Birbirlerine sundukları hep 

muhabbet kadehidir.] 

7  [Bakıldığında her ne kadar sayısız şarap içilirse de ancak yine de cümlesini 

sarhoşçasına kendinden geçiren bir hikmet neşesidir.] 

8  Cevrí: Dívān: s.163. birini: birine CD. 

  [Sarhoşluk hâli, her birini bir şekle koymuş. O hâli görünce Elest meclisini 

hatırladım.] 

1  9b [Bir sabah vakti o coşkuyla elime içki kadehini alıp aynamı ”kadehimi” yine 

güneşe bir ve eşit yaptım.] 

2  [O mübarek zamanın sabahı, o safa kadehinin tesiri can ve gönle tekrarlanmış 

bereket verdi.] 

3  [O bereketle gönül aynası cilalandı. Biçimlenmiş bir ruh, onda yüzünü gösterdi.] 

4 pür-nūr: pür-şevķ CD.  

[Cihanı aydınlatan nurla dolu o yüze baktım. Aydınlık güneş onun yanında zerre 

(kadar) değil.] 
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5.  çeşminde mey-i naĥvet ü destinde piyāle 

olmış dü-cihān lušfına vü ķahrına mažhar 

 

6.  ervāģ-ı mücerred ser-i zülfinde muķayyed 

ecnās-ı melek ġamzesinüĳ küştesi yek-ser 

 

7.  ta¤ríf ėdemem vaŝf-ı cemāliĳ o perínüĳ 

bu ģüsn-ile yoķ nev¤-i beşerde aĳa beĳzer 

  

8.  bir şíve ile ķıldı beni ģüsnine meftūn 

oldı dil-i dívānenüĳ aģvāli diger-gūn 

 

  

 

VIII. 

 1.  germ ėtdi dili neş¢e-yi ŝaģbā-yı maģabbet 

düşdi ser-i pür-şūruma sevdā-yı maģabbet 

 

  2. çaldum başına ¤aķluĳ o dem şíşe-yi tengi 

ėtdüm dil-i dívāneyi rüsvā-yı maģabbet 

 

 

                                                      
5 [Gözünde kibir şarabı ve elinde kadeh, iki cihan onun lütfuna ve kahrına nâil 

olmuş.] 

6  ecnās: ecnād CD. 

[Tecrit edilmiş soyut ruhlar onun saçının ucunda bağlanmış. Melek cinsleri hep 

birlikte onun yan bakışının kurbanıdır. (Yan bakışıyla öldürülmüştür.)] 

7  vaŝf-ı: naķş-ı CD.  

[O perinin (peri gibi güzelin) güzelliğinin vasfını tarif edemem. Bu güzellikle 

insanlarda ona benzer yoktur.]   

8 dívānenüĳ: şūrídenüĳ CD.  

[Bir edayla beni güzelliğine âşık, hayran etti. O divane gönlümün durumları başka 

bir şekil aldı, yani değişti.] 

1 10a neş¢e-yi: reşve-yi CD. 

[Aşk şarabının neşesi gönlü coşturdu, hararetlendirdi. Karışıklıkla dolu başıma 

muhabbet sevdası düştü.] 

2 tengí: nengí, dívāne-yi: dívānemi  CD.  

[O an aklın başına zavallılık (ar ve namus) şişesini çarptım. Divane gönlümü aşkın 

rezil rüsvası ettim.] 
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3. geh her nefesi nāle-yi pür-şūr-ı dem-ā-dem 

geh mūnisi endūh-ı ġam-efzā-yı maģabbet 

 

4. geh cilve-gehüm kūşe-yi bāzār-ı melāmet 

geh cāy-ı ķarārum ser-i ŝaģrā-yı maģabbet 

 

5. geh seyl-i beyābān ile olmaķda revānum 

geh ġavša-ĥ˘ār-ı lücce-yi deryā-yı maģabbet  

 

6. meydāna ķoyup başumı ferhād-veş ėtdüm 

çoķ bí-ser ü sāmān-ıla da¤vā-yı maģabbet  

 

7. şimden gerü cān oynadurın ¤ışķ-ıla zírā 

günden güne germ olmada ġavġā-yı maģabbet 

 

8. dünyā yıķılup başuma ger ķopsa ķıyāmet 

gelmez yine bu ma¤rekeden baĳa ferāġat 

 

 

IX. 

1. ¤ālemde gehí zinde-yi feyż-i dem-i ¤ışķam 

ser-germ-i hevā-yı çemen-i ĥurrem-i ¤ışķam 

 

                                                      
3 her nefesi: hem-nefesüm, pür-şūr: pür-suz, mūnisi: mūinüm CD. 

[Bazen her nefesi acıyla dolu inleme, bazen de arkadaşı muhabbetin arttırdığı gam 

ve kederdir.] 

4 [Bazen meskenim kınanma pazarının köşesi, bazen de dinlenme yerim aşk çölünün 

başıdır.] 

5 beyābān ile olmaķda: beyābān-ı belā-y-ile CD.  

[Bazen belâ çölünün seliyle akmaktayım. Bazen de aşk denizinin engin sularına 

batmaktayım.] 

6  [Ferhat gibi başımı meydana koyup pek çok sefil ve perişanla aşk davası iddia 

ettim.] 

7 [Muhabbet kavgası günden güne hararetlendiği için artık bundan sonra aşkla canımı 

feda etmeye hazırım.] 

8 [Eğer dünya başıma yıkılıp kıyamet kopsa yine de bu savaş meydanından bana 

kurtuluş yoktur.] 

1 10b gehí: ki tā CD.  

[Bazen dünyada aşk nefesinin bereketiyle diriyim. Bazen de aşkın gönül açan 

çimeninin arzusuyla coşmuş sarhoşum.] 
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2.  ġam-gín-i [dem-i] ¤ayş-ı šarab-nāk-i neşāšam 

ĥurrem-dil-i endūh u belā vü ġam-ı ¤ışķam 

 

3.  ĥāk-i reh-i cānāna cebín-sāy-ı gedāyam 

baş egmezem eflāke şeh-i ¤ālem-i ¤ışķam 

 

4.  tā farķ-ı sipihre ŝaçaram cür¤a-yı cāmı 

eyvān-ı ĥarābāt-ı fenāda cem-i ¤ışķam 

 

5.  šūfān-ıla hem-ser geçinür mevc-i belāyam 

deryāları bir ķašreye ŝaymaz yem-i ¤ışķam 

 

6.  ĥurşíd ü mehe tāb vėren źerre-yi zūram 

bām-ı felege sāye ŝalan šārem-i¤ışķam 

 

7.  fehm eyledüm esrār-ı rumūz-ı dil-i ¤ışķı 

bígāne isem ¤aķl ile ger maģrem-i ¤ışķam 

 

8.  ģallāl-i rumūz-ı ĥaber-i müşkil-i ¤aķlam 

dívāneyem ammā yine dāġ-ı dil-i ¤aķlam 

                                                      
2 Cevrí: Dívān: s.164. belā vü: belā-yı CD.  

[Sevinçli, coşkun eğlence deminde kederliyim. Aşkın gam, belâ ve kederinde ise 

sevinçliyim.] 

3  egmezem: egmezin CD. 

[Sevgilinin yolunun toprağına yüz süren dilenciyim. Feleklere baş eğmeyen aşk 

âleminin padişahıyım.] 

4  ŝaçaram: ŝaçarın CD. 

[Kadehimin yudumunu ta feleğin tepesine (kadar) saçarım. Yokluk meyhanesinin 

eyvanındaki aşk Cem’iyim.] 

5  [Tufanla kendini benzer gören belâ dalgasıyım. Deryaları bir damla kadar 

saymayan aşk deniziyim.] 

6  zūram: derdem CD. 

[Güneş ile aya ışık ve parlaklık veren kuvvet zerresiyim. Feleğin çatısına gölge 

yapan aşkın kubbesiyim.]  

7 rumūz: nihān CD. 

[Aşkın gönül işaretlerinin sırlarını anladım. Eğer akıl ile kayıtsız, ilgisiz isem (de) 

aşkın mahremiyim.] 

8  [Aklın müşkül haberinin sırlarını çözen kimseyim. Divaneyim ama yine de aklın ve 

gönlün nişanıyım.] 
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X. 

1.  ¤aķl āyet-i ģikmet ĥaber-i ŝun¤-ı ĥudādur 

¤ışķ āfet-i endíşe-yi ¤aķl-ı ģukemādur 

 

2.  ¤aķluĳ şerefi ģikmet-i keşf-i nažarıdur 

¤ışķuĳ eśer-i cāźibesi perde-küşādur 

 

3.  ¤aķl eyleyimez derd-i dil-i ¤āşıķa çāre 

¤ışk ise devā-yı ĥafaķān-ı ¤uķalādur 

 

4.  ¤akl ise ruĥ-ı cevher-i āyíne-yi ŝūret 

¤ışķ ise ol āyínedeki tāb u cilādur 

 

5.  ¤aķluĳ ėrişür gevherine gāh keśāfet 

¤ışķuĳ dile feyż ėtdügi hem-vāre ŝafādur 

 

6.  ¤aķluĳ ĥaberi mes¢ele-yi ma¤ní-yi mübhem 

¤ışķuĳ hüneri ģall-i rumūzāt-ı ķażādur 

 

7.  ¤aķl oldı reh-i ¤ālem-i taģķíķde güm-rāh 

¤ışķ ol šarafuĳ sālikine rāh-nümādur 

                                                      
1  11a endíşe-yi: endíşeş-i CD.  

[Akıl; Allah’ın eserinin haberi, hikmet ayetidir. Aşk ise, âlimlerin aklının düşünce 

afetidir.] 

2  şerefi ģikmet-i: şeref-i ģikmeti CD.  

[Aklın şerefi, hikmeti keşfeden nazarıdır. Aşkın cazibesinin tesiri, perde açıcıdır.] 

3   [Akıl, âşığın gönül derdine çare bulamaz. Aşk ise akıllı kimselerin yürek 

sıkıntısının devasıdır.] 

4  ise: ab-ı CD. 

[Akıl, suret aynasının cevherinde görünen yüzdür. Aşk ise o aynadaki ışık ve 

parıltıdır.] 

5  gevherine: cevherine, gāh: gāhí CD.  

[Aklın cevherine zaman zaman bulanıklık erişir. Aşkın gönle feyzettiği daima 

safadır.] 

6  [Aklın haberi örtülü, anlaşılmaz manaların meselesidir. Aşkın hüneri (ise) kaza 

sırlarını çözmektir.] 

7  [Akıl, tahkik âleminin yolunda yolunu şaşırdı, doğru yoldan saptı. Aşk, o tarafın 

yolcusuna yol gösteren kılavuzdur.] 
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8.  ¤āķil aĳa dėrler ki ola ¤ışķ-ıla hem-rāh 

dívāne odur kim yürüye ¤aķl-ıla her gāh 

 

 

 

XI. 

1.  ma¤źūr ola ¤āķil u dānā dile münāŝıf 

oldı-y-sa bu vādíde sözüm ¤aķla muĥālif 

 

2.  ben ¤āşıķ-ı dívāne-yi bí-hūde-kelāmam 

mümkin mi ki dívāne ola ģikmete vāķıf 

 

3.  ben vāmıķ u ferhād-ıla hem-ģāl-i cünūnam 

sen āŝaf u loķmān ile hem-rāz-ı ma¤ārif 

 

4.   ben mevķıf-ı ģayretde zebān-beste vü mebhūd 

sen ehl-i kelām ile sebaķ-ĥ˘ān-ı ma¤ārif 

 

5.  ben nefsümi der[k] eylemede ¤āciz ü ķāŝır 

sen mes¢ele-yi mümkin ü vācibe-yi ¤ārif 

 

 

  

 

                                                      
8  [Akıllı, o kimseye derler ki aşkla yoldaş olsun. Divane, her zaman akılla yürüyen o 

kimsedir.] 

1  11a  ¤āķil: ėy ¤āķil, dile: dil ü, münāŝıf: munŝıf, vādíde: ma¤níde CD.   

[Ey gönül ve insaf sahibi, akıllı ve bilgin kimse! Bu vadide/manada sözüm akla 

muhalif olduysa affet, kusuruma bakma.] 

2  [Ben boş ve faydasız sözlü divane âşığım. Divane olanın hikmete vâkıf olması hiç 

mümkün mü?] 

3  [Ben Vâmık ve Ferhat ile delilik hâlini paylaşıyorum, onlarla aynı hâldeyim. Sen 

Asaf ve Lokman ile irfanın sırdaşısın.] 

4  Cevrí: Dívān: s.165. ma¤ārif: mevāķıf CD. 

[Ben hayret durağında dili bağlı ve şaşırmış kalmışım. Sen kelam ehli ile irfanın 

talebesisin/Maârif’in dersini okursun.] 

5  mümkin ü vācibe-yi: vācibi vü mümkini CD.  

[Ben nefsimi idrâk etmekte âciz ve beceriksizim. Sen vacip ve mümkün 

meselesinin ârifisin.] 
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6.  ben ¤ışķ-ıla āteş-zen-i ĥār ü ĥas-i evhām 

sen ¤aķl ile vādí-yi ĥayālātda vāķıf 

 

7.  ben bí-ĥaber-i ma¤rifet-i ¤ālem-i hestí 

sen vāķıf-ı rāz-ı dil ü esrār-ı mükāşif 

 

8.  da¤vāyı ķo ėtme baĳa bürhānuĳı tefhím 

bí-ģüccet ėder ¤ārif olan vaģdete teslím 
 

 

 

 

XII. 

1.  ¤āķil sözi mašbū¤-ı pesendíde güherdür 

ammā dil-i ¤ārifde olan özge ĥaberdür 

  

2.  biz ¤āķil ü ¤ārif sözini ėtmezüz inkār 

ol źevķını idrāk ne şír ü ne şekerdür 

 

 3.  cāhil sözini diĳlemezüz ¤ilm de olsa 

bāzār-ı ģaķāyıķda anuĳ sözi żarardur 

 

                                                      
6  vāķıf: ĥāyıf CD. 

[Ben aşkla zanların, kuşkuların çerçöpünü yakan, ateşe verenim. Sen akılla 

hayallerin vadisinde vâkıf kimsesin.] 

7  dil ü esrār-ı mükāşif: dil-i eşya ü mekāşif CD.  

[Ben varlık âleminin mârifetinden habersizim. Sen yaratılmışların gönül sırlarını 

bilen ve keşfeden, açığa çıkaran kimsesin.] 

8  vaģdete: vaģdeti CD.  

[Davayı bırak. Bana delillerini anlatma. Ârif olan delilsiz şekilde vahdete teslim 

olur.] 

1  11b [Akıllı kimsenin sözü, beğenilmiş güzel mücevherdir. Ancak ârif kimsenin 

gönlünde olan başka sözdür.] 

2  ne şír ü ne: ėdene şír ü CD. 

[Biz akıllı ve ârif kimselerin sözünü inkâr etmeyiz. O sözlerin zevkini idrâk edene, 

anlayana (onlar) ne bal ne şekerdir.] 

3  ¤ilm: ¤ilmi, sözi: sudı CD. 

[Cahil kimsenin sözünü onun ilmi de olsa dinlemeyiz. (Çünkü) hakikatlerin 

pazarında onun sözü zarardır.] 
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4.  cāhil ne bilür noķša-yı taģķíķ ü mecāzı 

¤ālim de bu ma¤nāda giriftār-ı ĥašardur 

 

5.  biz ehl-i dilüz ¤ālim ü cāhilde nemüz var 

dil nev¤-i diger şaĥs-ı beşer nev¤-i digerdür 

 

6.  her nev¤-i beşer fehm ėdemez dil ne dėmekdür 

insān bu ¤irfāna şeref-i ¤ilm ü hünerdür 

 

7.  insān ki bu ¤irfānı eger ėtmeye taģŝíl 

dāniş-le felāšūn-ı zamān olsa da ĥardur 

 

8.  ne ¤ālim ü ne ¤ārif ü ne vāķıf-ı ģālüz 

cevrí gibi her ģāl-ile bí-hūde-maķālüz 

 

9.  yā rab bizi de vāķıf ėdüp ma¤ní-yi ģāle 

dil-beste ķoma šab¤umuzı nükte-yi ķāle 

 

 

 

 

 

 

                                                      
4  noķša-yı: nükte-yi CD.  

[Cahil olan mecaz ve tahkik noktasını ne bilir? Âlim olan da bu manada tehlikeye 

düşmüştür.] 

5  [Biz gönül sahibiyiz. Âlim ve cahil kimselerde neyimiz var? Gönül başka türlü, 

insanın şahsı başka türlüdür.] 

6  insān bu ¤irfāna: insāna bu ¤irfān CD.  

[Her insan gönlün ne demek olduğunu anlayamaz. İnsana bu irfan, ilim ve hüner 

şerefidir.] 

7  [Eğer insan bu irfanı kazanmazsa bilgiyle, ilimle zamanının Eflatun’u olsa da 

(hakikatte) eşektir.] 

8  her: er CD.  

[Ne âlim ne ârif ne de hâlden haberdârız. Cevrî gibi her hâlle boş ve faydasız 

sözlüyüz.] 

9  [Ya Rab! Bizi de hâlin manasına vâkıf edip, mizacımızı sözün hikmetine gönlünü 

vermiş olanlardan (geri) koyma.] 
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terci¤-bend-i şevķí efendi nažíre-yi rūģí-yi baġdādí raģmetu’llāh 

 mef¤ūlü mefā¤ílü mefā¤ílü fe¤ūlün 

hezec: - - . / . - - . / . - - .  / . - -  

 

 

 

I. 

1.  el-minnetü li¢llāh mey-i ¤ışķ-ıla mestüz 

maģşerde daĥı na¤re-zen-i cām-ı be-destüz 

 

2.   zāhid gibi ŝanmaĳ bizi [siz] secde-yi ka¤be 

biz ¤ārif-i bí-ka¤be-yi allāha perestüz 

 

3.  olsaķ n’ola ser-şār-ı feraģ tā ebed ėy dil 

evvel ķadeģ-āşām-ı bezim-gāh-ı elestüz 

 

4.   cām-ı vera¤-ı ĥuşk-ıla çün pekce baŝılduĳ 

zāhid ķaça gör kim yetişür şimdi ¤asestüz 

 

5.  be’ksiste-mecāl oldı ķalup dėr teh-i níst[i] 

anlar da dėdiler ezelí faĥr-ıla hestüz 

 

6.  biz sāde-dil-i níst ü hest ü ne-dānuz  

bí-nāšıķa-yı çün ü çerā beste-zebānuz 

 

 

  

                                                      
1  12a [Minnet ancak Allah’adır ki aşk şarabıyla sarhoşuz. Mahşerde de elimizde 

kadeh nara atanlarız.] 

2  [Bizi zâhid gibi Kâbe’ye secde edenlerden zannetmeyin. Biz Allah’ın Kâbe’si 

olmayan âriflere taparız.] 

3  [Ey gönül! Sonsuza kadar ferahla dopdolu olsak ne olur? Buna şaşılmaz. Zira biz 

daha önceleri Elest meclisinin kadehini içenleriz.] 

4  [Ey zâhid! Kuru, ruhsuz takva ve dindarlık kadehinle kuvvetli bir şekilde ansızın 

suçüstü yakalandığın için kaç, çünkü biz gece bekçisiyiz. Şimdi sana yetişiriz.]  

5  [Mecali tükenip yokluğun dibinde kaldı, der. Onlar da “Ezelden beri iftiharla 

varız.” dediler.] 

6  Bu beyitte vezin kusurludur.  

[Biz varlık ve yokluğu bilmeyen temiz kalpli, saf kimseleriz. Nasıl ve niçini 

konuşmayan dili bağlılarız.] 
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II. 

1.  pesdür saĳa ėy fāriġ-ı dünyā bu delālāt 

devr ėtdigi hep birbiri żıddına semāvāt 

 

2.  ger dünye ise maķŝaduĳ ¤uķbādan elüĳ çek 

girmez ele birden ikisi ėtme şemātāt 

 

3.   gūş ėtdi ise sem¤-ı ķabūlüĳ bu kelāmı 

ķıl źātıĳa şāyeste olan ģāleti iśbāt 

 

4.  çün nām-zed-i ādem ėdüp ģaķ seni ķıldı 

kenz-i ĥod-i ĥāzā[i]n-i esrār-ı kerāmāt 

  

5.  bildüĳ-se ŝıfāt kāşife-yi nuģbe-yi źātuĳ 

esfelde ne lāyıķ ķalasın hem-çü nebātāt 

 

6.  terkíb-i kitāb-ı ezelí ĥilķatiĳi gör 

a¤lā daĥı merkūz degül ėy güherín-źāt 

 

7.   bir ¤āleme ¤azm eyle ki cān olmaya vāķıf 

ne esfel ola anda ne a¤lā ne maŝārif 

 

 

 

 

                                                      
1  12

b
 [Ey dünyadan el çekmiş olan! Göklerin hep birbirinin tersine dönmesi, hareket 

etmesi sana delil olarak yeter.] 

2  [Eğer maksadın dünya ise ahiretten elini çek. Çünkü ikisi birden ele girmez, 

(boşuna) gürültü, patırtı etme.] 

3  [Kabul kulağın bu sözü işittiyse zâtına layık olan hâli ispat et.] 

4  ĥāzāin: ĥāzan Y.  

[Çünkü Allah seni insan adayı edip keramet sırlarının hazineleri için kendi hazinesi 

kıldı.]  

5  [Güzide zâtının üzerindeki sır perdesini kaldırmayı sıfat bildinse eğer bitkiler gibi 

en aşağıda kalmaya neden layık olasın?] 

6 [Ey cevherle süslenmiş olan zât! Ezel kitabının terkibinde yaradılışını gör. Daha 

yükseği yaratılmış değil.] 

7 [Öyle bir âleme gitmek için yola çık ki can ona vâkıf olmasın, ondan haberdar 

olmasın. Onda ne en aşağı ne en yüksek ne de masraflar olsun.] 
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III. 

1.  kār-ı hüner-i dil ki ne meşhūd-ı cihāndur 

āśār-ı her-eşyā-yı merāyāda ¤ayāndur 

 

2.  sen ¤ışķ-ı ¤ayān vāsıša-yı ģaķ-la şehír ol 

¤ālem ķo dėsün saĳa o mecnūn-ı fulāndur 

 

3.  bilmez hüner-i esb-i süvār ġam-ı ¤ışķı 

güm-rāh piyāde-yi fehm ol bābda beyāndur 

 

4.  ėy ġonçe hezār u güle baķ bir iki günden 

ber-ķā¤ide-yi şeyĥ-i vefā vaķt-i ĥazāndur 

 

5.  zencír-i dürūġuna düşüp ĥā˘ce-yi dehrüĳ 

yaldızdur inanma her işi cümle yalandur 

 

6.  žāhirde velí yaĥşidür emāní-yi ģālüĳ 

sen bāšınıĳı gör ki efendi ne yamandur 

 

7.   terk eyle dėmek gerçi ġaraż saĳa sivāyı 

gāh gāh getür ĥāšırıĳa bārí beķāyı 

 

 

 

                                                      
1 12

b
 [Gönlün mârifet işi cihanda görünmez. Onun izleri, ayna olan her eşyada 

âşikardır.] 

2 [Sen apaçık bir vasıta olan Hakk’ın aşkıyla ün kazan. Bırak, âlem sana “O, filan 

Mecnun’dur.” desin.]  

3 [Hüner atının süvarisi, aşkın gamını bilmez. O konuda anlayış piyadesinin yolunu 

şaşırdığı açıktır.]  

4 [Ey gonca! Bülbüle ve güle bak, bir iki gündür vefa şeyhinin kaidesi üzere hazan 

mevsimidir.]  

5 [Dünyanın efendisinin yalan zincirine düşüp aldatıcı dış görünüşüne inanma, çünkü 

onun her işi hep yalandır.]  

6 [Dış görünüşte onun istek ve arzuları güzel görünür ancak sen onun içini gör ki 

efendi ne fenadır.]  

7 [Her ne kadar sana “Dünyadan geç, Allah’tan başka her şeyle ilgini kes.” demek 

garaz olsa da (hiç olmazsa bari) ara sıra bekayı hatırına getir.] 
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IV. 

1.  sāķí bize bir cām yetişdür mey-i cemden 

bir dem uralum keyf-i kem bezm-i ķademden 

 

2.  engüşt-i be-dendān-ı cehālet ola ¤ālem 

bir fenne şürūģ ėdelüm üstād-ı ¤ademden 

 

3.  yūsuf-ıla ma¤an düşmiş idük çāha o çıķdı    

biz daĥı ĥalāŝ olmadıķ ol çāh-ı sitemden 

 

4.  iķbāl-ıla idbārımızı eylemeyüz farķ 

devr eylese tā ¤arşa müneccim bün-i yemden 

 

5.   mehcuvvıdır ešvārımızuĳ dost-ıla düşmen 

yoķdur feraģ-ı ģālümüzüĳ farķı elemden 

 

6.  el-minnetü li’llāh ki dāmānumuz alduķ 

dest-i heves-i dünye-yi idbār-ı behemden 

 

7.   dünyā dėdügüĳ mezbele-yi fitne vü şerdür 

meyl ėtmez o kimse aĳa ģaķķa ki beşerdür 

 

 

                                                      
1 13

a
 [Ey saki! Bize Cem’in şarabından bir kadeh yetiştir. Eskilerin meclisinden az 

bir keyifle bir dem vuralım.]  

2 [Âlemin, cehalet parmağı dişinde olsun. Bu fenne yokluk üstadından açıklamalar 

getirelim.]  

3 [Hz. Yusuf’la birlikte kuyuya düşmüş idik. O çıktı. Biz de o zulüm kuyusundan 

kurtulamadık.]  

4  [Müneccim, denizin dibinden ta arşa kadar dönüp dolaşsa da talihimiz ile 

bahtsızlığımızı (birbirinden) ayırt etmeyiz.]  

5  [Dost ve düşman tavırlarımızı hicveder. Ferahlı, sevinçli hâlimizin elemden farkı 

yoktur.] 

6  [Minnet ancak Allah’adır ki talihsiz dünyanın hevesinin elinden eteğimizi (elimize) 

aldık.]  

7  [Dünya dediğin yer fitne ve kötülük çöplüğüdür. Gerçekten insan olan o kimse ona 

meyletmez, sevgi ve alaka duymaz.] 
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V. 

1.  cem¤ ėt başuĳa ¤aķluĳı fikr-i diger ile 

āyíne-yi źātuĳ ele alup nažar eyle 

 

2.  bu hey¢et bu şekil ü şemāil bu ŝıfatda 

ĥalķ ėtdi mi ģaķ miślüĳi inŝāf-ber eyle 

 

3.  fehm ü ĥıred fikr ü źekā ģilm ü tevāżu¤ 

iģsān-ı ĥudādur saĳa hep yerli yer eyle 

 

4.  çün bu güher-i cān-ı behāya ŝadef olduĳ 

ķalma šaraf-ı cūyda baģre güźer eyle 

 

5.   bil kendüĳi sen mašla¤-ı envār-ı şerefsin 

žulmāní-yi kibr-ile ¤ucubdan ģaźer eyle 

 

6.  nā-būd-ı mekān olma yıķup göĳlüĳi ĥalķuĳ 

      ādemseĳ eger lušf-ıla her dilde yer eyle 

 

7.   ¤uķbāyı ķoyup dünyeye eyā ne bu ārzū 

eşyā-yı girān-bāre-yi meyl hem-çü terāzū 
 

 

 

                                                      
1 13b [Başka bir fikirle aklını başına topla. Zâtının aynasını eline alıp ona düşünerek 

bak.] 

2 [Bu suret, bu şekil ve dış görünüş bu yüzde… Allah senin benzerini yarattı mı? 

İnsaf et.] 

3  [İdrâk ve akıl, fikir ve zeka, yumuşak huyluluk ve alçak gönüllülük… Yerli yerinde 

(olan bütün bunlar) sana hep Allah’ın ihsanıdır.]  

4  [Mademki bu kıymetli can incisine istiridye oldun, akarsu tarafında kalma, denize 

(doğru harekete) geç.]  

5 [Kendini bil! Zira sen şeref nurlarının doğuş yerisin. Kibir karanlığı ile gururdan 

sakın.] 

6 [Halkın gönlünü söz ve davranışlarınla incitip mekânı perişan ve mahvolmuşlardan 

olma. İnsansan eğer iyilikle her gönülde yer eyle.] 

7  eyā :āyā Y. 

[Ahireti bırakıp dünyaya bu arzu acaba neden? Terazi gibi ağır yüklü eşyaya bu 

meyil (nedendir?)] 
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VI. 

1.  esmā velí ādemde müsemmāya ĥalefdür 

ammā şeref-i ma¤ní-yi ĥilķatde selefdür 

  

2.  dil bedr-i münír-i felek-i feyż ü hidāyet  

¤aķl u hüner ¤ilm ü edeb aĳa kelefdür 

 

3.  sen āĥiretüĳ eyleye gör zādını taģŝíl 

dünyā dėdügüĳ ādeme maģŝūl-ı be-kefdür 

 

4.  ģaķdur emeli rind-i mey-i ādem-i źātuĳ 

ŝūfí-yi behāyim-ŝıfatuĳ fikri ¤alefdür  

 

5.  ney nāle kemān ķad ĥum-ı ŝayģası miśķāl 

raķķās dili ehl-i ġamuĳ sínesi defdür 

  

6.  deryā gibi nísāna el açmaz dil-i ¤āşıķ 

eşki güher ü rūģı behā çeşmi ŝadefdür 

  

7.   çarĥuĳ bize çün mekr ü fiten ģüsn ü vifāķı 

sen cām-ı mey-i mihr-i beķā ŝun dile sāķí 

 

 

 

                                                      
1 13b [Allah’ın en güzel isimleri, insandaki müsemmanın halefidir ancak yaradılış 

manasının şerefinde önce bulunur.] 

2 [Gönül, hidayet ve feyiz göğünün parlak dolunayı(dır). Akıl ve hüner, ilim ve edep 

ona duyulan şiddetli sevgi(dir).] 

3 [Sen ahiretin azığını kazanmaya bak. Dünya dediğin şey insana avucundaki 

mahsuldür.]  

4        [Zâtın insanlık şarabına talip olan rindin emeli, Hak’tır. Dört ayaklı hayvan sıfatlı 

sofunun düşüncesi ise hayvan yemidir, yani samandır.] 

5 [Gam ehlinin iniltisi ney, boyu keman, bağırtısı küp ölçüsüncedir; gönlü rakkas, 

sinesi ise tefdir.] 

6 [Âşığın gönlü deniz gibi nisana el açmaz, ona yalvarmaz. Gözyaşı inci, ruhu paha, 

gözü de sedeftir.] 

7  [Feleğin bize güzellik ve barışı, fitneler ve hile olduğu için ey saki, sen gönlümüze 

beka güneşinin içki kadehini sun. (Mademki feleğin bize güzellik ve barışı, fitneler 

ve hiledir. Ey saki! Sen gönlümüze beka güneşinin içki kadehini sun.)] 
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VII. 

1.  dāġ-ı siyeh-i síneye eyā em olur mı 

ol şūĥ ¤aceb yaramıza merhem olur mı 

  

2.  źānū-zede-yi meclis-i vaģdet olup ¤āşıķ 

cānānını mey-dāde görür bir dem olur mı 

  

3.  hicrān-ı gedāyíde olan leźźet ü rāģat 

bir salšanat-ı şāhlıķda bilmem olur mı 

  

4.  gülmez yüzi cennetde daĥı ehl-i riyānuĳ 

ĥar gül-sitene girmek-ile ĥurrem olur mı  

 

5.  her dilde bulunmaz veledü’l-ķalb-i maģabbet 

her ķaysa o leylí-yi merām maģrem olur mı  

 

6.  dėnmiş ezelí ādem olan ola mı bí-ġam 

bí-ġam olan ādem de ¤aceb ādem olur mı  

 

7.   ģikmetçe eger olmasa ķadri bed ü níküĳ 

çıķmazdı semāya naġam-ı ķudreti díküĳ 

 

 

 

                                                      
1 14

a
 eyā: āyā Y. 

[Acaba göğsün siyah yarasına derman olur mu? O cilveli, işveli sevgili acaba 

yaramıza merhem olur mu?] 

2 [Âşık, vahdet meclisinde diz çökenlerden olup bir an da olsa sevgilisinin ona şarap 

sunduğunu görür mü?]  

3 [Dilenciliğin ayrılığında olan lezzet ve rahat, bir padişahlık saltanatında bilmem olur 

mu?] 

4 [Diken, gül bahçesine girmekle sevinçli, şen olmayacağı gibi riya ehlinin yüzü de  

cennette dahi gülmez.] 

5  [Her gönülde aşkın veled-i kalbi bulunmaz. Her Kays’a o murat Leyla’sı mahrem 

olur mu?]  

6  [İnsan olan gamsız olur mu? Bu ezelden beri söylenmiştir. Gamsız olan insan da 

acaba insan olur mu?]  

7  [Eğer hikmetçe iyi ve kötünün bir kıymeti olmasaydı horozun kuvvetli nağmeleri 

gökyüzüne çıkmazdı.] 
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VIII. 

1.  dünyāyı yıķan cerr-ile ģükkām-ı zamāndur 

cerrār-ı fenā der-be-derüĳ adı yamandur 

  

2.  her cinse mürüvvet gerek erbāb-ı hünerde 

endām degül dil-keş ėden dil-ber-i āndur 

 

3.  yaķmaķsa eger ĥā˘ce-yi sím ü zeri ķaŝduĳ 

evvelce hele şem¤-ı riyā pertevi yandur 

  

4.  renc ü ¤ilele ĥā˘b-ı girāndur sebeb ėy dil 

ġafletde ķoma kendüĳi vaķt-ıla uyandur 

  

5.  a¤lāya ėren hem-çü hümā fāriġ-i dünyā 

esfelde ķalan dík gibi nefse uyandur   

 

6.  müsta¤mel olan devlet-i islāmda ģayfā 

ķısš-ı be-dürūs ĥā˘ce murād u selmāndur  

 

7.   yā rab gözimüz mihrí-yi tevfíķı görür mi 

yoĥsa bu cihān böyle bu ģāl üzre yürür mi 

 

 

 

 

                                                      
1 14

a
 [Dünyayı yıkan zamanın hâkimlerinin para, eşya vs. toplamalarıdır. O zorla para 

toplayan, kendisine menfaat sağlayan derbeder kimsenin adı kötüdür.] 

2  [Hüner sahiplerinin her cinsine insanlık gerekir. Dilberi cezbedici eden beden, boy 

bos değil cazibesidir.] 

3  [Ey efendi! Eğer amacın altın ve gümüşü yakmaksa hele önce riya mumunun ışığını 

yak.] 

4  [Ey gönül! Ağrı, sızı ve hastalıklara sebep ağır uykudur. Kendini gaflette bırakma, 

vakitlice uyan.] 

5  [O en yükseğe eren, dünyadan el çekmiş Hüma gibi ol. En aşağıda kalan horoz gibi 

nefsine uyandır.]  

6 Bu beyitte vezin kusurludur. 

[Yazık ki İslam devletinde kullanılan hisse, hocanın derslerindeki barış muradıdır.] 

7  [Ya Rab! Gözümüz tevfik güneşini görür mü? Yoksa bu cihan bu hâl üzere devam 

eder mi?]  
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IX. 

1.  baķ evvel ü encāmına māģ-ı şeb-i tāruĳ 

var sen de ķıyās ėt aĳa ník ü bed-i kāruĳ 

  

2.  sa¤y ėtme behem-dārí-yi dünyā vü beķāya 

mümkin midür ünsiyyeti híç mā-ile nāruĳ 

  

3.  dūr olma dilā meclis-i germ-i ¤urefādan 

kānından ıraġ olduġıdur maģvı şerāruĳ 

  

4.  uçdı feraģ ü şevķ sitānbūldan ġayrı 

şimden gerü ol źevķ u o dem ehl-i kibāruĳ  

 

5.  inŝāf gerek anlara da šoġrusı çoķdan 

ķahrın çeker eĳ müdbir-i devlet çü ķıdāduĳ 

 

6.  aldı fiten-i seyyie şehr-i ģasenātı 

bir semtini bul ėy dil-i bí-çāre ķarāruĳ 

  

7.   bārí šalebi pāyına [bí-] bey¤i geleydi 

dünyāya kişi geldügini cüz¢í bileydi 

 

 

                                                      
1  14

b
 [Karanlık gecenin ayının öncesine ve sonrasına bak. İyi ve kötü işini var sen de 

ona mukayese et, onunla karşılaştır.]  

2  [Dünya ve ahiretin her bir yurdu için gayret etme, çalışma. Su ve ateşin dostluğu hiç 

mümkün mü?]  

3  [Ey gönül! Âriflerin o sıcak meclisinden uzak olma. Kıvılcımın mahvolmasının 

sebebi maden ocağından uzak olmasıdır.]  

4  Bu beyitte vezin kusurludur.  

[Artık ferah ve coşku İstanbul’dan uçtu. Bundan sonra o zevk ve o dem ârif ve 

görgülü kimselerindir.] 

5  [Doğrusu çoktan onlara da insaf gerek. En talihi yüz çevirmiş olanı (en talihsizi), 

sırım gibi boyluların kahrını çeker.]  

6 [İyilikler şehrini kötülük fitneleri ele geçirdi. Ey zavallı gönül! Huzurun bir semtini 

bul.]  

7      [Bari isteği ayağına satın almaksızın gelseydi, kişi dünyaya neden geldiğini bir parça  

        bilseydi.]                     
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X. 

1.  engūr-ıla ķıl bādeye nežžāre-yi ¤ibret 

merkūz degül mi ya sa¤ādetde şeķāvet 

 

2.  menba¤ları biĳ sāire yek-¤unŝur-iken gör 

deryāda merāret ne belā-cū-yı melāģat 

  

3.  hep[si] ¤adenüĳ la¤l ü ķamer-šal¤ati iken 

necmüĳ kimisi beyt-i şerefdür kimi naĥset 

  

4.  ¤āķilleri ėtmez mi cünūn-kerde-yi efkār 

işbu eśer-i fikr-i períşān-kün-i ģikmet 

  

5.  kim źerre-yi ber-ķāf-ı ģikem gösteren ¤aķla 

dem-beste ėden ¤ālemi ol ŝāģib-i ķudret 

 

6.  bir ķāhir ü cebbār ü ĥuēāvend ü ¤ažím kim 

ķahr u keremüĳ istese eyler yek-ŝūret 

  

7.   derk-i ģikemi dā¤iyesi terk-i edebdür 

  şevķí saĳa idrāk-i ģikem beste-yi lebdür  

 

 

 

 

                                                      
1 15

a
 [Üzüm ile şaraba ibret nazarıyla bak. Saadetteki kötülük, yaradılıştan değil mi?] 

2  [Pınarlara tek unsurun bin çeşidi iken bak, güzelliğin belâsını isteyen için denizdeki 

acılık nedir?] 

3  [Hepsi Aden’in la’l dudaklı ve ay yüzlüsü iken yıldızların kimisi şeref evi, kimisi 

uğursuzluk evidir.] 

4  [İşte bu hikmetin perişan eden düşüncesinin eseri, akıllıları deli etmesi değil mi?] 

5  [Akla hikmetler Kâf’ında bir zerre gösteren, âlemi susturan kim? O kudret sahibi 

Allah’tır.]  

6  [Öyle büyük, haşmetli bir kuvvet, kudret sahibi ve kahredip üstün gelen 

hükümdardır o “Allah” ki istese helak etme ile cömertliğini tek şekilli yapar.] 

7  [Hikmetleri anlama arzusu, edebin terkidir. Ey Şevkî, hikmetleri kavramak 

dudağının kapalı olmasını gerektirir.] 
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XI. 

1.  yā rabb ķuluĳ şevķí-yi şāyeste-¤iķābı 

ol mürtekib-i ¤āŝí-yi nā-būd-ı śevābı  

 

2.  ėtmezseĳ eger lušf-ıla āzāde-yi dūzaĥ 

kimden ėre ol çāresize çāre ŝavābı 

 

3.  ģüsn-i ¤amelüm dėdügi cümle ¤amelidür 

šozšoġru cehennem yolıdur resm-i źehābı 

 

4.  yā rabb meded merģamet ü lušf u kerem ķıl 

gösterme o ter-dāmene rencūr-ı ¤aźābı 

  

5.  fi¤l ü ¤amelin defter ėdüp semt-i ģisāba  

çekmek ne revā ¤unķ-ıla bir ķabża türābı 

  

6.  ėy ġāfir-i ¤āŝí-yi günāh-kār-ı ĥašā-baş 

ma¤mūr ėden ėy raģmet-le ķalb-i ĥarābı 

 

7.   ol rūy-ı siyeh şevķí-yi ĥüsrān-ŝıfātı 

ķıl ĥātem-i rüslüĳ anı da ehl-i necātı  

 

  

 

                                                      
1  15a [Ya Rab! Azaba layık olan, günahkâr, asi, sevabı olmayan Şevkî kulunu…] 

2  [eğer lütfunla, bağışlamanla cehennemden azade etmezsen o çaresize kimden doğru 

çare erişir?]  

3  [Amelimin güzelliği dediği tüm yaptıklarıdır. Onun gidiş şekli dosdoğru 

cehennemin yoludur.] 

4  [Ya Rab! Yardım et, imdat eyle. Merhamet, lütuf ve iyilik göster. O iffetsize azabın 

sıkıntısını gösterme.]  

5  [Yaptığı eylem ve amelini deftere yazıp bir avuç toprak olan boynu (insanı) hesap 

semtine çekmek uygun mu?]  

6  ĥašā-bāş: ģašā-baĥş Y. 

[Ey günahkâr asi kullarını bağışlayan ve kabahatlerini affeden… Ey perişan kalbi 

rahmetle şenlendiren, güzelleştiren!] 

7  [O kara yüzlü, hüsran sıfatlı Şevkî’yi peygamberlerin sonuncusu “Hz. 

Muhammed’in” kurtuluşa erdirdiği kişilerden eyle.] 
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terci¤-bend-i šırnaķçı ¤imād dede nažíre-yi rūģí-yi baġdādí raģmetu’llāh

 mef¤ūlü mefā¤ílü mefā¤ílü fe¤ūlün 

hezec: - - . / . - - . / . - - .  / . - -  

 

I. 

1.  ŝanmaĳ bizi peymān-şiken-i bezm-i elestüz 

biz bezm-i elestden berü peymāne-be-destüz 

  

2.  meyl eylemezüz cāhına dünyā-yı denínüĳ 

biz faķr u fenā taĥtına şāhāne nişestüz 

  

3.  ŝūfí saĳa ġavġā-kede-yi ¤ālem-i hestí 

¤uşşāķ-ıla biz mey-kede-yi […] 

 

4.  ŝad pāre ėder ķíl ü ġıl-i bār-ı ¤adūyı 

biz ríze-yi elmās-kemer ya¤ní şikestüz 

  

5.  ŝıdķ-ıla ¤ubūdiyyet-i ģaķdur bize lāzım 

isterse ya ĥum-ĥāne-yi miģrāb-perestüz 

  

6.  híç eylemezüz dünyede da¤vā-yı riyāset 

bí-nām u nişān ĥāk-ŝıfat aģķar-ı pestüz 

  

7.  deryā-yı ģaķíķatde gezer māhílerüz biz  

ŝayd eylemezüz zehri dení derende şaŝtuz 

  

 

                                                      
1  15b [Bizi Elest meclisinde verdiğimiz yeminini bozan, sözünde durmayan 

kimselerden zannetmeyin. Biz Elest meclisinden beri kadehi elinde olanlarız.]  

2  [Alçak dünyanın makamına, rütbesine meyletmeyiz. Biz fakirlik ve yokluk tahtına 

muhteşem şekilde oturan kimseyiz.] 

3  [Ey sofu! Sana varlık âlemi kavga, savaş yeridir. Biz âşıklarla meyhane…]  

4  [Gizli kin ve söz, düşmanın yükünü paramparça eder. Biz elmas kemerin 

döküntüleriyiz, yani kırığız.] 

5  [Bize sadakatle, doğrulukla Allah’ın kulluğu lazımdır. İsterse ya meyhane olsun, 

biz mihraba taparız.]  

6  [Dünyada reislik davasını hiç gütmeyiz. Adsız sansız, toprak gibi alçakta, çok 

hakiriz.] 

7  [Biz hakikat denizinde gezen balıklarız. Alçaktaki zehirli yırtıcıları avlamayan 

balık oltasıyız.] 
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8.  el-minnetü li’llāh ki ne mír ü ne vezírüz 

bí- nām u nişān bende-yi ģaķ merd-i faķírüz  

 

 

II. 

1.  meyl eyleme dünyā-yı dení cāy-ı elemdür 

źevķ-ıla ŝafā eyledügüĳ miģnet ü ġamdur 

  

2.  bir mār-ı münaķķaş gibidür zíneti anuĳ 

kim žāhiri bir naķş-ı nigār bāšını semdür 

  

3.  ŝa¤y ėt ki sezā-vār olasın mülk-i cināna 

kim mülk-i cinān cāy-ı ŝafā-dār-ı ni¤amdur 

 

4.  bir meclis-i ĥāsuĳ ola gör yār u nedími 

şāhān-ı cihān anda ġulāmān-ı ģademdür 

  

5.  allāhdan um [sen] rızķını ġayríden umma 

rızķuĳ vėrür ol lušf u in¤āmı e¤amdur 

  

6.  ger semt-i necāt ister-iseĳ sālik-i rāh ol 

bir pír šaleb eyle ki sulšān-ı keremdür 

 

                                                      
8  [Minnet ancak Allah’adır ki ne bey ne veziriz. Adsız sansız, Hakk’ın kulu, fakir 

insanlarız.] 

1  16a  [Alçak dünyaya meyletme, çünkü o elem yeridir. Zevk ve safa ettiğin hep 

mihnet ve gamdır.]   

2  [Onun (dünyanın) süsü; dışı resim gibi nakışlı, içi zehirli olan nakışlı bir yılan 

gibidir.]  

3 [Çalışıp çabala, gayret et ki cennetlerin mülküne layık olasın. Çünkü cennetlerin 

mülkü, nimetlerin safa yeridir.] 

4  [Dünya şahlarının orada hizmet eden köle olduğu seçkin bir meclisin dostu ol.] 

5  [Sen rızkını Allah’tan dile, başkasından ümit etme. O lütfu ve ihsanı pek yaygın 

olan “Allah” rızkını verir.]  

6  [Eğer kurtuluş semtini ister isen o yolun sâliki ol. Cömertlik sultanı olan bir pîri 

talep eyle.] 
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7.  cān ile anuĳ ĥiżmetine beste-kemer ol 

zaĥm-ı dile bí-şek nažarı merhem-i emdür 

 

8.  kehl olma [sen] ü ķoma anuĳ dāmenün elden 

bí-mürşid olan ķurtulamaz sehv ü ĥalelden 

 

 

 

III. 

1.  isterseĳ eger sen olasın behre-ver ādem   

reşk eylesün evżā¤ıĳa ešvārıĳa ¤ālem  

 

2.   ol ehl-i tevāżu¤ ŝaķın olma mütekebbir 

gír eyleyen ādem olur iblís ile hem-dem 

  

3.  tā key olasın nefs-i bed-endíşüĳ esíri 

ķatl ėtmede anı ola gör merd-cū rüstem 

 

4.  perhíz ü riyāżet ile ķāl eyle vücūduĳ 

šā¤āt ü ¤ibādetle özüĳ ola mükerrem 

 

5.  evķāt-ı girān-māye-yi ¤ömri telef ėtme 

bí-hūde yere gezme olup aģmaķ u sersem 

  

 

                                                      
7  [Canınla onun hizmetine kemeri bağlı olanlardan ol. Onun nazarı şüphesiz gönül 

yarasına dermandır.]  

8   kehl olma sen: olma kehl Y.  

[Gayretsiz, tembel olma; onun eteğini elinden bırakma. Mürşitsiz olan hata ve 

eksiklikten kurtulamaz.] 

1  16b [Eğer iki dünyada nasipli insan olmak istersen cihan senin durumuna ve 

tavırlarına haset etsin, onlara kıskançlıkla baksın.] 

2  tevāżu¤: tevażżu Y.  

[Alçak gönüllü ol, sakın kendini beğenmiş ve kibirli olma. Kavgacı olan insan, 

şeytanla arkadaş olur.] 

3  [Ne zamana kadar kötülük düşünen nefsinin esiri olacaksın? Nefsini öldürmede 

yiğit arayan Rüstem gibi ol.]   

4  [Perhiz ve riyazetle vücudunu erit. Takva ve ibadetle özün pek yüce olsun.] 

5  [Ömrünün kıymetli vakitlerini mahvetme. Ahmak ve sersem olup boş yere gezme.] 
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6.  taģŝíl-i ma¤ārif ėdüben aĳla ĥudāyı 

allāhı bilen kimse-durur efēal ü a¤lem 

 

7.  bed-ĥaŝlet ü bed-ĥulķ oluben olma bed-endíş 

aĥlāķ-ı níkū ŝāģibidür rūģ-ı mücessem 

 

8.  ef¤āl-i pesendíde ile ŝāģib-i ģāl ol 

erbāb-ı kemāle yapuşup ehl-i kemāl ol 

 

 

IV. 

1.  aŝģāb-ı riyā eylük ile yād olayın dėr 

hem zerķ u riyāya yine mu¤tād olayın dėr 

  

2.  erbāb-ı ģaķíķat ola lā-şey nažarında 

zu¤mınca ya evtādiye efrād olayın dėr  

 

3.  bir kendü gibi aģmaķı ŝayd eyleye tā kim 

dām u daġal ü mekr ile ŝayyād olayın dėr 

 

4.  ŝabr eylesün ālām u cefāsına cihānuĳ 

şol kimse ki ¤uķbāda gülüp şād olayın dėr 

  

5.  bí-ma¤nā anuĳ kiźb ü durūġına inanma 

¤ālemde o kim ŝāģib-i irşād olayın dėr 

 

                                                      
6  [İrfan tahsili yapıp Allah’ın anla. Allah’ı bilen kimse çok faziletli ve çok âlimdir.]  

7  [Kötü huylu ve kötü ahlâklı olup kötülük düşünen kimselerden olma. Cisimlenmiş 

ruh, güzel ve iyi ahlâk sahibidir.]  

8  [Beğenilmiş işlerle gönlü Allah aşkı ile dolu olanlardan ol. Olgunluk sahibi olanlara 

yapışıp mükemmel olanlardan ol.] 

1  16b [Riya sahipleri “İyilik ile anılalım.” der. Üstelik bir de “Hile ve riyaya yine 

alışkın olayım.” der.]  

2  [Hakikat sahipleri onun gözünde çok değersiz, önemsiz olsun. Zannınca velilere 

“evtadiyeye” fert olayım, der.] 

3 [Yeter ki kendisi gibi bir ahmağı avlasın. Tuzak, hile ve aldatma ile avcı olayım, 

der.]  

4  [“Ahirette gülüp şad olayım.” diyen o kimse dünyanın elemlerine ve cefasına 

sabretsin.] 

5  [“Dünyada irşat sahibi olayım.” diyen o kimsenin manasız yalanına inanma.]  
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6.  zühd ü vera¤ı kendüsüne píşe ėdinsün 

anlar ki ģaşir-gāhíde źí-şān olayın dėr 

 

7.  iĥlāŝ-ıla šā¤āte çalışsun o kim āĥir 

ĥavf u ĥašar u bímden āzād olayın dėr 

  

8.  pāk eyle riyādan ¤amelüĳ tā olasın ĥāŝ 

şāyeste-yi ģaķ olmaz ¤amel k’olmaya iĥlāŝ 

 

 

 

V. 

1.  ėy ġāfil-i bí-hūde-yi bí-ģāŝıl-ı ma¤nā 

benlük-le ėden kendüyü ¤ālemlere rüsvā 

  

2.  geç mā vü meníden ėre gör vaģdet-i źāta 

maģv ile vücūduĳ ėden ¤uķbā olur iģyā 

  

3.  ol ¤ārif ü dānā-dil-i dārende-yi esrār 

dārendeye tā kim olasın ¤āķil ü dānā 

   

4.  āyíne-ŝıfat źātuĳı pāk eyle kederden 

tā kim saĳa yüz göstere esmā vü müsemmā 

 

                                                      
6  [“Kıyamet gününde şanlı olayım.” diyenler takva ve haramdan, günahtan, 

kötülüklerden kaçınmayı kendisine iş edinsin.] 

7  [Sonunda korku, tehlike ve güvensizlikten azat olmak, kurtulmak isteyen kimse 

ihlasla ibadetlerine gayret etsin.] 

8  [Allah’ın has ve seçkin kullarından oluncaya kadar amelini riyadan temizle. Zira 

(içinde) ihlas olmayan amel Allah’a layık olmaz.] 

1  17a [Ey kibirle, enaniyetle kendini âlemlere rezil eden, özü verimsiz, boş ve 

faydasız gafil!] 

2  [Biz ve benlikten geç, Allah’a ulaşıp Allah’la bir olmaya eriş. Varlıktan, benlikten 

geçip Allah’ta fâni olan (kimse için) ahiret, yeniden diriltileceği yer olur.] 

3  [Sırların sahibi olan ârif ve bilgin gönüllü insan ol. Akıllı ve bilgin oluncaya kadar 

sırlara sahip olasın.]  

4  [Zâtını ayna gibi kederden temizle. Böylece Allah ve isimleri sana görünür 

olsun./Allah ve isimleri sana görünür oluncaya kadar özünü, ayna gibi kederden 

temizle.]  
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5.  ref¤ eyleyüben perde-yi hestíyi aradan 

ol dāĥil-i meclis içe gör cām-ı muŝaffā 

 

6.  terk eyle hevā vü hevesüĳ māl ile cāhuĳ 

ol faķr u fenā ŝāģibi cennet ola me¢vā 

  

7.  cān u dil ile ŝubģ u mesā źākir-i ģaķ ol 

tesbíģdedür cümle müsebbíģ-durur eşyā 

  

8.  ger ŝubģ u mesā eyler-iseĳ źikr-i ĥudāyı  

cennātda bí-ģad göresin źevķ u ŝafāyı 

 

 

VI. 

1.  olmaķ diler-iseĳ sen eger lāyıķ-ı cennāt 

  dāim ola gör ŝāģib-i taķvā vü šahāret 

  

2.  ger ehl-i ģaķíķatden olam dėyü dilerseĳ 

  ėtmek gerek evvel hele tekmíl-i şerí¤at 

 

3.  nefsüĳ bilüben ģaķķı bil ėy ¤āķil ü dānā 

nefsüni bilen rabbisini bildi ģaķíķat  

 

4.  ġavġā-yı cihāndan güźer ėt ¤ārif-i vaķt ol 

¤aķil olan eyler mi fenā ¤āleme raġbet 

 

                                                      
5  [Varlık perdesini aradan kaldırıp meclise dâhil ol, parlak kadehi iç.] 

6  [Mal ve makamın arzusunu ve hevesini terk et. (Mal ve makama karşı duyduğun 

arzu ve hevesi terk et.) Fakirlik ve yokluk sahibi ol ki sığınağın cennet olsun.]  

7 [Can ve gönülle sabah ve akşam Allah’ı zikredenlerden ol. Zira tüm yaratılmışlar 

Allah’ı tespih etmektedir.] 

8  [Eğer sabah ve akşam Allah’ı zikredersen cennetlerde zevk ve safayı sınırsız 

görürsün.] 

1  17b [Eğer sen cennetlere layık olmayı dilersen daima temiz olup takva sahibi ol.]  

2  [Eğer hakikat ehlinden olmayı dilersen her şeyden önce Allah’ın emirlerini yani 

dini tamamlamak gerekir.] 

3  [Ey akıllı ve bilgin olan! Nefsini bilip Hakk’ı bil. Nefsini bilenin Rabbini de 

bilmesi hakikattir. (Gerçekten nefsini bilen Rabbini de bildi.)] 

4  [Dünyanın kavgasından, mücadelesinden vazgeç; zamanının ârifi ol. Akıllı olan 

kimse fâni dünyaya (hiç) rağbet eder mi?] 
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5.  diĳle ¤uķalānuĳ sözini cān u göĳülden  

  ¤āķil olanuĳ ķavli-durur ¤ayn-ı naŝíģat  

 

6.  gelür o muķadderde olan tíz eger geç 

  taķdíre rıżā ol reh olup çekme melāmet 

  

7.  ķassām-ı ezel rızķını taķdír ėdüpdür 

  bí-hūde yere çekme te¤ab görme meşaķķat 

 

8.  şükr eyle ĥudā ni¤metüĳi ėde źiyāde 

küfrān-ı ni¤am kend’özüni vėrdi fesāda 

 

 

VII. 

1.  dünyā-yı deníde ne vefā var ne ŝafā var 

ancaķ bir alay miģnet ü işkence cefā var 

 

2.  aldanma yüze güldügüne lāfına anuĳ 

żımmında biraz üffet ŝad dürlü belā var 

 

3.  telĥ ile gül pend-i ĥıred-mend ü edíbi 

zehr ise de tiryāķ-ŝıfat anda şifā var  

 

4.  şāhāne geçer vaķt-i edāníye el açmaz 

mevlāsına şükr ėdici nice fuķarā var  

 

                                                      
5  [Can ile gönülden akıllı kimselerin sözünü dinle. Akıllı olanların sözü nasihatin ta 

kendisidir.] 

6   [Kaderde olan, takdir olunmuş o şey, er veya geç (muhakkak) gelir. Allah’ın 

takdirine razı ol, yol olup kınanma.]  

7  [Ezel kassamı “Allah” rızkını takdir etmiştir. Boş yere yorulma, sıkıntı ve eziyet 

görme.] 

8  [Allah’a şükret ki sana verdiği nimetini çoğaltsın. Çünkü verilen nimete karşı 

nankörlük eden kendisini, nefsini fesada verdi.] 

1 18a [Alçak dünyada ne vefa ne de safa var. Ancak pek çok dert, işkence ve cefa 

var.]  

2  [Onun lafına, yüzüne güldüğüne aldanma. İçinde biraz kir, sayısız çeşit belâ var.] 

3  [Akıllı, anlayışlı ve edepli kimselerin nasihatlerine acıyla gül, [dinle]. O sözler 

zehir ise de onlarda panzehir gibi şifa var.]  

4  [Mevla’sına şükreden pek çok fakir var. (Onlar) padişahlara yakışır şekilde geçinir, 

zamanın çok alçak kimselerine el açmaz, onlardan dilenmez.] 
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5.  ķāni¤ ol olana [yine] ķārūn-ı zamānsın  

meşhūrdur elbette ķanā¤atde ġınā var 

  

6.  dāim ėde gör ¤ālim-i bi’llāh ile ŝoģbet 

¤āķil olan ol meclise varmaz cühelā var 

  

7.  cāhiller ile eyleme ülfet ģaźer eyle 

ol meclise var kim ¤ulemā vü ŝuleģā var 

 

8.  zírā ki olur ülfet ü ŝoģbet müteeśśir 

kāruĳ ŝulehā ile ola evvel ü āĥir 

 

 

VIII. 

1.  yegdür saĳa ŝad mertebe ol sím ü zerüĳden 

miģrāb-ı niyāzı ķoma hergiz nažaruĳdan 

 

2.  lāyıķ mı bu dāim olasıĳ ġarķ-ı ma¤āŝí 

mehcūr olasıĳ šā¤at ü vird-i seĥirüĳden 

 

3.  tā kim olasıĳ ka¤be-yi maķŝūda revāne 

ĥār u ĥaŝ [ola] umma gider reh-güźerüĳden 

  

 

                                                      
5  [Yine olana kanaat et, onunla yetin, zamanın Karun’usun. Şüphesiz “Kanaatte 

zenginlik var.” cümlesi meşhurdur.]  

6 [Daima Allah’ı bilen insanla sohbet et. Akıllı olan kimse, cahillerin olduğu o 

meclise gitmez.] 

7 [Sakın ha, cahillerle dostluk kurma, onlarla ahbaplık etme. Âlim ve sâlih kimselerin 

olduğu o meclise git.]  

8  [Çünkü ülfet ve sohbet etkili olur. Senin işin her zaman sâlihlerle, iyi amel sahibi 

kimselerle olsun.]  

1  18a [Sana yüz mertebe o altın ve gümüşünden yeğdir. Asla dua mihrabını 

nazarından uzaklaştırma.] 

2  lāyıķ mı bu: kim Y. 

[İbadetlerinden, faydalı zikrinden ayrı düşmüş olasın. Daima günahlara gark olman 

sana layık mı?]  

3  gider: giderür Y. 

[Yeter ki maksadının Kâbe’sine gitmek için yola koyul. Çerçöp olur diye umma, 

onları geçtiğin yoldan gider.]  
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4.  ol tāib ü müstaġfir ü aç dest-i du¤āyı 

eyle cereyān-ı ĥūn dil ü çeşm-i terüĳden 

 

5.  ser-māyeĳ ola zühd ü ŝalāģ ¤iffet ü perhíz 

çoķ fāideler kesb ėdesüĳ sen seferüĳden 

  

6.  ėy çarĥ-ı dení-perver-i kec-bín kec-i¤šā 

geçdük yüri senden daĥı sūd u żararuĳdan 

 

7.  aŝŝı vü ziyān var yüri cümle senüĳ olsun 

ne aŝŝı senüĳ bize sürūr u kederiĳden 

 

8.  fermān-ı ĥudāyı gözedür kāmil olanlar 

bí-hūde çeker zaģmet-i ġam cāhil olanlar 

 

 

IX.  

1.  ol mü¢min-i kāmil ol bídār-ı seģer-gāh 

šā¤āta kemer-beste olup çün dėye allāh 

 

2.  ¤afv eyleye cürmüĳ o ¤ašā-baĥş u ĥašā-pūş 

cennātda idĥāl ėde ol olmaya güm-rāh 

 

  

                                                      
4  [Dua eden elini aç ve günahlarının bağışlanması için Allah’tan af ve mağfiret dile, 

tövbe edenlerden ol. Islak gözlerinden ve gönlünden kanını akıt.]  

5  [Zâhidlik ve dindarlık ile iffet ve nefsine hâkim olup haramdan uzak durman senin 

sermayen olsun. Böylece sen seferinden çok faydalar elde edesin.] 

6  [Ey garazkâr ve yanlış veren, alçakları besleyip koruyan felek! Senden de fayda ve 

zararından da geçtik, yürü.] 

7  [Fayda ve zarar var, yürü git! Hepsi senin olsun. Senin sevinç ve kederinden bize 

fayda nedir?]  

8  [Kâmil olanlar Allah’ın emrini gözetir. Cahil olanlar boş yere gam zahmetini 

çeker.] 

1  18b [Kâmil mümin ol. İbadetlere hazır durumda olup Allah demek için seher 

vaktinde uyanık ol.] 

2 [O hata ve kusurları örten ve affeden “Allah” senin suçunu affeylesin. O kimse 

doğru yoldan sapmamışsa, dalalete düşmemişse onu cennetlerine dâhil etsin.] 
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3.  teslím ü tevekkülde olan ¤āşıķ-ı ŝādıķ 

ne māl ü menāl ister ü ne manŝıb u ne cāh 

4.  ol kimse ki ister ola ģaķ yār u mu¤íni 

her işler ü her cünbişini eyleye allāh 

  

5.   dünyāda iken āĥiretüĳ ķaydını gör kim 

  bir gün ėrişür lā-büd ecel cānına nā-gāh 

 

6.  her yār-ı níkū-ĥaŝlet ü níkū ola kārı 

her kim ki ŝalāģ üzre ola her dem ü her gāh  

 

7.  źikr eyle ĥulūŝ-ıla şeb ü rūz ĥudāyı 

tā nefs ü hevā ¤askerine ola kemín-gāh 

 

 8.  gir ¤arŝa-yı šā¤āte dilír-āne cihād ėt 

ġālib ola gör düşmene ģaķ ismini yād ėt 

 

 

 

X. 

1.  nā-kām ola gör dünyede gāh ister-iseĳ kām 

olma šama¤-ı ĥāma düşüp ¤āleme bed-nām 

 

 

                                                      
3   [Allah’a teslim olan ve tevekkül eden sadık âşık, ne mal ve mülk ister ne de makam 

ve mevki ister.]   

4  cünbişini: cünbişlerini Y. 

[Yardımcısı ve dostunun Allah olmasını isteyen o kişinin her işini ve hareketini 

Allah (yerine) getirsin.]  

5  [Dünyada iken ahiretin kaydını gözet ki ecel bir gün mutlaka ansızın canına erişir.] 

6  [Her an ve her yerde doğruluk ve dürüstlük üzerine olan her iyi huylu dostun işi 

güzel olsun.] 

7  [Nefis ve arzu askerlerine pusu kurulan yer oluncaya dek gece ve gündüz Allah’ı 

kalp temizliği ve samimiyetle zikret.] 

8  [İbadetlerin meydanına gir, yiğitçe cihat et. Düşmanına galip olduğunda Allah’ın 

ismini an.] 

1  19a [Dünyada ara sıra dileğine kavuşmak istersen ondan mahrum ol. Olmayacak 

isteklere kapılıp dünyada adını kötüye çıkarma, dile düşme.]   
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2.  ol kim šama¤-ı ĥām ile derĥor-ı źelíldür 

isterse felāšūn ola ya aģmaķ u sersem 

 

3.  ger şākir olup eyleyesün ŝıdķ u ķanā¤at 

rezzāķ-ı cihān eyleye lušfuĳ saĳa in¤ām 

  

4.  cān u dil ile eyle hemān ģaķķa tevekkül 

ġam yėme ki rızķuĳ ėrişür ŝubģ eger şām 

  

5.  hep emr-i ģaķ ile ėdilür işlenilen işler 

yoķ yere çeker ĥalķ-ı cihān miģnet ü ālām 

   

6.  ĥırŝ u šama¤ı terk ėdüp ol ehl-i taģammül 

ednāya el açma ėde gör ŝabr ile ārām 

  

 7.  çoķdur keremi yoķ keremi ģaķķa nihāyet 

dāim šaraf-ı ģaķķa münācāta ķıl iķdām 

 

8.  her dem ėde bir bende ki allāha münācāt 

iģsān ėde ol bendesine vėre maķāmāt 

 

                                                      
2  [Olmayacak isteklerle aşağılanmaya, hakir görülmeye layık olan kimse, isterse 

Eflatun olsun ya ahmak ya da sersemdir.]  

3  [Eğer şükredici olup sadakatli ve kanaat sahibi olursan cihanın rızkını veren 

“Allah” nimetlerini sana bahşeder.]  

4  [Hemen can ile gönülden Allah’a tevekkül et. Tasalanma, zira senin rızkın ister 

sabah ister akşam sana ulaşır.]  

5  işlenilen işler: her işlenilen işler Y. 

[İşlenen işler hep Allah’ın emriyle yapılır. Dünya halkı “insanlar” mihnet ve 

elemleri yok yere çeker.] 

6  [Hırs ve tamahı terk edip tahammül sahibi ol. Alçaklara el açma. Sabırla rahat ve 

huzur içinde ol.] 

7  [Allah’ın cömertliği çoktur, onun ihsanının sonu yoktur. Dua etmek ve yakarmak 

için daima Allah’ın tarafına, sebatla ve gayretle yönel.]  

8  [Bir kul her ân Allah’a dua edip yalvarırsa Allah o kuluna ihsan edip makamlar 

verir.] 
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XI. 

1.  dānā-dil olan dünyāda bí-nām u nişāndur 

baķsaĳ aĳa bir aģmāķ u nā-dān-ı zamāndur 

  

2.  ¤irfān u kemāli-y-le egerçi dürr-i yektā 

ĥalķ içre velí ebleh-i bí-güft ü zebāndur 

 

3.  deryā-yı me¤āní vü ģaķāyıķda śenā-ver 

ammā nažar-ı ĥalķda vü nā-dān-ı cihāndur 

  

4.  bí-ķíl olup geçmiş oturmışsın çü şehāne  

yeksān yanında ne ki yaĥşi vü ¤ıyāndur 

  

5.  dānende-yi esrār-ı rumūzāt-ı ilāhí 

kuhsār-ı ģaķíķatde gezer şír-i zebāndur 

 

6.  da¤vāyı riyāsında [ol] vü ba¢żı denínüĳ 

lāfı-y-la güźāfı-y-la sözi cümle yalandur 

 

7.  cehli-y-le ėder ehl-i ģaķķı dem-be-dem inkār 

cān u dile her sözleri bir tíġ-ı sināndur 

  

8.  ¤aķluĳ var ise eyleme da¤vā-yı riyāset 

tā görmeyesün dünye vü ¤uķbāda siyāset 

 

                                                      
1  19a [Gönlü uyanık olan kimse dünyada adsız sansızdır. Ona baksan (sanki) devrinin 

bir ahmağı ve cahilidir.] 

2  [Her ne kadar o kimse, irfanı ve mükemmelliği ile eşsiz bir inci gibiyse de halk 

içinde sözsüz ve dilsiz bir ahmaktır.]  

3  [Hakikatler ve manalar denizinde daima övgüde bulunan (olsa da) halkın gözünde 

dünyanın cahilidir.]  

4  [Sözsüz kalıp padişah gibi geçmiş oturmuşsun. Âşikâr ve güzel olan ne varsa onun 

yanında birdir.] 

5  [O, ilâhî işaretlerin sırlarını bilen, hakikatin dağlık yerinde gezen konuşan aslandır.]  

6  [Riya davasında bazı alçak kimselerin boş lakırdı olan sözlerinin hepsi yalandır.]  

7  [Kendini Allah’a adamış kimseleri cehaletiyle daima inkâr eden kimsenin her sözü, 

can ile gönle saplanan bir mızraktır.] 

8  [Dünya ve ahirette ceza görmemek için aklın varsa dünyada reislik davası gütme.] 
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XII. 

1.  dervíş-i ¤abā-pūşi riyāżat-keş-i rūģuz 

hem tāib ü müstaġfirüz ol deĳlü naŝūģuz 

  

2.  ümmíd-i necāt eyleyüben ģāżret-i ģaķdan 

biz šālib-i cūyā-şode-yi keştí-yi nūģuz  

 

3.  geçdük biz o nāmūs-ı behemmi-yi fenādan 

¤āşıķlar ile ser-keş ü mestāne ŝabūģuz 

  

4.  olup elem-i necís-i tenden müteeźźí 

derd-i dil-i ġam-díde beyānında şürūģuz 

 

5.  kālā-yı cihānı niderüz bes bize ĥırķa  

biz faķr u fenā gencíne miftāģ-ı fütūģuz 

  

6.  ŝūretde eger źerre görürse bizi a¤dā 

ma¤nāyı ki biz díde-yi aģyānde-yi yūģuz 

  

7.  ķalb ü dil-i ādemdür olan cāy-ı ilāhí 

biz ķāleb-i bí-hūde degül ķāleb-i rūģuz 

 

8.  ādem olanı ģażret-i ģaķ ķıldı mükerrem 

ādem ola gör tā olasın eşref ü ekrem 

 

                                                      
1  19b

 [Aba giyen derviş, nefsini kıran, kanaatle yaşayan ruhuz. Üstelik o kadar 

samimi ve halis şekilde günahlarının bağışlanması için Allah’a yalvarıp tövbe eden, 

ondan af ve mağfiret dileyen kimseleriz.] 

2  [Hazret-i Allah’tan kurtuluşu ümit ederek Hz. Nuh’un gemisini arayanlara talibiz.] 

3  [Biz fâniliğin o toplu kanun ve nizamından geçtik. Âşıklarla isyankârız ve sabah 

içilen içkinin sarhoşuyuz.] 

4  [Bedenin pis eleminden eziyet çekip gam görmüş, kederli gönlün derdini açıklarız.] 

5  [Dünyanın kumaşını ne yapalım? Bize hırka yeter. Biz fakirlik ve yokluk 

hazinesine zaferlerin anahtarıyız.]  

6  [Düşmanlar bizi eğer dış görünüşte zerre gibi görürse de biz, içi güneş vakitlerinin 

gözü olan kimseleriz.] 

7  [Allah’ın makamı, insanın kalbi ve gönlüdür. Biz faydasız beden değil ruhun 

kalıbıyız.]  

8  [İnsan olanı Hz. Allah pek yüce ve hürmete layık yaptı. Pek şerefli ve lütuf sahibi 

olana değin insan ol.] 
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XIII. 

1.  ĥalķ eyledi ¤ālemleri çün ŝāni¤-i ķādir 

terkíb ėdüben vėrdi aĳa çār ¤anāŝır  

 

2.   żıd eyledi biri birine ģākim-i mušlaķ 

ya¤ni ki ķıla ģikmetüni žāhir ü bāhir 

  

3.  bir vech-ile ģikmetlerine ėrmez ¤akıllar 

derk ėtmede ¤āķiller anı ¤āciz ü ķāŝır 

  

4.  ancaķ bize lāzım olan ėy ¤āķil ü dānā 

terk eyleyevüz her ne ki var ģikmete dāir 

  

5.  ķulluķda tek ü pūda olup gėce vü gündüz 

mažhar düşevüz lušfına çün evvel ü āĥir  

  

6 .   šā¤n eyleme híçbir aģade kend’özüni gör 

kendüĳ ķoyup olma digerüĳ ¤aybına nāžır 

 

7.  ¤āķil olan ādem birinüĳ ¤aybına baķmaz 

böyle olan ādem olursa uçmaķda vü šāir 

 

8.  yā rab bizi sen maġfirete eyle sezā-vār 

tā kim olavüz ģażretinüĳ lāyıķı her bār 

 

                                                      
1  20a

 [Kudret sahibi Allah ne vakit ki âlemleri yarattı, bir araya getirerek ona dört 

unsur verdi.] 

2  [Mutlak hâkim olan Allah, hikmetini içte ve dışta göstermek için onları birbirine 

karşıt yaptı.]  

3  [Akıllar, tek bir surette onun hikmetlerine ermez. Akıllı kimseler onu idrâk etmekte 

âciz ve kusurludur.]  

4  [Ey akıllı ve bilgin olan! Yalnızca bize lazım olan şey hikmete dair her ne varsa 

onu terk eylememizdir.] 

5  [Kulluk etmekte gece ve gündüz koşuşturma içinde olup her zaman Allah’ın lütfuna 

nâil olalım.] 

6  [Hiç kimseyi ayıplama, kendini gör. Kendi ayıbını bırakıp diğerlerinin ayıbına 

bakma.] 

7  [Akıllı olan insan başka birisinin ayıbına bakmaz. Böyle olan insan cennette, cennet 

kuşu olur.] 

8  [Ya Rab! Sen bizi bağışlanmaya layık olanlardan et. Böylece her defasında yüce 

zâtının layığı olalım.] 
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 XIV. 

1.  ol mürşid-i kāmil ki ola şād ile mevŝūf 

  yanında anuĳ cümle-yi eşyā ola mekşūf 

  

2.  dāmānını elden ķomayup ol aĳa bende 

  ķalbüĳ mütenevvir ola ger olsa da meksūf  

 

3.  mevlāyı bilüp bulmaġa ėy ¤āķil ü dānā 

  bir vāķıf-ı esrār-ı ĥudā mürşide mevķūf 

 

4.  ŝarf-ı reh-i cānān ėde gör kesm-ile cānı 

  vuŝlat mı olur cism-ile cān olmaya […]  

 

5.  ķalbüĳde eger yoġ-ısa dünyā-yı maģabbet 

  egnüĳde ya ašlas ola ya ĥırķa veya ŝof 

 

6.  ger ník ü ger bed ėdesüĳ hep saĳa rāciģ 

her şey-le olur lā-büd olur mertebe ma¤šūf  

 

7.  bed olma ki bedlük-le ėderler seni bed-nām 

  sa¤y ėt ki olasın eylük-le dünyede ma¤rūf 

 

8.  eylük ėdeni eylük ile yād ėderler 

ķaçup yaramazdan daĥı feryād ėderler 

 

 

                                                      
1  20b [O öyle bir kâmil mürşit ki şad olarak nitelenmiştir. Onun yanında yaratılmış 

olan şeylerin hepsi keşfedilmiş, açık ve bilinir duruma gelmiştir.] 

2  [Onun eteğini elinden bırakmayıp ona samimiyetle bağlanasın. Kalbin eğer 

tutulmuş olsa da onun yanında aydınlansın.] 

3  [Ey akıllı ve bilgin kimse! Mevla’yı bilip bulmak için Allah’ın sırlarını bilen, 

onlara vâkıf olan bir mürşide bağlan.] 

4  [Bedenin ile canını sevgilinin yoluna sarf et. Beden ve canın olmadığı vuslat olur 

mu?] 

5  [Eğer kalbinde dünya sevgisi yoksa sırtında ya atlas ya hırka veya sof olsun.]  

6  [Gerek iyi gerek kötü ne yaparsan hepsi seni tercih etsin. Elbette her şeyle mertebe 

senin tarafına yönelmiş olur.] 

7  [Kötü olma ki kötülükle senin adını kötüye çıkarırlar. Çalışıp çabala, gayret et ki 

dünyada iyilikle herkes tarafından bilinesin.] 

8  [İyilik edeni iyilik ile anarlar. İşe yaramayan, yaramaz kimseden kaçıp da feryat 

ederler.] 
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XV. 

1.  yuf ¤ālemüĳ evżā¤ına ešvārına hem yuf 

  pür-zínet olan dārına dívārına hem yuf 

 

2.  ¤āriyetidür kimseye yoķ çünki vefāsı 

  meyyāline yuf daĥı vefā-dārına hem yuf 

 

3.  dünyā dėdügüĳ ģāŝılı bir dār-ı miģendür 

  ebnāsına etbā¤ına muĥtārına hem yuf  

 

4.  pür-naĥvet ü nāmūs olan erbāb-ı ġurūruĳ 

  nāmūsı ile naĥvetine ¤ārına hem yuf 

 

5.  başın büyüdüp dínini dünyāya ŝatanlar 

  dünyāsına vü ¤aķlına destārına hem yuf 

  

6.  cem¤ eyleye dínār u direm olmaya ĥayrı  

  fi¤l cümle anuĳ derhem ü dínārına hem yuf 

  

7.  ģaķķı ola münkir ėde ol bāšılı iķrār 

bušlānı ile ėtdügi iķrārına hem yuf  

                                                      
1  20b [Dünyanın durumlarına yuf olsun, tavırlarına da yuf olsun. Süsle dolu evine de 

duvarına da yuf olsun.] 

2  [O gelip geçici olduğu için onun kimseye vefası yok. Dünyaya meyledene de yuf 

olsun, ona vefa gösterene de yuf olsun.]  

3  [Sözün kısası dünya dediğin bir eziyetler, sıkıntılar yeridir. Onun evlatlarına, 

hizmetkârlarına, seçkinine de yuf olsun./Onun seçkinine, çocuklarına, ona tabi 

olanlara da yuf olsun.] 

4  [Çok kibirli ve namuslu olan gurur sahiplerinin namusu ve kibrine de ârına da yuf 

olsun.] 

5  [Başını büyütüp dinini dünyaya satanların dünyasına ve aklına da sarığına da yuf 

olsun.]  

6  [Kendisine hayrı olmayan dinar ve dirhemi toplayanın nihayetinde onun dinar ve 

dirhemine de yuf olsun.] 

7  [İnkâr eden o esassız şeyi söylerse, tasdik ederse hakkı olsun. Onun haktan uzak, 

boş ve temelsiz olan şeyle ettiği sözüne, tasdiğine de yuf olsun.]  



 

 

72 
 

8.  iķrār ėden oldı ģaķķı ehl-i sa¤ādet 

  inkār ėden oldı şaķí ehl-i ēalālet 

 

 

  

XVI. 

1.   taģķír ile baķma ki yatur er kepenekde 

  fermān-ber aĳa māh-ıla ĥurşíd felekde 

 

2.  esrār-ı ĥudā ķılmış anuĳ ķalbüni pür-nūr 

  híç ģāceti yoķdur anuĳ insān u melekde 

 

3.  allāh iledür kārı vü ġayr-ıla degüldür 

  yoķdur bir ümmíd aĳa simāk-ıla semekde 

 

4.  anlardur olan vāŝıl-ı maķŝūduna her dem 

  ŝıdķ ile ĥulūŝ ile dile ĥayr dilüĳde  

 

5.  dünyāda vü ¤uķbāda ola maķŝada vāŝıl 

  allāh içün her kim ola renc ü emekde 

  

6.  her kārını tefvíż ėde ol ģażret-i ģaķķa 

  ¤āķil olanuĳ bu işi pāşāda vü begde  

 

 

 

                                                      
8  [Hakk’ı kabul eden kimse saadet ehlinden oldu. Onu inkâr eden kimse ise sapkınlık 

yolunun haydutu oldu.] 

1  21a [Kepenekte yatan yiğide küçük görerek horlamayla bakma. Zira gökyüzünde ay 

ve güneş ondan aldığı emri yerine getirir.] 

2  [Allah’ın sırları onun kalbini nurla aydınlatmış. İnsan ve meleğe onun hiç ihtiyacı 

yoktur.]   

3  [Onun işi Allah iledir, başkalarıyla değil. Ona başak ve balık burcundan bir ümit 

yoktur.] 

4  [Her an maksadına kavuşan onlardır. Doğrulukla ve  kalp temizliğiyle gönlünden 

hayırlı olanı iste.]  

5  [Her kim Allah için zahmet ve eziyet çekip emek verirse dünyada ve ahirette 

maksadına ulaşsın.] 

6  [O kimse, her işini Hz. Hakk’a bıraksın ve onun yaptığı her şeyi gönül hoşluğuyla 

karşılasın. Akıllı olanın bu işi paşada ve beyde (olsun).] 
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7.  edhem-veş olan buldı ģaķķı yoĥsa ne mümkin 

  ģaķķı bulasın ašlas u zer-beft-i döşekde 

 

8.  tefvíż-i umūr eyle ģaķķa cān u göĳülden 

  ķulluķ ėde gör her ne ki gelür-se dilüĳden 

 

 

 

XVII. 

1.  ref¤ eyleyüben dest-i temennā-yı ĥudāya 

  şimden gerü gel başla münācāt ü du¤āya 

 

2.  yā rab bize tefvíżini her demde refíķ ėt 

  tā yol yaĳılup düşmeyelüm dām-ı belāya 

  

3.  yā rab bizi sen vādí-yi ¤iŝyāna düşürme 

  tā uymayalum nefs ile şeyšān u hevāya 

 

4.  ģıfž eyle bizi olmayalum bed-le muķārin 

  hem-dem olalum gėce vü gündüz ŝuleģāya 

 

5.  yā rab bizi ayırma gürūh-ı fuķarādan 

  mülģiķ olalum ģaşrde daĥı fuķarāya  

 

 

                                                      
7  [İbrahim Edhem gibi olan Hakk’ı buldu. Yoksa atlas ve sırmalı döşekte Hakk’ı 

bulman ne mümkün?] 

8  [Can ile gönülden Hakk’a işlerini bırak. Gönlünden her ne gelirse onunla Allah’a 

kulluk et.] 

1  21b [İstek elini yukarıya kaldırıp da bundan sonra artık Allah’a münacata ve duaya 

gel, başla.]  

2  tefvíż: tevfíż Y. 

[Ya Rab! Bize tefvizini her an yoldaş et. Böylece yolumuzu şaşırıp belâ tuzağına 

düşmeyelim.] 

3  [Ya Rab! Sen bizi isyan vadisine düşürme. Böylece nefis, şeytan ve hevesimize 

uymayalım.] 

4  [Sen bizi muhafaza et ve koru. Kötü kimseyle yakın olmayalım. Gece ve gündüz iyi 

amel sahibi kimselerle arkadaşlık edelim.]  

5  [Ya Rab! Bizi fakirler topluluğundan ayırma. Kıyamette de fakirlere ilhak 

edilenlerden olalım.]  
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6.  yā rabbi bizi ¤ışķuĳ ile eyle ser-firāz 

  ¤ışķuĳ-la sülūk eyleyelüm rāh-ı vefāya 

 

7.  her gāh ¤imāduĳ bu tażarru¤-la niyāzı 

  cennātda vāŝıl ola dídār-ı ĥudāya  

 

8.  enfāsuĳ ile ķalbümüzi eyle mu¤aššar 

  dídāruĳ ile díde-yi cān ola münevver 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                      
6  [Ya Rabbi! Bizi aşkınla yücelt. Aşkınla vefa yoluna girelim.]   

7  [İmâd’ın her zaman yalvarma, yakarmayla duası şudur: Cennetlerde Allah’ın 

cemaline kavuşup ona nâil olanlardan olsun.]  

8 [Nefeslerinle kalbimizi güzel kokulandır. Cemalin ile can gözümüz aydınlansın.] 
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terci¤bend-i sāmí efendi nažíre-yi rūģí-yi baġdādí raģmetu’llāh 

mef¤ūlü mefā¤ílü mefā¤ílü fe¤ūlün 

hezec: - - . / . - - . / . - - .  / . - - 

 

 

I. 

1.  ŝūfí gibi žann ėtme bizi sübģa-perestüz 

biz dāne-şümār-ı güher-i ¤ahd-i elestüz 

2.  erbāb-ı riyānüĳ sırrına cür¤a-niśāruz 

peymāne-yi ser-şār-ı mey-i ¤ışķ-ıla mestüz 

3.  kuģlü’l-baŝaruz sāye gibi díde-yi mihre 

ĥāk-i ķadem-i ehl-i melāmetde ki pestüz 

 

4.  ka¤be-y-le ĥum-ı ģānede yek-reng-i sücūduz 

biz ĥānķāh-ı dildeki allāh-perestüz 

 

5.  bilmezse n’ola ķadrümüzi zāhid-i ĥod-bín 

ol āyíneyüz kim kef-i zengíde şikestüz 

 

6.  ser-bestelerüz dūr olalı menba¤umuzdan 

seyl-āb-ı saģārí gibi bí-cāy nişestüz 

 

                                                      
1 22a Sāmí: Dívān: s.376. sübģa-perestüz: sübģā-be-destüz SD. 

[Bizi sofu gibi tespihe tapanlardan zannetmeyin. (Bizi sofu gibi elinde tespih 

olanlardan zannetmeyin.) Biz Elest meclisinde verdiğimiz yeminin inci tanelerini 

sayan kimseleriz.]  

2  sırrına: serine SD.  

[Riya sahiplerinin başına tortu saçarız. Aşk şarabının dopdolu kadehiyle sarhoşuz.] 

3  [Güneşin gözüne gölge gibi sürmeyiz. Melamet ehlinin ayağının toprağında(yız), 

bundan dolayı alçaktayız.]  

4 Sāmí: Dívān: s.377. ĥum-ı ģānede: ŝanem-ĥānede SD.  

[Puthânede (meyhanede) Kâbe’yle secde etmenin tek rengiyiz. Biz gönül 

tekkesindeki Allah’a tapan kimseleriz.] 

5  [Kibirli zâhid kıymetimizi bilmezse ne olur? Zira biz zencinin avucundaki kırık 

olan o aynayız./Öyle bir aynayız ki zencinin avucunda kırığız.] 

6  ser-beste: ser-geşte SD.  

[Kaynağımızdan uzaklaşalı kafası karışmış, şaşkın kimseleriz. Çöllerin sel suyu 

gibi yersiz oturanlarız.] 
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8.  sāġar be-kef-i mey-kede-yi ¤ışķ-ı ĥudāyuz 

farķ-ı felege cür¤a-feşān šurfe gedāyuz 

 

 

 

II. 

1.  ėy zāhid-i ķışrí-suĥan-ı da¤ví-yi bāšıl 

bí-źaiķa-yı lübb-i kemālāt-ı efāżıl 

 

2.  tā key olasın münkir-i erbāb-ı ģaķíķat 

inkār-ı selefde ėdüp írād-ı delāil 

 

3.   ¤ālim geçinüp olmadasıĳ ehl-i kemālüĳ 

geh zendaķa vü küfrine geh fısķına ķāil  

 

4.  te¢víle tevaķķuf ėden aķvāl-ı kibārı  

žāhirde ķoyup ėtmedesüĳ bāšını zāil  

 

5.  çü mühre-yi inkārıĳı ārāyiş ėdinmiş  

lā-yefhem olan ĥayl-i ĥarān-ı müteseffil  

 

6.  lāyıķ mı olur mu¤tesif-i cādde-yi taŝdíķ 

dünbāle-rev-i šab¤uĳ ola bir nice cāhil 

 

                                                      
8  [Allah aşkının meyhanesinde elinde içki kadehi olanlarız. Feleğin tepesine tortu 

saçan garip dilencileriz.] 

1  22a  [Ey boş ve esassız davanın sözünü eden, faziletli kimselerin manevi 

hasletlerinin özünün tadını alamayan sathi zâhid!]     

2  [Bizden öncekileri yani geçmiştekileri inkâr edip deliller söyleyerek ne zamana 

kadar hakikat ehlini reddedip onları inkâr edeceksin?]    

3  [Sen kendini âlim sayıp kemal sahibi kimselerin, bazen kâfirlik ve küfrüne bazen de 

ahlâksızlığına inanıp onları doğru kabul edip söylemektesin.]  

4  [Yorumlamaya bağlı bulunan kibar sözlerini dış görünüşünde bırakıp içindekini 

yok etmektesin.]  

5  çü mühre: ĥar-mühre SD. müteseffil: mütesāfil Y. 

[Anlayışsız, idrâki kıt olan sefil eşekler güruhu gibi inkârın eşek mühresini süs 

edinmiş.] 

6  olur: olup SD. 

[Birçok cahil, tasdik caddesinin doğru yolundan ayrılarak haksızlık yoluna 

sapanlardan olup senin mizacının peşi sıra gitse, ona tâbi olsa layık mı?] 
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7.  ģıfž ėtmek-ile cerbeze-yi felsefiyātı 

žann ėtme ki olduĳ reh-i taģķíķde ¤āķil 

 

8.  bildüĳ mi nedür mebde¢ ile semt-i ma¤ādı 

¤ilm aĳlama ėy tíre-derūn naķş-ı sevādı 

 

 

 

III. 

1.   erbāb-ı şühūduĳ suĥanı keşf-i ģikemdür 

maķbūl-i ŝanādíde-yi suĥan-dān-ı ümemdür 

  

2.  endíşe-yi ģüccāb-ı nihān-ĥāne-yi esrā[r] 

miftāģ-ı šılısmāt-ı ma¤āní-yi ķıdemdür 

 

3.  āyíne-yi ķalbinde o rūşen-güherānuĳ 

jeng-i eneiyyet eśeri maģż-ı ¤ademdür 

 

4.  yektā-güher-i vaģdete rāġıb olur anlar 

enhār gibi vāŝıl-ı ser-menzil-i yemdür 

 

  

                                                      
7  [Felsefeyi kolay, güzel ve inandırıcı şekilde konuşma yeteneğinle ezberlemekle sen 

zannetme ki doğru yolda giden akıllı kimselerden oldun.]  

8  Sāmí: Dívān: s. 378.  

[Ey içi kara, gönlü bulanık olan! Karanlık suretini ilim zannetme. Başlangıç ve 

dönülecek olan yerin semtini yani dünya ve âhireti bildin mi?] 

1 22b ŝanādíde: ŝanādíd SD.  

[Hakk’ın tecellilerini her oluşta temaşa eden kimselerin sözü hikmetlerin keşfidir. 

Onların sözleri, ümmetlerin söz söylemeyi bilen, düzgün ve güzel söz söyleyen ileri 

gelen büyüklerinin beğendiği sözlerdir.] 

2 [(Onların sözleri) sırların saklandığı gizli yerlerin kapıcılarının düşüncesi, eski 

manaların tılsımlarının anahtarıdır.]  

3  [O parlak mücevherlerin kalbinin aynasında benlik pasının izi, yokluğun ta 

kendisidir.]   

4  rāġıb: šālib, olur: olup SD.  

[Onlar vahdetin eşsiz incisine rağbet edip nehirler gibi denizin durak yerine 

ulaşanlardır.]  
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5.  ŝūretde gedāyān-ı nemed-pūş-ı melāmet 

ma¤nāda selāšín-i melik-ĥayl ü ģaşemdür 

 

6.  in¤āmları baĥşiş-i feyż-i ezelídür 

anlar ĥulefā-yı rüsül-i pāk-şiyemdür 

  

7.   ¤ādetleri hep beźl-i leālí-yi ģaķíķat 

iģsānları gencíne-yi enfās-ı himemdür  

   

8.  gördükleri āśār-ı şuūnāt-ı ilāhí 

seyr eylediler ģaķķı mežāhirde kemā-hí 

 

 

  

  IV. 

1.  gūş eyle merātibde nedür sırr-ı ģaķíķat 

erbāb-ı şühūd eylediler böyle rivāyet 

 

2.  olmışdı o maģbūb-ı serā-perde-yi lā-reyb 

ıšlāķ-ı niķāb-ı ģarem-i ġayb-hüviyyet 

  

3.  bi’ź-źāt ėdüp şíve-yi āġāz-ı ta¤ayyün 

āyíne-nümā oldı cemāl-i eģadiyyet 

 

                                                      
5  [(Onlar) dış görünüşte kınanma keçesini giyen “derviş” dilencilerdir. Hakikatte ise 

onlar ordu ve maiyet sahibi sultanlardır.] 

6 [Nimetleri kadim olan o çok eski bereketin armağanıdır. Onlar temiz huylu 

peygamberlerin halifeleridir.] 

7  [Onların âdetleri, hakikat incilerini hep cömertçe, esirgemeden bol bol vermektir. 

İhsanları ise himmetlerin nefeslerinin hazinesidir.] 

8  [Onların gördükleri ilâhî hadiselerin izleridir. Allah’ı ortaya çıkmış mevcudatta 

olduğu gibi tam manasıyla seyrettiler.] 

1 23a sırr-ı: ¤ilm-i SD.  

[Mertebelerdeki hakikat sırrı nedir, dinle. Hakk’ın tecellilerini her oluşta temaşa 

eden kimseler böyle rivayet ettiler.] 

2  [O gayp âlemi mahiyetli, harem yerinin örtüsünü salıveren kimse, şüphesiz 

sevgilinin lârayb sarayının perdedârı olmuştu.]  

3  [Doğrudan doğruya ”Allah’ın kudretinin zuhur ve tecelli yoluyla belirmesinin”  

âşikâr olmanın başlangıç tarzını yapıp Allah’ın birliğinin güzelliğini gösteren ayna 

oldu.] 
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4.  esmā vü ŝıfātı-y-la žuhūr eyledi a¤yān 

çün ėtdi düvvüm mertebede cilve maģabbet 

 

5.  ervāģ-ı besāšíde ki oldı mütecellí 

ta¤yín ėdemez anı ser-engüşt-i işāret 

 

6.  düşdükce merāyā-yı miśāliyyeye ¤aksi 

ŝaģrā-yı tecellíde görindi nice ŝūret  

 

7.  bu mertebeden ŝoĳra semāvāt ü ¤anāŝır 

ėtdi se mevālíd ile tertíb-i şahādet 

 

8.  insān olup enmūzec-i kül źāt ü ŝıfāt  

pes mažhar-ı šām oldı bu cümle ģażerāt 

  

 

 

V. 

1.  oldı ĥaš-ı mecmū¤a-yı píşāní-yi insān 

ģükm-i ĥaleķallāhí ¤alā ŝūret-i raģmān 

 

                                                      
4 Sāmí: Dívān: s.379. düvvüm: duvum SD. 

[İkinci mertebede yüz gösterip sohbet ve yarenlik ettiği için isimler ve sıfatlarıyla 

açıkça meydana çıktı.]  

5 besāšíde: besāišde SD.  

[Basit olan şeylerin ruhlarında tecelli ettiği için işaret parmağının ucu onu 

belirleyemez.] 

6  düşdükce: düşdükde, tecellíde: taĥayyülde SD. 

[Misal âleminin aynalarına onun yansıması düştükçe (düştüğünde) tecelli (tahayyül) 

çölünde pek çok suret göründü.] 

7 [Bu mertebeden sonra gökler ve unsurlar üç varlıkla şahadet tertibi etti.] 

8  ŝıfāt: ŝıfāta, ģażerāt: ģażerāta SD.  

[İnsan onun zât ve sıfatlarına tamamının numunesi olup bütün bu mertebelere kâfi 

derecede tam olarak tecelli yeri oldu.] 

1  23b [Rahman suretinin “suresinin” halekallâhî hükmü insanın alın defterinin yazısı 

oldu.] 



 

 

80 
 

3.  ādem iseĳ ėy šālib-i ģaķ sen seni aĳla 

gencíne-yi maĥfíye maģaldür dil-i vírān 

 

4.  bil geldügüĳi mülk-i vücūda ne içündür 

sa¤y ėt ki olasın pādşeh-i kişver-i ¤irfān 

 

5.  meftūģdur ebvāb-ı kerem iste ĥudādan 

olmaġ-ıla źānū-zede-yi ŝoģbet-i pírān 

 

6.  ŝarf eyleme evķātıĳı bāzíçe vü lehve 

dívāne gibi olma ŝaķın suĥre-yi ŝıbyān 

 

7.  ancaķ bu hevā vü heves-i nefsüni maķŝūd 

bu māddede müşterek oldı saĳa ģayvān 

  

8.  ref¤ eyle göĳülden ģicāb-ı žulmet ü nūrı 

nežžāre-yi dídāra degiş cennet ü ģūrı 

  

 

                                                      
3  ādem: ¤ārif SD.  

[Ey Hakk’ın talibi olmak isteyen! İnsan isen eğer sen seni anla. Kederli gönül, gizli 

hazineye mekândır.] 

4 [Varlık memleketine ne için geldiğini bil. Çalışıp çabala, gayret et ki irfan ülkesinin 

padişahı olasın.]  

5 olmaġ-ıla: olmaklıġa SD. 

[Allah’tan iyilik ve cömertlik kapılarının açılmasını iste. Pîrlerin sohbetinde diz 

çökmüşlerden olmakla onu ele geçirebilirsin.] 

6  [Vakitlerini oyun ve eğlenceye harcama. Sakın, küçük çocukların maskarası olan 

divane gibi olma.] 

7 nefsüni: nefs ise SD.  

[Ancak maksadın nefsinin heves ve arzusu ise bu maddede hayvan sana ortak oldu.] 

8  ģicāb: hücüb SD.  

[Gönlünden nurun ve karanlığın perdesini kaldır. Cenneti ve hurileri cemale 

“Allah’ın müminlere vâdettiği tecellisine” bakmaya değiş.] 
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VI. 

1.  ¤ārif iseĳ ol perde-ber-endāz-ı ĥafāyā 

tā kim olasın maģrem-i ĥalvet-geh-i ma¤nā  

 

2.  bir kerre nigāh eyle pes-i perde-yi rāza 

üstād-ı ŝuver-bāz ola ol demde hüveydā 

 

3.  çün kār-ı nihāní-yi meşiyyet olana ma¤lūm 

çekme ġam-ı imrūz-ıla endíşe-yi ferdā 

 

4.  ŝıdķ-ıla rıżā-dāde-yi taķdír-i ĥudā ol 

vėrme ĥalecān ķalbüĳe tedbír ile aŝlā 

 

5.  seng atsa da gevden-menişān olma şikest 

mecnūn-reviş ol ¤āķil iseĳ ėy dil-i şeydā  

 

6.  āyíne gibi taŝfiye-yi levģ-i derūn ėt 

tā saĳa keder vėrmeye ník ü bed-i dünyā 

  

  

                                                      
1  23b Sāmí: Dívān: s.380. ĥafāyā: ĥafiyyā Y. 

[Ârif isen sırların perdesini kaldırıp atanlardan ol. Böylece mananın halvet yerinin 

mahremi olasın.] 

2  ola: olur SD.  

[Bir kez sır perdesinin ardına bak. O anda suretlerle oynayan üstat sana âşikâr 

olsun.] 

3  olana: ola SD.  

[Mademki Allah’ın iradesinin, takdirinin gizli işleri malumdur; öyleyse bugünün 

tasasıyla yarının endişesini çekme.]  

4  [Sadakat ve doğrulukla Allah’ın takdirine razı olmuşlardan ol. Sakın tedbirle 

kalbine çarpıntı verme.] 

5  gevden: kūdek, şikest: şikeste SD. mecnūn-reviş: mecnūn-rūşen Y.   

[Ahmak karakterli olanlar sana taş atsa da kırılma. Ey çılgın gönül! Eğer sen akıllı 

isen delilik yolunu tut.] 

6  [Ayna gibi gönlünün, içinin levhasını pâk ve temiz et. Öyle ki dünyanın iyisi ve 

kötüsü sana keder vermesin.]  
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7.  yek-reng ü müsāvāt gerekdür nažarunda 

tevbíģ-i ¤adū dost-nevāzí-yi eģibbā  

 

8.  mestāne-yi ser-bāz-ı šarab-ĥāne-yi cāh ol 

müstaġní-yi ¤işret-geh-i her dü cihān ol 

 

 

 

VII. 

1.  sāķí ŝun o meyden ki ola dil-teşne-yi tāk 

bir cām-ıla ķıl def¤-i ĥumār-ı dil-i ġam-nāk 

 

2.  ol bāde ki nā-şüste-ruĥ-ı gerd-i riyāyı 

mínā gibi ŝābūn-ı kef-i mevci ėder pāk 

 

3.  ol bāde-yi pür-feyż ki geldikde vücūda 

tā cür¤ası ĥāk oldı ģabābı bu nüh eflāk 

  

4.  şem¤-i ģarem-efrūz-ı dil-i tíre-nihādān 

bir ķašresidür āyíne-yi dil-i idrāk   

 

 

                                                      
7  [Düşmanının azarlaması ile ahbaplarının dostça iltifatları senin nazarında aynı 

renkte ve eşit olmalıdır.] 

8  cāh: cān, ¤işret-geh: ¤işret-kede SD.  

[Canın sevinç ve şenlik evinin korkusuz, yiğit sarhoşu ol. Her iki dünyanın işret 

yerinin “meyhanesinin” ihtiyaç ve eksiklik duymayan, kayıtsız kimsesi ol.] 

1  24a dil-teşne: neş¢e-dih SD.  

[Ey saki! Bize asmanın neşe veren o şarabından sun. Bir kadeh ile gamlı gönlün baş 

ağrısını def et.] 

2  [O öyle bir şarap ki riya tozunun yıkanmamış yüzünü cam gibi dalga 

köpüğüyle/dalganın avucundaki sabunla temizler.]  

3  vücūda: ĥurūşa, tā: teh SD. 

[O öyle bereketle dolu bir şarap ki vücuda (coşmaya) geldiğinde onun dibinin 

tortusu toprak oldu, hava kabarcığı da bu dokuz felek oldu.] 

4 Bu beyitte vezin kusurludur.  

āyíne-yi dil-i: mıŝķal-i āyíne-yi SD.  

[Karanlık, kara tabiatlı gönlün haremini aydınlatan mum, idrâk aynasını cilalayan, 

parlatan aleti onun bir damlasıdır.] 
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5.  ol āteş-i seyyāle-yi nāmūs-ı ģayret-sūz 

pā-māl iken zühd ü vera¤ çün ĥas ü ĥāşāk 

 

6.  ref¤ eyle bizi ĥākden ėy pír-i ĥarābāt 

ķaldur bir ayaġ-ıla yapış destüme bí-bāk 

 

7.  dil-teşnelerüz cām-ı mey-i ¤ışķ-ıla kelímüĳ 

bu beytiĳ ėdüp vird ü zebān-ı dil-i ŝad-çāk 

  

8.  dil-beste-yi sāzım u esír-i [mey-i] nābum 

ki mevc-i şarābum u gehí tār-ı rebābum 

 

 

 

VIII. 

1.  mušrib ele al nāy-ı pesendíde-maķāli 

germ eyle def-āsā dil-i berhem-zede ģāli 

 

2.  def¤ eyle meded çūbek-i ŝanšūr ile dilden 

ēarb ėdüp uŝūl ile bir şaĥŝ-ı melāli 

 

  

 

                                                      
5   ģayret: ĥıred, pā-māl iken: pā-māl-kun-i SD.  

[O, zâhidlik ve takva çerçöp gibi ayaklar altında iken hayreti/aklı yakan namusun 

akıcı ateşidir.] 

6  Sāmí: Dívān: s.381.  

[Ey meyhanenin piri! Korkusuzca elime yapış, bir ayakla “kadehle” bizi topraktan 

kaldır.]   

7  dil: leb, ¤ışķ-ıla: ¤ışķa SD.  

[Bu beytin paramparça gönlünün dilinden düşmeyen dualarını, sözlerini söyleyip 

söz söyleyenin “ Hz. Musa’nın” aşk şarabının kadehiyle gönlü susamışlarız.] 

8  [Gönlü bağlı sazım ve saf şarabın esiriyim, âşığıyım. Şarabın dalgasıyım ve bazen 

de rebap teliyim.] 

1  24b [Ey çalgıcı! Beğenilmiş sözün neyini ele al. Karmakarışık hâlli gönlü tef gibi 

coştur.] 

2  bir: ser-i SD. 

[Yardım et, imdat! Santurun tokmağıyla usulle vurarak bir hüzün şahsının başını 

gönülden uzaklaştır, kov.] 
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3.  feyż-i naġam-ı sāmi¤a-sūzı-y-la rebābuĳ 

āteşlere yaķ síne-yi ¤uşşāķ-ı cemāli  

 

4.  te¢śírini inkār ėdemem naġme-yi sāzuĳ 

lušf eyler-iken cān u dile ceźbe-yi ģāli 

 

5.  nāy-i şekerín-naġme ėder ģoķķa-yı gūşı 

ķand-i ķaŝab-ı sükker-i ģālāt-ıla meāli  

 

6.  pürdür güher-i feyż ile ŝandūķa-yı šanbūr 

meyl-i dil-i ¤uşşāķa degüldür aĳa ĥāli 

  

7.  mıżrābda mı ĥūbda mı mūda mı te¢śír 

zāhid bunı fehm ėt ķo yeter ķíl ile ķāli  

 

8.  çaldum šaşa ben şíşe-yi ŝad-tevbe-yi nengi 

mušrıb kerem ėt sen daĥı çal barbeš ü çengi 

 

  

  

                                                      
3  [Rebabın işiteni yakan nağmelerinin bereketiyle Allah’ın cemaline âşık olanların 

sinesini ateşlere yak.]  

4  [Sazın nağmesi, cezbe hâlini can ve gönle bağışlarken onun tesirini inkâr edemem.] 

5 ģālāt-ıla: ģālāt-ı SD.  

[Mana hallerinin şeker kamışı, kulak hokkasını tatlı nağmeli ney yapar.] 

6  ¤uşşāķa: ¤uşşāķ SD. 

[Tamburun sandukası feyiz cevheriyle doludur. Âşıkların gönlünün arzusu da ona 

karşı boş değildir.]  

7 ĥūbda: çūbda SD.  

[Mızrapta mı değnekte mi telde mi tesir? Ey zâhid! Bunu anla. Dedikoduyu, boş 

sözü yeter bırak.] 

8 ŝad-tevbe-yi: nāmūs ile SD.  

[Ben şöhretin yüz tövbeli şişesini taşa çaldım. (Ben ar ve namusun şişesini taşa 

çaldım.) Ey çalgıcı lutfet! Sen de barbet ve çengi çal.] 
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IX. 

1.  dil-beste-yi gísū-yı ĥam-ender-ĥam-ı ¤ışķam 

dívāne-yi zencír-i pey-ā-pey ġam-ı ¤ışķam 

 

2.   perverde-yi āġūş-ı mevālíd-i śelāśe 

ĥayrü’l-ĥalef-i silsile-yi ādem-i ¤ışķam 

 

3.  biĳ ŝūret ile zíb-i mecāzí-yi şuūnam 

geh ģüsn ü gehí ¤āşıķ ü geh ¤ālem-i ¤ışķam 

 

4.  geh vādí-yi eymen gehí mūsí-yi tecellí 

geh ísí-yi mu¤ciz-nefes-i meryem-i ¤ışķam  

 

5.  geh pír-i sipihrüĳ eline sübģa-yı pervín 

geh sāz-ı kef-i zührede zír ü bem-i ¤ışķam 

  

6.  gāhí girih-i muŝmat-i ma¤nāda nihānam  

geh cilve-ger-i sāģa-yı keyf ü kem-i ¤ışķam 

 

7.  ma¤nā-yı basíš-i eśeri kāf-ıla nūnuĳ 

terkíb-i rumūz-ı kelimāt-ı fem-i ¤ışķam 

  

 

                                                      

24b Sāmí: Dívān: s.382. zencír-i pey-ā-pey: zencír-be-pāy-ı SD.  

1  [Aşkın kıvrım kıvrım saçına gönül bağlamış âşığım. Aşk gamının, ayağında zinciri 

olan divanesiyim.] 

2  [Aşkın tabiat ilminin himayesinde büyüttüğü ve beslediği insan soyunun hayırlı 

evladıyım.]  

3 mecāzí: mecālí SD. 

[Sayısız suretle hadiselerin mecazi (aynalarının) süsüyüm. Bazen güzellik, zaman 

zaman âşık bazen de aşk âlemiyim.] 

4  [Bazen Eymen Vadisi, zaman zaman Hz. Musa’nın tecellisi, bazen Hz. Meryem’in 

mucize nefesli Hz. İsa’sı olan aşkım.]  

5  [Bazen göğün pirinin “ihtiyar feleğin” eline Ülker tespihini veren, bazen de 

Zühre’nin elindeki çalgıda en ince ve en kalın tel olan aşkım.]  

6 cilve-ger: cilve-geh SD. 

[Bazen mananın gizli düğümünde gizliyim. Zaman zaman aşkın keyif ve kusurlu 

sahasında tecelli eden aşkım.] 

7  [Kaf ile nunun izinin basit manasını söyleyen ağzın kelimelerinin sırrının terkibi 

olan aşkım.] 
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 8. bu sevm-i cehūl ü gehí med¤uvv-i žalūmam 

maģmil-keş-i ser-bāz-ı em[ā]nāt-i ¤ulūmam  

  

 

 

X. 

1.  yā rab ķanı ol dem ki nihān idi bu ĥāne 

nūr-efgen [olan] vuŝlat idi çeşm-i dil-i cāna 

 

2.  aġyār nihān yār nihān dil daĥı nā-būd 

ne resm nümāyān idi ne nām u nişāne  

 

3.  bir bezm idi ol bezm-i ŝafā kim yoġ-ıdı híç 

¤uşşāka temāşā-yı cemāle bunca bahāne 

  

4.  pür-neşve idi cümlesi bir cām-ı ŝafādan 

hep bāde-yi vaģdet ŝunulurdı dil ü cāna 

 

5.  keśret yoġ-ıdı vaģdet-i maģż idi o ¤ālem 

iśbāt-ı vücūd ėtmege yer yoķ digerāna 

 

  

                                                      
8 bu sevm: mevsūm SD.  

[Çok cahil olarak damgalanmış ve zaman zaman çok zalim olarak çağrılmış 

kimseyim. İlimlerin emanetlerinin mahmilini taşıyan cesur, yiğit kimseyim.] 

1  25a dil-i cāna: cihāna SD. 

[Ya Rab! Hani o zaman ki bu hâne gizli idi. Canın gönül gözüne (cihanın gözüne) 

nur salan vuslat idi.] 

2  [Düşmanlar gizli, dost/sevgili gizli, gönül de mevcut değildi. Ne ün ve şöhret ne de 

tasvir âşikâr idi.] 

3 bunca: bu SD. 

[O öyle bir safa meclisi idi ki o mecliste hiç dahi yok idi. Âşıklara Allah’ın 

cemalinin zevkle, hayranlıkla seyredilmesi için bu bahane idi.] 

4  Sāmí: Dívān: s.383.  

[Bir safa kadehinden ötürü tamamı neşeyle doluydu. Can ile gönle hep vahdet 

şarabı sunulurdu.]  

5  o: bu SD. 

[Kesret yok idi, o âlem halis vahdet idi. Başkalarına var olduğunu göstermeye, 

görünmeye yer yoktu.] 
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6.  hep ġarķa-be-nūr-ı eģadiyyet idi eşyā 

ma¤lūm idi a¤yāndan temyíz-i miyāne  

 

7.  ma¤lūm iken nükte-yi el-ān-ı kemālān 

ŝad ģayf ki oldıķ yine pür-ĥ˘āb-ı fesāne  

 

8.  dil-şífte-yi o ģüsn ol çeşm-i şühūduz 

ģayret-zede-yi āyíne-yi bí-reng-i vücūduz 

 

 

 

XI. 

1.  ėy nūr-dih-i hestí-yi eflāk-i ¤anāŝır 

feyyāż-ı vücūd-ı ŝuver-ārā-yı mežāhir  

 

2.  dānende-yi her müşkil-i ser-beste-yi ícād 

bínende-yi esrār-ı ĥafāyā-yı żamāir 

 

3.  bilmekde kemālātuĳı pā-der-gil-i ģayret 

¤aķl-ı ģukemā vü ¤ulemā-yı müteģayyir 

   

  

  

                                                      
6 ma¤lūm: ma¤dūm, a¤yāndan: a¤yānda SD.  

[Yaratılmış olan her şey hep Allah’ın birliğinin nuruna batmış idi. İleri gelen 

kimselerden vasat olanların ayrımı herkes tarafından bilinirdi.] 

7 ma¤lūm: ma¤lūme, kemālān: kemākān SD. 

[Kâmillerin nüktesi hâlâ herkes tarafından bilinirken çok yazık ki yine efsanenin 

uykulu kimseleri olduk.]  

8  o ģüsn ol: ģüsn-i ezel, bí-reng: reng-i SD.  

[Ezel güzelliğine gönül vermiş, ilâhî tecellilere şahit olan gözüz. Varlığın renksiz 

aynasının kendinden geçmişleriyiz.] 

1  25b [Ey unsurların feleklerinin varlığının nurunu veren! Ortaya çıkmış mevcudatın 

suretlerini süsleyen varlığın feyiz vericisi!] 

2  [Vücuda getirilen gizli/örtülü her zorluğu ve güçlüğü bilen, ona vakıf olan! İç 

yüzlerin gizli sırlarını gören!]  

3 müteģayyir: mütebaģģir SD. 

[Hasletlerini bilmekle çok bilgili âlimlerin ve filozofların aklını şaşkınlıktan 

kıpırdayamaz durumda, sıkıntıda bırakan!] 
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4.  ėy mihr-i ¤amā burķa¤-ı ıšlāķ-ı cemālüĳ 

her źerrede pinhān yine her źerrede žāhir  

 

5.  źātuĳ k’ola ıšlāķ-ı ģaķíķí ile mušlaķ 

derk eylemede dil olur elbet müteģayyir 

 

6.  bu mašla¤-ı rengín ile bildirdi ĥayālí 

ģayret ėdügin ehl-i dile menzil-i āĥir 

 

7.  ėy tír-i ġametrā dil-i ¤uşşāķ-ı nişāne 

ĥalķı be-to meşġūl u to ġāib ze-seyāne 

 

 

   

  XII. 

1.  dil mu¤tekif-i gūşe-yi ebrū-yı maģabbet 

çār silsile-der-gerden-i gísū-yı maģabbet 

 

2.  gül-berg-i ruĥı muttaŝı¤-ı ŝıbġa-yı raģmān 

ezhār-ı ģaķāyıķda nihān būy-ı maģabbet  

 

  

                                                      
4  [Ey hiçbir şeyin varlık sahasına çıkmadığı yokluk âleminin güneşi! Senin cemalinin 

salıverilen örtüsü her zerrede gizli, yine her zerrede âşikârdır.] 

5  k’ola: ola SD. 

[Senin zâtın hakiki kayıtsız şartsızlıkla mutlak olsun da şüphesiz gönül onu 

anlamada şaşırır.] 

6  Sāmí: Dívān: s.384.  

[Hayâlî, bu parlak renkli güzel matla ile gönül ehline hayret ettiği son mertebesini 

bildirdi:] 

7  ze-seyāne: ze-miyāne SD. 

[“Ey derdinin okunu âşıkların gönlüne nişan alan sevgili! İnsanlar seninle meşgul 

ama sen ortada yoksun.”] 

1 26a maģabbet: muģammed, çār: cān, maģabbet: muģammed SD.  

[Gönül, muhabbetin/Hz. Muhammed’in kaşının köşesinde itikâfa çekilendir. Can, 

muhabbetin/Hz. Muhammed’in boynundaki saçının zinciridir.] 

2 muttaŝı¤: munŝabıġ, maģabbet: muģammed SD.  

[Yanağının gül yaprağı Rahman’ın boyasıyla boyanan muhabbetin/ Hz. 

Muhammed’in kokusu, hakikatlerin çiçeklerinde gizlidir.] 
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3.  tevģíd ėder elšāf-ı ilāhí ile ta¤lím 

šūší-yi dile āyíne-yi rūy-ı maģabbet  

  

4.  firdevs-i ģaķíķatde eb-i ādem ü ģavvā 

āsyā ise hep zāde-yi yek-mūy-ı maģabbet 

 

5.  ėy ¤ışķ hidāyet demidür ¤āşıķ-ı zāra 

düşdim yola göster bize der-sūy-ı maģabbet  

 

6.  vāŝıl olayum menzil-i maķŝūda meded ķıl 

çeşmüm ėdeyüm ferş-i reh-i kūy-ı maģabbet 

 

 7.  ŝad ¤acz ile oldı dil-i mehcūr siyeh-kār 

  bir bende-yi nā-çíz-i śenā-gūy-ı maģabbet 

 

8.  sāmí nice yüz biĳ ŝalavāt ola ģavāle 

ol rūģ-ı şerífe daĥı eŝģāb-ıla āle 

 

 

  

 

                                                      
3  elšāf: inšāķ, maģabbet: muģammed SD.  

[Muhabbetin/Hz. Muhammed’in yüzünün aynası, gönlün dudu kuşuna Allah’ın 

lütufları (söyletmesi) ile Allah’ın birliğini öğretir.] 

4  āsyā: eşyā, maģabbet: muģammed  SD.  

[Hz. Âdem babamız ve Hz. Havva hakikat cennetinde iken yaratılmış olan her şey 

ise hep muhabbetin/Hz. Muhammed’in tek bir saçının çocuğuydu.] 

5 bize der-: nerededür, maģabbet: muģammed SD.  

[Ey aşk! Ağlayan, perişan âşığa doğru yolu göstermenin, hak yolunun zamanıdır. 

Ben yola düştüm, bize muhabbetin/Hz. Muhammed’in kapısının yönünü göster.] 

6  çeşmüm: cismüm, maģabbet: muģammed SD.  

[Yardım et, amaçladığım hedefe kavuşayım. Gözümü (bedenimi) muhabbetin/Hz. 

Muhammed’in mahallesinin yolunun halısı edeyim.]  

7 maģabbet: muģammed SD.  

[Muhabbeti/Hz. Muhammed’i medheden değersiz bir köle olan terk edilmiş, 

unutulmuş gönül sayısız âcizlikle günahkâr oldu.] 

8  [Ey Sâmî! O şerefli ruha “Hz. Muhammed’e” de onun ailesiyle sahabelerine de 

sayısız salavat havale olsun.] 
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XIII. 

1.  hestí-yi mecāzíyi nihān eyle ilāhí 

esrār-ı ĥafiyyāyı ¤ıyān eyle ilāhí 

 

2.  ķıl ¤ayn-i yaķín ile bizi vāķıf-ı aģvāl 

ref¤-i nušķ-ı reyb ü gümān eyle ilāhí  

 

3.  müstaġraķ-ı envār-ı şühūd ėt dil-i zārı 

keşf-i ģücub-ı díde-yi cān eyle ilāhí  

 

4.  maģv eyle göĳülden eśer-i naķş-ı sivāyı 

ġayri bizi bí-nām u nişān eyle ilāhí  

 

5.  mevc-i nažar-ı lušf-ıla ol yem-i vücūduĳ 

ķalbüm güher-i ceźbeye kān eyle ilāhí 

 

6.  ol mažhar-ı źāta dilümi eyle muķābil 

bir źerre iken mihr-i cihān eyle ilāhí  

 

7.  bir píre ķul eyle beni kim žıll-ı ĥudādur 

maģdūmumı ol ŝāģib-i şān eyle ilāhí 

 

                                                      
1  26a ĥafiyyāyı: ĥafāyāyı SD.  

[İlâhi! Mecazi varlığı gizle. İlâhî! Gizli sırları âşikâr et.]  

2 Sāmí: Dívān: s.385. aģvāl: esrār, nušķ: tutuķ SD.  

[İlâhî! Şüphe ve zan örtüsünü ortadan kaldır. Bizi gözümüzle görmüş gibi/keşif ve 

müşahede yoluyla hadiselere vâkıf olanlardan eyle.]  

3  [İlâhî! Gönül gözünün perdelerini açığa çıkar. Ağlayan, perişan gönlü ilâhî 

tecellilere şahit olmanın nurlarına garkolmuşlardan eyle.] 

4 ġayri bizi: ġayriyyeti SD.  

[İlâhî! Senden başka varlıkların, dünya ile ilgili olan şeylerin suretlerinin izini 

gönülden yok et. Artık bizi adı sanı kalmamış olanlardan eyle.]   

5 lušf-ıla: lušfı ile, vücūduĳ: cūduĳ SD.  

[İlâhî! O varlık (cömertlik) denizinin lütuf nazarının dalgasıyla kalbimi, cezbe 

incisine maden ocağı yap.] 

6  [İlâhî! Gönlümü o zâtın tecellisiyle karşılaşanlardan eyle. Gönlümü bir zerre iken 

cihanın güneşi yap.] 

7  [Beni Allah’ın gölgesi olan bir pîre kul eyle. İlâhî! Oğlumu da o şan sahibi 

olanlardan eyle.] 
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8.  lušf eyle beni maģcūb-ı vücūd eyleme yā rab 

nā-maģreme āśār-ı vücūd eyleme yā rab 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                      
8 eyle: ėt, nā-maģreme āśār-ı vücūd: nā-maģrem-i āśār-ı şühūd SD. 

[Ya Rab! Bana lutfeyle. Beni varlığımdan mahçup olanlardan etme, ondan 

utandırma. Ya Rab! Beni ilâhî tecellilerin izlerinin yabancısı yapma.]  
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terci¤-bend-i ĥaşmet efendi nažíre-yi rūģí-yi baġdādí 

mef¤ūlü mefā¤ílü mefā¤ílü fe¤ūlün 

hezec: - - . / . - - . / . - - .  / . - - 

 

 

I. 

1.  keyfiyyet-i bí-keyf ile allāh-perestüz 

ser-mestí-yi ŝahbā ile peymāne-şikestüz 

 

2.  derd-i ser olur ehl-i dile neşe-yi āmāl 

biz bāde-yi bí-reng-i kemā-kān ile mestüz 

 

3.  şeh-rāh-ı ta¤ayyün dilüme vādí-yi nistí 

da¤vā-yı vücūdı ķoyalum hest-ile hestüz  

 

4.  a¤lā-yı merātibde ¤ayān žıll-ı vücūduz 

düşdik yere biz sāye-ŝıfat ĥāk ile pestüz 

  

5.  ėrmez elümüz dāire-yi keśrete aŝlā 

biz ģalķa-yı tevģíd gibi dest-be-destüz 

 

6.   ŝūfí gibi biz ŝāfí-dil-i nūr-ı ŝafāyuz 

mir¢āt-ı cilā-dāde-yi vech-i ¤urefāyuz 

 

                                                      
1 26b Ĥaşmet: Dívān: s.75.  

[Keyifsizlik vasfıyla Allah’a taparız. Şarap sarhoşluğuyla kadehi kırık kimseleriz.] 

2  [Gönül ehline emellerinin neşesi baş ağrısı, başının derdi olur. Biz eskiden olduğu 

gibi renksiz şarapla sarhoşuz.]  

3  [Gönlüme âşikâr olmanın doğru ve açık yolu, yokluk vadisidir.Varlık davasını 

bırakalım. Çünkü biz var ile varız.]  

4  [Mertebelerin en yücesinde âşikâr olan varlığın gölgesiyiz. Biz gölge gibi yere 

düştük, toprak gibi alçaktayız.] 

5 [Elimiz asla kesret dairesine ulaşmaz. Biz tevhit halkası gibi el eleyiz.] 

6  ŝāfí-dil: ŝāf-dil HD.  

[Biz sofu gibi safa nurunun temiz gönüllü kimseleriyiz. Âriflerin yüzünün 

cilalanmış, parlatılmış aynasıyız.] 
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     II. 

1.  derk eyle bu devrāndadur devr-i mükāfāt 

hem-dāiredür ādeme ģayvān u nebātāt 

  

2.  tafŝílimüzün defter-i icmālidür āfāķ 

enfüsden alur pertevini nūr-ı semāvāt 

  

3.  büt gibi perestiş mi olur şems-i cihāna 

bí-ķayd-ı cihet olmalıdur dilde ¤ibādāt 

  

4.  āyínesidür vech-i beşer nūr-ı cemālüĳ 

esmā vü ŝıfat oldı müsemmāsına mir¢ āt 

  

5.  ne ġavŝ-ı bihār ėt ü ne gül-geşt-i diyār ėt 

¤ummān-ı dilüĳde bulunur dürr-i murādāt  

 

6.  ta¤rífe sezā setr-i ilāhíde söz olmaz 

yoķdur cerem-i cān u dile rāh-ı maķālāt 

 

7.  āyíne [gibi] ŝāf gerek síne-yi ¤ārif 

kim anda be-dídār ola timśāl-i ma¤ārif 

 

                                                      
1  27a [Mükâfat devri bu dünyadadır/bu zamandadır, bunu idrâk et. İnsana hayvan ve 

bitkiler aynı dairedir.]  

2 āfāķ: evķāt HD.  

[Ayrıntılı açıklamamızın öz defteri her taraftır (vakitlerdir). Göklerin nuru, ışığını 

hayat sahiplerinden yani canlılardan alır.] 

3  [Cihanın güneşine put gibi taparcasına sevgi mi olur? İbadetler gönülde (her) 

taraftan kayıtsız olmalıdır.] 

4  [İnsanın yüzü cemalin “Allah’ın” nurunun aynasıdır. İsim ve sıfat 

isimlendirilmişlerine ayna oldu.] 

5  [Ne denizlerin suyuna dal ne de memleketin gül seyrine çık. Çünkü gönlünün 

ummanında arzularının incisi bulunur.]  

6  setr: sırr, cerem: ģarem HD.  

[İlâhî sırda târife layık söz olmaz. Can ve gönlün haremine sözlerin yolu yoktur.] 

7  [İrfan suretinin tecelliyle görünmesi için ârif olanın sinesinin ayna gibi temiz 

olması gerekir.] 
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III. 

1.  nūr-ı siyeh-i dil ki süveydāda nihāndur 

ol nūr-ı siyeh merdümek-i díde-yi cāndur 

 

2.  terk eyle ķuyūdāt-ı iżāfāt ser-ā-ser 

kimse dėmesün saĳa fulān ibni fulāndür 

 

3.  sil levģ-i dilüĳden heves-i būd u nebūdı 

bil sırr-ı kemālātuĳı ne ín ü ne āndur 

 

4.  vāķıf olayum dėrseĳ eger sırr-ı žuhūra 

āśār ĥalāyıķda ¤ayān dilde nihāndur  

 

5.  āmed şüdüne eyle nažar leyl ü nehārın 

iķbāl ile idbār-ı cihān anda ¤ayāndur  

 

6.  gir dāire-yi vaģdete devrāna ķapılma 

iķbāl ile idbāra sebeb devr-i zamāndur 

 

7.  cān sırrına maģrem olan aĳlar bu ŝafāyı 

bu dār-ı fenā içre bulur źevķ ü beķāyı 

 

                                                      
1  27a Ĥaşmet: Dívān: s.76.  

[Gönlün siyah nuru, süveydada gizlidir. O siyah nur, canın gözbebeğidir.]  

2  iżāfāt: iżāfātı HD.  

[Dünya ile olan bağlarını tamamıyla terk et. Hiç kimse sana “filanın oğlu filan” 

demesin.] 

3  [Gönlünün levhasından varlık ve yokluk hevesini sil. Kemal sırrının ne bu ne şu 

olmadığını bil.] 

4  žuhūra: vücūda HD. 

[İlâhî sıfat ve isimlerin bir surete bürünüp varlık suretinde görünmesi sırrına vâkıf 

olayım dersen o izler mahlûkatta âşikâr, gönülde gizlidir.] 

5  [Gece ve gündüzün geliş gidişine düşünerek bak. Dünyanın saadeti ile talihsizliği 

onda âşikârdır.] 

6  [Vahdet dairesine gir, dünyaya/zamana kapılma. Saadet ve talihsizliğe sebep, 

zamanın dönmesidir.]  

7 beķāyı: ŝafāyı HD. 

[Can sırrına mahrem olan bu safayı anlar. Bu fâni âlemin içinde zevk ve ebediyeti 

bulur.] 
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IV. 

1.  sāķí bize ŝun bāde-yi engūrı iremden 

keyfiyyet-i uĥrā ķapalum meşreb-i cemden 

 

2.  bir bāde ola neşve-yi ser-şārı dem-ā-dem 

vėrsün dile şevķ-i ebedí bezm-i ķademden 

 

3.  mecnūn degül ¤āķil ü dānādur o dil kim 

bí-ķayd ola zencír-i ģurūfāt-ı ķalemden 

 

4.  kendin bilen eyler mi nažar naķş-ı vücūda 

vārestedür erbāb-ı beķā ĥayl ü ĥaşemden 

  

5.  bükme belini vāżı¤ girān ile bu ĥalķuĳ 

sen daĥı ser-āzād olasın bād-ı sitemden 

 

6.  insāna ĥaķāret-le nažar ¤ayn-ı ĥašardur 

ėy merdüm-i dídem yaraşan ģüsn-i nažardur 

 

 

 

 

                                                      
 

1  27b
 [Ey saki! Bize İrem bağından şarap sun. Cem’in mizacından ahiretin mahiyetini 

alalım.] 

2  [Daima taşkın neşeli bir şarap olsun. Gönlümüze o kadim meclisten ebedi coşkuyu 

versin.] 

3  [Kalem harflerinin zincirinden kayıtsız olan o gönül, deli değil akıllı ve bilgilidir.] 

4  [Kendini bilen vücudunun görünüşüne (hiç) bakar mı? Beka sahipleri mal mülkten 

uzak dururlar.]  

5 vāżı¤: vaż¤-ı, bād: bār HD.  

[Bu halkın belini ağır yük koyarak bükme. Böylece sen de zulüm rüzgârından 

(yükünden) kurtulursun.] 

6  dídem: díde HD. 

[İnsana hakaretle, horlamayla bakmak tehlikenin ta kendisidir. Ey gözbebeğim! 

Sana yaraşan ona iyi gözle bakmaktır.] 
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V. 

1.  insān olana díde-yi cānunda yer eyle 

merdümlere ėy ķurre-yi ¤aynum nažar eyle 

  

2.  ¤aksüĳ alayum dėrseĳ eger nūr-ı cemālüĳ 

āyíne gibi levģ-i dilüĳ ŝāf-ter eyle 

  

3.  nūr-ı baŝarı ¤āyn-ı baŝíret ile pür ķıl 

ėy dil ikilikden ģaźer eyle ģaźer eyle 

  

4.  isķāš-ı ķuyūš-ıla gelür pertev-i vaģdet 

envār-ı tecerrüd-le dilüĳ şu¤le-ver eyle 

  

5.  geldüĳ bu fenā mülkine çün geç ¤aķabātı 

bir aģsen-i ŝūret ile bārí güźer eyle 

  

6.  bí-fāide dünyāya perestiş nice bir bu 

öldürdi bizi āh bu bí-hūde tekāpū 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                      
1  27b [İnsan olana can gözünde yer ver. Ey göz nurum! İnsanlara düşünerek bak.] 

2  [Eğer cemal nurunun yansımasını alayım dersen gönlünün levhasını ayna gibi daha 

saf yap.]  

3  [Gözünün nurunu gönül gözünle doldur. Ey gönül! Sakın ha, ikilikten çekin.] 

4  Ĥaşmet: Dívān: s.77. ķuyūš: ķuyūdāt HD. 

[Vahdetin ışığı, dünyaya olan bağların yok edilmesi, ortadan kaldırılmasıyla gelir. 

Gönlünü dünyaya ait her şeyden vazgeçip Allah’a yönelmenin nurlarıyla aydınlat.] 

5  [Mademki bu yokluk memleketine geldin, sarp yolları, yokuşları, tehlikeli geçitleri 

geç. Hiç olmazsa oradan güzel bir şekilde geç.] 

6  [Bu faydasız dünyaya tapınırcasına sevgi, daha ne kadar sürecek? Ah! Bu beyhude 

koşuşturma bizi öldürdü.] 
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VI. 

1.  dünyā şeb-i ĥırmān u beķā ŝubģ-ı şerefdür 

bídār-ı beķā olmayanuĳ ¤ömri telefdür 

 

2.  ėy cevhere-yi kān-ı ževāhir bu biliş-le 

gevher dėyü aĥź eyledigin seng ü ĥaźefdür 

 

3.  mānend-i bedr bul şerefi nūr-ı siyehden 

māh-ı ruĥuna her güzelüĳ ĥaššı kelefdür 

 

4.  zāhid dil-i mestāne tehí-dest degüldür 

rindān-ı mey-āşām-ı ŝafā cām-be-kefdür 

 

5.  šā¤na siper oldıķca alur menzili ¤ārif 

sehm-i siteme ehl-i dilüĳ cismi hedefdür 

 

6.  bir ģāle heves eyle ki dāim ola bāķí 

żımnında anuĳ šatmayasın zehr-i firāķı 

 

 

                                                      
1 [Dünya, ümitsizlik gecesidir, beka ise sabahın şerefidir. Bekanın uyanığı olmayanın 

ömrü boş yere harcanmıştır ve telef olmuştur.] 

2  ževāhir: cevāhir, seng ü: seng-i HD.  

[Ey görünüşün maden ocağının cevheri! Bu bilmeyle senin mücevher diye kabul 

ettiğin taş ve topraktır.] 

3  [Siyah nurun şerefinden dolunayın benzerini bul. Her güzelin yanağının ayına, ayva 

tüyleri yüzdeki benekleri, çilleridir.]  

4  [Ey zâhid! Sarhoş gönül, eli boş yani fakir değildir. O, safa şarabını içen rindlerin 

elindeki kadehtir.] 

5  [Ârif olan kınanmaya kendini siper ettikçe mertebe alır. Gönül ehlinin bedeni, 

zulüm ve eziyet oklarına hedeftir.]  

6  [İçinde ayrılık zehrini tatmayacağın, ebediyetin sürekli olduğu bir duruma heves 

et./Öyle bir hâle heves et ki devamlı olsun. Onun içinde ayrılık zehrini tatmayasın.] 
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VII. 

1.  aġyār-ı dil-āzār saĳa hem-dem olur mı 

murġān-ı güle zāġ-ı siyeh tev¢em olur mı 

 

2.  olmazsa nihādında eger cevher-i merdi 

híç ŝadr-ı ŝadāret-le kişi ādem olur mı 

 

3.  baĥşāyiş-i ģaķ žāhire tašbíķ ile olmaz 

mízān-ı meşiyyetde göĳül derhem olur mı 

 

4.  zinhār ŝaķın baķma ģaķírāne faķíre 

vādí-yi tecerrüdde kişi híç kem olur mı 

 

5.  hep ķāide-yi ģikmete merhūndur eşyā  

bí-rābıša-yı sırr-ı ģikem ¤ālem olur mı 

 

6.  ģāline göre rızķı olaydı bed ü níküĳ 

olmazdı zer-i tām-¤ayārı venediküĳ 

 

 

 

                                                      
1  28b

 güle: dile HD.  

[Tıpkı gül (gönül) kuşlarına “bülbüllere” siyah karga eş olamayacağı gibi gönül 

inciten, kalp kıran yabancılar, sana dost olur mu?] 

2  [Kişinin tabiatında mertlik ve insanlık cevheri yoksa eğer o kimse sadrazamlık 

makamına gelmekle hiç insan olur mu?]  

3  [Allah’ın ihsanı dış görünüşe tatbik ile olmaz. Allah’ın takdirinin tartısında gönül 

(hiç) üzüntülü, incinmiş olur mu?] 

4  ģaķírāne: ģaķāret-le HD.  

[Sakın fakirlere hor bakma. Dünyaya ait her şeyden vazgeçip Allah’a yönelmenin 

vadisinde kişi hiç değersiz olur mu?]  

5  [Yaratılmış olan her şey, hep hikmet kaidesine bağlanmıştır. Hikmetlerin sırrının 

bağı olmayan âlem olur mu?]  

6  [İyi ve kötünün rızkı kendilerine göre olsaydı Venedik’in altını, tam ayarlı altın 

olmazdı.] 
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VIII. 

1.  peymāne-keş-i mažleme ģükkām-ı zamāndur 

bezm-i mey-i ¤iffetde yine nūşirevāndur 

 

2.  reftār-ı žarāfet-le bu eyyāmda gerçek 

müsta¤mel olan ŝıdķ-ı ĥulūŝāne yalandur 

 

3.  ĥātem gibi nām ister-iseĳ semt-i seĥāda 

baŝ mühri temessüklere eŝnāfı dolandur 

  

4.  hem-cinsimüz allāh bilür söylemem ammā 

pāşālar u monlāların aģvāli yamandur 

 

5.  baķ gittigümüz meslege baķ meslek-i ģaķķa 

ģaķķa yolumuz rāst-reh-i dūzaĥiyāndur 

 

6.  āyā bize bir rāh-ı hidāyet görinür mi 

yoĥsa dil-i bí-çāre bu yolda sürinür mi 

 

 

                                                      
1  28b

 [Zulüm ve haksızlık içkisini içen zamanın hâkimleridir. Onlar dürüstlük 

şarabının meclisinde yine Nûşirevân olanlardır.]  

2  Ĥaşmet: Dívān: s.78.  

[Bu devirde zariflik ve nezaket gidişiyle gerçek olarak kullanılan, halisçe bir 

doğrulukla söylenen yalandır.]  

3  [Hâtem gibi cömertlik semtinde şöhretli olmak istersen eğer senetlere mührünü bas, 

esnafı dolandır.] 

4  [Aynı cinsteniz (yine de) Allah bilir, ben söylemem ancak paşalar ve mollaların 

durumu fenadır.]  

5  rāst-reh: rāst-rev HD. 

[Gittiğimiz yola bak, (bir de) Allah’ın yoluna bak. Doğrusu bizim yolumuz 

zebanilerin doğru yoludur.]  

6  bize bir: bize HD. 

  [Acaba bize bir hidayet yolu görünür mü? Yoksa zavallı gönül bu yolda sürünür 

mü?] 
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IX. 

1.  ¤ārif çekemez šavrını nev-reste kibārın 

illā ki aġa ŝadrına geçmiş çuķadārın 

 

2.  erbāb-ı ġınā daġdaġa-yı cāh-ıla cāhil 

vādí-yi tecāhülde ėder geşt ü güźārın 

 

3.  bir ĥande-yi gül-ríze daĥı olmadı bādí 

gūş eyledik efġānını gülşende hezārın 

 

4.  devlet-le cihān taĥtına şāhen-şeh olanlar 

hep taģt-ı türāb eylediler cāy-ı ķarārın 

  

5.  ĥandāní-yi iķbāline aldanma bu dehrüĳ 

āníde geçer revnaķı eyyām-ı bahārın  

 

6.  her istedigin kāre elüĳ bir kez ėreydi 

dünyāya kişi geldigine bārí degeydi 

 

 

                                                      
1  29a

 [Ârif olan; genç, yeni hâsıl olmuş, nazik ve zârif kimselerin tavrını çekemez. 

Özellikle de ağalığın baş köşesine geçmiş çuhadarın.]  

2  [Zenginlik sahipleri makam ve rütbenin beyhude telaşıyla, gürültü patırtısıyla 

cahildir. Onlar bilmezlikten gelmenin vadisinde gezip dolaşmaktalar.]  

3  [Gül bahçesinde bülbülün feryadını dinlediysek de bu, gül saçan bir gülüşe sebep 

olmadı.] 

4  [Dünya tahtına saadetle/devletle padişahlar padişahı olanlar dinlenme yerlerini hep 

toprağın altı yaptılar.] 

5  [Bu dünyada talihinin gülmesine aldanma. Zira bahar günlerinin güzelliği ve 

tazeliği hemen birden geçer.] 

6  [Her istediğin işe elin bir kez erişseydi. Kişinin dünyaya geldiğine hiç olmazsa 

(biraz) değseydi.] 
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X. 

1.  ģaķķa bu da bir ŝavn-ı ģikem-perver-i ķudret 

kim vėrmedi idi murādātıĳa ruĥŝat 

 

2.  ķurtarmaz özün lašme-yi emvāc-ı belādan 

gird-āba vėrür ādemi ¤unvān-ı riyāset 

 

3.  dünyā içün icrā-yı ġaraż şānıĳa düşmez 

aģbāba degül düşmeniĳe eyle mürüvvet 

 

4.  evlādını sen māla sipāriş mi ėdersin 

ebnāsına mírāś-ı peder bā¤iś-i nekbet  

 

5.  šoġduķda ėder kendüye ebnā-yı zamāne 

ešvār-ı sefíhāneyi ser-meşķ-ı žarāfet 

 

6.  bir źātuĳ ola mertebe vü mālı mükemmel 

şāyeste mi žulm ėdene māye-yi devlet 

 

 

 

 

 

                                                      
1 29a bu da: ki bu, idi: ālemde HD. 

[Kim dünyada arzusuna izin vermediyse doğrusu bu da kudretin hikmetli bir 

korumasıdır.] 

2  lašme: lücce HD. 

[Reislik unvanı insanı girdaba maruz bırakır. Kendisini belâ dalgalarının 

okyanusundan/tokatlarından kurtarmaz.] 

3  [Dünya için düşmanlık yapmak, kin tutmak kişinin şanına düşmez. (Yalnız) 

sevdiklerine, dostlarına değil düşmanına iyilik ve ihsanda bulun, insana yakışır 

şekilde davran.] 

4  [Evlatlarına baba mirası talihsizlik sebebi olsun diye evladını sen mala mı 

ısmarlarsın?]  

5  Ĥaşmet: Dívān: s.79.  

[Zamane insanları doğunca kendisine sefih bir kimseye yakışacak tarzdaki tavırları 

zârifliğin baş dersi yapar.]  

6  māye: sermāye HD.  

[Bir zatın mertebesi ve malı mükemmel olsun da zulüm edene devlet malı layık mı, 

ona yaraşır mı?] 
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7.  aldanma meded zínet-i dünyāyı nidersiĳ 

bí-vāye gelüp dehre tehí-māye gidersiĳ 

 

 

 

XI. 

1.  žāhirde siyeh kevkev isek ma¤níde nūruz 

pertev-fiken-i bāriķa-yı devģa-yı šūruz 

 

2.  bir lem¤a-yı pür-şa¤şa¤ayuz nūr-ı siyehden 

ĥurşíd-ŝıfat şu¤le-yi pür-ŝubģ-ı žuhūruz 

 

3.  rūşen ķıluruz bikr-i ma¤āníyi gelince 

ģaclet-geh-i ¤irfānda biz şem¤-i şu¤ūruz 

  

4.  ¤ísāya vėrin cilve-yi iģyāyı dem-ā-dem 

ol ma¤reke-ārā-yı ģaşır nefĥa-yı ŝūruz 

 

5.  naķşında nihān ¤ālem-i kübrā ile ŝuġrā 

sırrı-y-la süleymān-ı zamān cism-ile mūruz 

 

 

                                                      
7  [Dünyanın süsünü ne yaparsın, aman ona aldanma. Dünyaya nasipsiz gelip boş 

sermayeyle gidersin.] 

1  29b [Görünüşte siyah yıldız isek de manada nuruz. Tur Dağı’ndaki büyük ve ulu 

ağacın şimşeğinin ışığını veririz.] 

2  şu¤le-yi pür-: şu¤le-ver-i HD.  

[Siyah nurdan gösterişle dolu bir parıltıyız. Güneş gibi zuhur etmenin sabahla dolu 

ışığıyız.]  

3  ķıluruz: ķılarız HD. 

[İrfanın şaşırma yerinde biz idrâk mumu olduğumuz için yeni ve taze manalar 

gelince onu aydınlatırız./Biz idrâk mumu olduğumuz için yeni ve taze manalar 

gelince irfan şaşırdığında biz onu aydınlatırız.]  

4  ol: biz HD.  

[Siz daima Hz. İsa’ya diriltmenin tecellisini verin. Biz kıyametin o savaş alanını 

süsleyen surun can veren, diriltici nefesiyiz.]  

5  sırrı-y-la: seyr ile HD. 

[Büyük âlem “kâinat” ile küçük âlem “insan” onun nakışlarında gizlidir. Zamanın 

Hz. Süleyman’ının sırrıyla beden ve karıncayız. (Zamanın Hz. Süleyman’ının gezip 

dolaşmasıyla beden ve karıncayız.)]  
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6.  ummān-ı ģaķíķatde ĥafí lü¢lü¢-yi źātuz  

pā-dest-i ķader münselik-i silk-i ŝıfātuz 

 

 

 

XII. 

1.  ķul ėtdi bizi ģaķ o şeh-i her dü-cihāna 

ŝıġmaz ¤ižam-ı kevkebesi kevn ü mekāna 

 

2.  her źerresi bir ķulle-yi ķāf olsa sezādur 

şems-i şerefi nice ŝıġar evc-i beyāna 

 

3.  girmez gözine bir eģadın nūr-ı tecellí 

kuģl ėtmeyicek ĥāk-i rehiĳ díde-yi cāna 

 

4.  der-gāhına yüz sürmege biĳ cān-ıla müştāķ 

hep bende-yi fermān-berí şāhān-ı zamāne 

 

5.  cān buldı žuhūrundan anuĳ ķāleb-i ¤ālem 

rūģ oldı vücūdı ezelí cism-i cihāna 

 

 

                                                      
6  [Hakikat ummanında gizli zât incisiyiz. Kaderin eliyle sıfatların yolunu tutmuş, 

sâlik olmuşlarız.] 

1  29b [Allah, ihtişamının büyüklüğü kâinata sığmayan o her iki dünyanın padişahına 

bizi kul etti.]  

2  [Onun her zerresi Kaf Dağı’nın bir kulesi olsa yaraşır. Şerefinin güneşi, beyanın 

zirvesine nasıl sığar?]  

3  [Onun yolunun toprağını, can gözüne sürme etmeyen kimsenin gözüne tecelli nuru  

girmez.]  

4  müştāķ: ģasret HD.  

[Devrin padişahlarından aldığı emri yerine getiren tüm kulları, köleleri sayısız canla 

onun dergâhına yüz sürmeye can atar.] 

5  cism-i cihāna: cism ile cāna HD.  

[Onun varlık suretinde tecelli etmesinden âlem kalıbı hayat buldu, canlandı. Varlığı 

ezelden beri cihanın bedenine ruh oldu. (Varlığı ezelden beri beden ve cana ruh 

oldu).]  
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6. ol pādişeh-i tāc-ver-i ĥušbe-yi levlāk 

sulšān-ı şeref-perver-i heft-kişver-i eflāk 

 

 

 

XIII. 

1. ėy şems-i hidāyet pertev-i to geşte beşírā 

nevverat žalāme’z-zeleli’ş-şirk-i münírā 

 

2. ārzū-yı to her ník ü bedi terbiye yābest 

ūtíte ile’l-ĥalk-ı beşíran ve neźírā 

  

3. yek-gonçe-yi bāġ-ı şiyemet ¤ayn-ı behişt 

lā- ģācete lí cennetü in künte žahírā 

 

4. ez āteş-i dūzaĥ çe gürízem ü çe bākem 

fereştü ilā ravēatike rūģı ģaŝírā 

  

5. rūyem be-deret südde şodest behr-i sa¤ādet 

sir yā sened erģamü ¤alā vechi mesírā 

 

6. ĥurşíd-i şefā¤at šalebem ez der-i lušfet 

çün māh-ı siyeh kāse be-dāġ-ı dil-i ĥaşmet 

 

                                                      
6  tāc-ver: tāc-āver HD.   

[O levlak hutbesinin “Sen olmasaydın felekleri yaratmazdım.” taç giyen 

padişahıdır. Feleklerin yedi ülkesinin şerefini koruyan şerefli sultanıdır.] 

1 30a [Ey hidayet güneşi! Senin nurun müjdeci oldu. Günah ve şirk karanlığını 

aydınlığa çıkardı.] 

2  [Senin arzun her iyiyi ve kötüyü terbiye eder. Sen insanlara müjdeci ve uyarıcı 

olarak verildin.] 

3   [Senin güzel ahlâkının bahçesindeki bir gonca, cennetin aynısıdır. Eğer sen açıksan, 

varsan benim cennete ihtiyacım yok!] 

4 [Cehennem ateşinden ne kaçarım ne de korkarım. Senin cennet bahçene ruhumu, 

hasır diye sermişim.] 

5 [Yüzüm, saadeti elde etmek için kapına eşik olmuş. Ey en merhametli dayanağım! 

Yüzümü kendine yol eyle, geç!] 

6  [Senin lütuf kapından şefaat güneşini talep eden Haşmet’in gönlü, yaralarla 

kararmış bir ay gibidir.] 
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XIV. 

1.  yüz vėrdi dile pertev-i ĥurşíd-i ilāhí 

döndürdi beyāż-ı seģere rūy-ı siyāhı 

 

2.  bir dilde ola ¤ışķ-ı şehen-şāh-ı nübüvvet 

tāb-efgen-i ĥurşíd olur pertev-i āhı 

 

3.  müşkil mi ķalur ol dil-i pür-nūr-ı ģikemde 

hep keşf olur esrār-ı şuūnāt kemā-hí  

 

4.  ģaķdan bilürüz cümle žuhūrātı berādur 

esbāba daĥı eylemezüz ním nigāhı  

 

5.  çıķmaz bu gidiş-le yolumuz semt-i ŝalāģa 

elden ķoma ma¤nāya giden meslek-i rāhı 

 

6.  bu salšanat u ceng ü ŝavāş ehli nic¢oldı 

dehrin nereye gitdi bu şāhān u sipāhı 

 

7.  ŝarf eyleme dünyāya yazuķ ¤ömri telefdür 

dünyā selef uĥra bilene ĥayr-ı ĥalefdür 

 

                                                      
1  30a

 [İlâhî güneşin ışığı gönle ilgi ve yakınlık gösterdi. Böylelikle o siyah yüzü, 

seher beyazlığına çevirdi.]  

2  Ĥaşmet: Dívān: s.80. tāb-efgen: tāb-āver HD. 

[Bir gönülde peygamberliğin padişahlar padişahının “Hz. Muhammed’in” aşkı olsa 

onun âhının ışığı, güneşin ışığını yere düşürür.]  

3  [Hikmetlerin nurla dolu o gönlünde, halledilmesi, çözüme kavuşturulması güç 

mesele mi kalır? Olayların sırları olduğu gibi tam manasıyla hep ortaya çıkar.] 

4   ním: ním ü Y.  

[Varlık suretinde görünen, meydana çıkan bütün şeyleri Allah’tan biliriz. Sebeplere 

göz ucuyla dahi bakmayız.]  

5  meslek-i: meslek ü HD. 

[Bu gidişle yolumuz rahatlık ve huzur içinde olmanın semtine çıkmaz. Manaya 

giden yolun gidişini elden bırakma, hiç terk etme.] 

6  [Bu saltanat, bu mücadele, bu savaş ehline ne oldu? Dünyanın bu şahları ve ordusu 

nereye gitti?]  

7  [Ömrünü dünyaya harcama; yazık onu mahvetme. Dünya seleftir, ahiret ise bilene 

hayırlı haleftir.] 
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XV. 

1.  cūyān ola gör ķāf-ı dilüĳ ¤anķāsın 

elbet arayan dilde bulur mevlāsın 

  

2.  ¤ārif düşe mi çengel-i ķíl ü [daĥı] ķāle 

fehm eylemeden sırr-ı dilüĳ ma¤nāsın 

 

3.  hep gördigümüz lušf u kerem ķahr u sitemdür 

bildürdi felek bizlere ¤aŝrıĳ küremāsın 

  

4.  dil-teşne ėder feyżine ešrāfı kerem-ver 

öz źātına maĥŝūŝ ķılup cūy u ¤atāsın 

 

5.  faķr ile ġınā zínet ü zíver-le bilinmez 

farķ ėdemeĳ şerr-i beķā bāy u gedāsın 

  

6.  bir píre yapış kim olasın vāķıf-ı esrār 

sa¤y ėt saĳa pírsiz dėmesün zümre-yi eşrār 

 

 

                                                      
1  30b

 [Gönlün Kaf Dağı’nın Anka kuşunu arayan kimselerden ol. Elbette arayan, 

gönülde Mevla’sını bulur.]  

2 [Ârif olan kimse, gönül sırrının manasını anlamadan dedikodunun ve boş sözün 

çengeline hiç düşer mi?] 

3  ķahr: āh HD. 

[Hep gördüğümüz iyilik ve cömertlik, kahır ve zulümdür. Felek, bizlere devrin 

cömert, iyiliksever, hayır sahibi kimselerinin kim olduğunu bildirdi.] 

4 cūy: cūd HD.  

[Cömert kimse, kendi zâtına cömertlik ve ihsan etmeyi tahsis edip etrafını 

bereketine gönlü susamış yapar.] 

5  ėdemen şerr: ėdemedik şehr HD.  

[Fakirlik ve zenginlik süs ve güzellikle bilinmez. Beka şehrinin zenginini ve 

dilencisini fark edemedik, onları birbirinden ayırt edemedik.] 

6  [Çalışıp çabala, gayret et bir pîre yapış ki sırlardan haberdar olasın. Böylece o çok 

kötü kimseler, fesatçılar sana pîrsiz demesin.] 
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XVI. 

1.  yā rabb esāfilde nedür böyle sa¤ādet 

bu rütbe e¤ālíye neden geldi meźellet 

 

2.  bí-berg ü nevā ķaldı ilāhí ¤urefānumuz 

oldı cühelā zümresi hep nāil-i devlet 

 

3.  düşdik bu ĥarābāta nedür çāre bilinmez 

mest ėtdi bizi āh bu peymāne-yi ģikmet 

  

4.  gördiĳ mi bu āyíne-yi devrānda söyle 

kim vėrdi murād üzre ĥayālātına ŝūret 

  

5.  źevķın bulamam neşve-yi ŝahbā-yı fenānuĳ 

dil ehl-i ĥarābāta döner eylese ¤işret 

 

6.  biz keşmekeş-i çille-yi ġurbet-le çıķardıķ 

geh belde-yi izmírde gehí bursada ĥalvet 

 

  

 

 

                                                      
1 31a [Ya Rabbi! En bayağı ve aşağılık kimselerde böyle saadet nedendir? Şeref 

sahibi büyük kimselere bu kadar alçalma, hakirlik neden geldi?]  

2  urefānumuz: urefāmuz HD.  

[İlâhî! Âriflerimiz elinde avucunda bir şeyi olmayanlar olarak kaldı. Buna karşılık 

cahiller zümresi hep devletin/saadetin nâili oldu.]   

3  bilinmez: ĥumāra HD.  

[Bu meyhaneye düştük. Buradan kurtulmanın çaresi nedir, bilinmez. Ah! Bu 

hikmet şarabı bizi sarhoş etti.]  

4  [Kim bu feleğin aynasında “kaderde” arzusuna göre hayallerine şekil verdi? Gördün 

mü, söyle.]  

5  Ĥaşmet: Dívān: s.81. bulamam: bulamaz HD.  

[Gönül işret etse, içki içse meyhane ehline döner. Yokluk şarabının neşesini (asla) 

bulamaz.]  

6 ġurbet-le: ġurbetde, gehí: geh HD.  

[Biz gurbet çilesinin karışıklığında bazen İzmir beldesinde bazen de Bursa’da 

halvete çekilirdik.] 
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7.  bilmem bu žuhūr-ı sitemi zeyd ü ¤amrdan  

bi¢llāh ķuŝūrumdur efendim baĳa reh-zen 

 

 

 

XVII. 

1.  vaż¤ ėt ser-i teslími der-i emr-i ĥudāya 

cānuĳ var-ısa vėrme rıżā ģükm-i ķażāya 

  

2.  dūr ėtdi šarab-gāh-ı vašandan bizi devrān 

ŝahbā-keş-i üns eyledi bezm-i ġurebāya 

 

3.  altmış yedi ay ėtmiş iken bursada ārām 

ŝaldıķ yine izmíre daĥı nefy-ile sāye  

 

4.  şāyeste idik terbiyeye šoġrusı biz de 

dil ġaflet-ile gitmiş idi rāh-ı hevāya 

 

5.  žāhirde nedür cürmüme āgāh olaydım 

vallāh aġız açmaz idim çūn ü çerāya  

 

6.  bildik ki vašan cilve-geh-i sırr-ı ĥudādur 

baĥş eyledik istānbūlu yārān-ı ŝafāya 

 

 

                                                      
7  [Bu zulmün meydana çıkmasını, baş göstermesini Zeyd ve Amr’dan bilmem. 

Allah’a yemin olsun ki efendim kasırlar, köşkler bana yol kesen eşkıyadır.]  

1  31a [Allah’ın hükmüne itirazsız razı ol, başını onun emrinin kapısına koy. Kaza 

hükmüne “Allah’ın evvelce verdiği hükme” canın varsa razı olma.]  

2  [Felek, bizi vatanın sevinç ve coşkunluk yerinden uzaklaştırdı. Gariplerin 

meclisinde bizi dostluk şarabını içenlerden eyledi.]  

3  ŝaldıķ: ŝaldım HD.  

[Altmış yedi ay Bursa’da rahat ve huzur içinde olmuşken İzmir’e de sürgüne 

gönderilmekle orayı gölgelendirdik. (İzmir’i de koruyup gözettik, himaye altına 

aldık.)]  

4  [Doğrusu biz de terbiyeye layık idik. Gönül, gafletle arzusunun yoluna gitmişti.] 

5 [Görünüşte olan kabahatim nedir? Ona vâkıf olsaydım Allah’a yemin olsun ki onun 

nasıl ve niçinine ağzımı açmazdım.]  

6  [Bildik ki vatan Allah’ın sırrının tecelli yeridir. İstanbul’u safa dostlarına, zevk ve 

eğlence ile beraber vakit geçiren dostlara bağışladık.]  
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7.  varmış šutalum masķaš-ı re¢se kişi [bā-] baş 

dūr olmış eģibbā-yı vašan semt-i vefāya 

 

8.  aġlatmayalum ġayrı yeter çeşm-i pür-ābı 

der-dest-i šarab eyleyelüm cām-ı şarābı 

 

 

 

XVIII. 

1.  böyle ģareket eyleyelüm bezm-i ŝafāda 

geh būsiş-i cānān gehí nūşiş-i bāde  

 

2.  çek sāġarı sen def¢-i ġam ėt meclis-i meyde 

ģamyāze-keş olsun bulunan semt-i riyāda 

 

3.  dil-ĥ˘āhı gibi var mı murāda eli ėrmiş 

meczūmdur ¤ālemde ĥudānuĳdur irāde 

 

4.  rabš ėtdi bizi der-geh-i mevlāya bu ġurbet 

bā¤iś olanuĳ ¤ömrini ģaķ ėde ziyāde 

 

5.  ĥaşmet gibi ser-āzāde-yi minnet olup ėt 

levģ-i ķadere cebhe-yi teslími nihāde 

 

                                                      
7 [Varsayalım ki kişi kendi başına başının düştüğü yere varmış olsun. Vatandaki 

dostlar, vefa semtine uzak kalmış.] 

8  [Yaşla dolu gözleri ağlatmayalım, artık yeter! Şarap kadehini sevinç ve coşkuyu ele 

geçiren yapalım.] 

1 31b nūşiş: būsiş HD.  

[Safa meclisinde bazen sevgiliyi öperek zaman zaman da kadehi öperek hareket 

edelim.] 

2  [Şarap meclisinde sen içki iç, gamı def et. Riya semtinde bulunan kişi, insanın 

canını sıkanlardan olsun.]  

3  [Gönlünün arzu ettiği, istediği amacına ulaşmış kimse gibisi var mı? İradenin 

Allah’ta olduğu âlemde apaçık bilinir.]  

4 [Bu gurbet, bizi Mevla’nın dergâhına bağladı. Allah, buna sebep olanın ömrünü 

artırsın.]  

5 Ĥaşmet: Dívān: s.82. ser-āzāde: āzāde-ser, ķadere: ķadehe HD. 

[Haşmet gibi minnetin başı serbesti olup kader levhasına, Allah’ın hükmüne 

itirazsız boyun eğen alnını koy.] 
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6.  ėy peyk-i ŝabā semt-i sitānbūla giderseĳ 

aģbābıma ģāl-i dili ėt böyle ifāde 

 

7.  ģālā reh-i vādí-yi tevekkülde muķímüz 

žāhirde dehen-beste vü bāšında kelímüz 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  

                                                      
6  [Ey sabah rüzgârının habercisi! Eğer İstanbul semtine gidersen dostlarıma 

gönlümüzün durumunu böyle ifade et:] 

7 [Şimdi biz tevekkül vadisinin yolunda kalıcı olarak ikâmet ediyoruz. Görünüşte 

susmuş, (ancak) içte ise söz söyleyenleriz.] 

  



 

 

111 
 

müseddes-i münírí 

mefā¤ìlün mefā¤ìlün mefā¤ìlün mefā¤ìlün 

hezec: . - - - / . - - - / . - - - / . - - - 

 

  I. 

1.  sen ¤āşıķ olmaduĳ ša¤n eyleyüp baĳa ne dėrsin sen 

görüp ben ¤āşıķ-ı ġam-nākı aġlarken gülersin sen 

 

2.  ta¤accüp eyleyüp aģvālüme başın ŝalarsın sen 

naŝíģat şimdi baĳa kār ėder mi žann ėdersin sen 

  

3.  gel ėy nāŝıģ ķo pendi ģāl-i dilden bí-ĥabersin sen 

beni dívāne ķıldı ol perí bilmem ne dėrsin sen  

 

II. 

1.   olupdur ¤aķl u hūşum zülf-i dil-ber-veş perākende 

ne ŝabra šāķatüm vardur ne dil ārām ėder tende 

 

2.  tamām oldı benüm işüm mecālüm ķalmadı tende 

dil-i bí-çāreye derdüm yeter bir yaĳadan sen de 

 

3.  gel ėy nāŝıģ ķo pendi ģāl-i dilden bí-ĥabersin sen 

beni dívāne ķıldı ol perí bilmem ne dėrsin sen 

 

                                                      
1  32a

 [Sen âşık olmadığın için beni kınayıp bana ne dersin? Ben gamlı âşığı ağlarken 

görüp gülersin sen.] 

2  [Sen durumuma şaşıp, hayret ederek başını sallarsın. Şimdi bana nasihat kâr eder 

mi zannedersin?]   

3  [Ey nasihat veren kimse! Gel, bu nasihati bırak. Çünkü sen gönlün durumundan 

habersizsin. O peri (gibi güzel sevgili) beni divane etti. Bilmem, bu duruma sen ne 

dersin? ] 

1  32a [Aklım ve fikrim, gönlü alıp götüren o güzelin saçı gibi darmadağınıktır. Ne 

sabretmeye gücüm var ne de gönül bedende rahat ve huzur içindedir.]  

2  [Benim işim tamamlandı. Bedende dermanım, mecalim kalmadı. Çaresiz gönle 

yeter derdim, bir taraftan sen de…]  

3  [Ey nasihat veren kimse! Gel, bu nasihati bırak. Çünkü sen gönlün durumundan 

habersizsin. O peri (gibi güzel sevgili) beni divane etti. Bilmem, bu duruma sen ne 

dersin?] 
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III. 

1.  fenādur devlet-i dünyā ile dil iftiĥār ėtmez 

cihānuĳ ¤izzetinden geçti cāma i¤tibār ėtmez 

 

2.  melāmet iĥtiyār ėtdi o şimden gerü ¤ār ėtmez 

benüm ģālüm mükedderdür naŝíģat baĳa kār ėtmez 

 

3.  gel ėy nāŝıģ ķo pendi ģāl-i dilden bí-ĥabersin sen 

beni dívāne ķıldı ol perí bilmem ne dėrsin sen 

 

 

 

IV. 

1.  ŝorup ģāl-i dil-i bí-çāremi bir laģža ĥoş ėtmez 

ne deĳlü āh u feryād eylesem ol yāre ėşitmez  

 

2.  ¤aceb bir dem mi var ki bu göĳül deryāsı ĥoş ėtmez 

ķulaġum na¤re-yi mestānelerden ġayrı gūş ėtmez  

 

3.  gel ėy nāŝıģ ķo pendi ģāl-i dilden bí-ĥabersin sen 

beni dívāne ķıldı ol perí bilmem ne dėrsin sen 

  

                                                      
1  32a [Gönül, dünyanın saadeti ile övünmez. Çünkü o gelip geçicidir. (Gönül) cihanın 

azametinden geçti. İçki kadehine itibar etmez, ona değer vermez.]  

2 [O (gönül) artık bundan sonra kınanmayı seçti. Bundan dolayı utanmaz. Benim 

durumum kederlidir. Nasihat artık bana tesir etmez.]  

3  [Ey nasihat veren kimse! Gel, bu nasihati bırak. Çünkü sen gönlün durumundan 

habersizsin. O peri (gibi güzel sevgili) beni divane etti. Bilmem, bu duruma sen ne 

dersin?]  

1 32a [Zavallı gönlümün hâlini sorup onu bir ân iyi etmez. O sevgiliye ne kadar âh ve 

feryat etsem de onları işitmez.]  

2  [Acaba başka bir zaman mı var? Bu gönül deryasını iyi etmez. Kulağım sarhoşların 

naralarından başkasını işitmez.]  

3  [Ey nasihat veren kimse! Gel, bu nasihati bırak. Çünkü sen gönlün durumundan 

habersizsin. O peri (gibi güzel sevgili) beni divane etti. Bilmem, bu duruma sen ne 

dersin?] 
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V. 

1.  helāk ėtmeĳ muķarrerdür beni hicrān-ı cānānum 

miyān-ı fikri ile ķılca ķaldı çıķmaġa cānum 

 

2.  münírí ķalmadı derd-ile bu ¤ālemde dermānum  

hemān allāha ķalmışdur benüm ģāl-i períşānum 

  

3.  gel ėy nāŝıģ ķo pendi ģāl-i dilden bí-ĥabersin sen 

beni dívāne ķıldı ol perí bilmem ne dėrsin sen 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                      
1  32a

 [Ey sevgilinin ayrılık acısı! Beni perişan etmen kesindir, muhakkaktır. 

Sevgilinin belinin düşüncesiyle canımın çıkmasına, ölmeme kıl kadar kaldı.] 

2  [Ey Münîrî! Dert ile bu âlemde dermanım kalmadı. Benim perişan hâlim sadece 

Allah’a kalmıştır.] 

3  [Ey nasihat veren kimse! Gel, bu nasihati bırak. Çünkü sen gönlün durumundan 

habersizsin. O peri (gibi güzel sevgili) beni divane etti. Bilmem, bu duruma sen ne 

dersin?]  
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terci¤-bend-i cevrí efendi raģmetu’llāh 

mef¤ūlü mefā¤ílü mefā¤ílü fe¤ūlün 

hezec: - - . / . - - . / . - - .  / . - - 

 

 

I. 

1.  ŝanmaĳ bizi kim mu¤teķid-i ķavl-i ģakímüz 

biz mu¤terif-i ma¤ní-yi ķur¢ān-ı kerímüz 

  

2.  lāzım degül aĥbār-ı ģavādiś bize zírā 

biz šālib-i esrār-ı ĥudāvend-i ķadímüz 

  

3.  idrāk ėderüz ŝāni¤üĳ āśār-ı vücūdın 

biz rāst-rev-i cādde-yi fehm-i selímüz  

 

4.  ģaķdan bilürüz ník ü bed-i kār-ı cihānı 

biz münkir-i lušf u sitem-i çarĥ-ı leímüz 

  

5.  bir kerre ayaķ baŝmamışuz rāh-ı ümíde 

fāriġ-dil olup genc-i ķanā¤atde muķímüz 

  

6.  müstaġraķ-ı cūd u ni¤am-ı lušf-ı ĥudāyuz 

müstaġní-yi ¤izz ü şeref-i nāz u na¤ímüz 

 

                                                      
1  32b Cevrí: Dívān: s.168. kerímüz: ģakímüz CD.  

[Bizi âlimin sözünü kabul eden, ona inanan kimse zannetmeyin. Çünkü biz  

Kur’an-ı Kerim’in manasını açıklayanlarız.]  

2  [Bize hadiselerin haberleri lazım değildir. Zira biz kadim olan Allah’ın sırlarının 

talibiyiz.]  

3  [Yaradanın “Allah’ın” varlık eserlerini, izlerini idrâk ederiz. Biz sağlam anlayış 

caddesinin doğru giden kimseleriyiz.]  

4  lušf u: lutfu CD. 

[Dünya işlerinin iyi ve kötü oluşunu Hak’tan biliriz. Biz alçak feleğin/dünyanın 

zulmünü ve lütfunu reddeden, inkâr eden kimseleriz.]  

5  [Ümit yoluna bir kez ayak basmamışız. Her şeyden vazgeçmiş gönüllü olup kanaat 

hazinesinde ikâmet edenleriz.] 

6  [Allah’ın lütuflarının nimetlerine ve cömertliğine gark olmuşuz. Nimetlerin ve 

nazın şerefi ile yüceliğine alaka göstermeyen, onlara ihtiyaç duymayan kayıtsız 

kimseleriz.] 
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7.  bir şevķ-le ger meş¤ale-efrūz-ı recāyüz 

biĳ şerm-ile dil-suĥte-yi āteş-i bímüz  

  

8.  teslím ėdeli ŝāģibine naķd-ı vücūdı 

āsūde-dil-i keş-me-keş-i nefs-i ġarímüz 

  

9.  tefvíż ėdeli kārımızı emr-i ĥudāya 

āzāde-şerr-i vesvese-yi fikr-i saķímüz  

 

10. def¤ ėtdi bizüm şübhemüzi naģnü ķasemnā 

bí-sa¤y-i šaleb muntažır-ı lušf-ı ¤amímüz 

 

11.  ķurtardı ĥudā çün bizi dünyā cihetinden  

bí-behre ķomaz rātibe-yi ma¤rifetinden  

 

 

 

 

II. 

1.  düşdi dil ü cāna heves-i ma¤rifetü’llāh 

maġlūb-ı hevā olmadıķ el-minnetü li’llāh 

 

                                                      
7  [Bir coşkuyla ümit meşalesini yakan, onu tutuşturanlarız. Sayısız utanmayla korku 

ateşinin yüreği yanıklarıyız.]  

8  [Vücut sermayesini sahibine teslim ettiğimizden beri alacaklı nefsin karışıklığından 

ve çekişmesinden uzak, gönlü rahat kimseleriz.]  

9  āzāde-şerr-i: āsūde-ser-i CD. tefvíż: tevfíż Y.  

[İşimizi Allah’ın emrine bıraktığımızdan beri yanlış ve hatalı fikrin vesvese şerrinin 

hürleriyiz./İşimizi Allah’ın emrine bıraktığımızdan beri yanlış ve hatalı fikrin 

vesvesesinin başı dinçleriyiz.]  

10 [Nahnü kasemna “ Biz onların dünya hayatında geçimliliğini aralarında böldük.” 

bizim şüphemizi defetti. Umumi lütfun gözleyeni ve onu çalışmadan, emek 

vermeden talep edenleriz.] 

11  cihetinden: hevesinden CD.  

[Mademki Allah bizi dünya cihetinden/hevesinden kurtardı. (Elbette) bizi 

 mârifetinin iaşesinden nasipsiz, mahrum bırakmaz.] 

1  33a [Can ve gönül Allah’ı bilme, onu tanıma hevesine düştü. Minnet ancak 

Allah’adır ki arzumuzun mağlubu olmadık.]  
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2.  ŝahbā-yı miģnetden ėrişdi bize behre 

ser-mest-i mey-i ġaflet iken oldı dil āgāh 

  

3.  bí-hūde gezüp mehleke-yi žann ü gümānda 

olduķ nice gün vesvese-yi ¤aķl-ıla güm-rāh 

  

4.  yād eyleyicek ol geçen eyyāmı bu işde 

pür-eşk-i nedāmet ėderüz dídeyi her gāh 

 

5.  fikr eyleyicek fevt olan evķātı bu yolda 

her bir gün içün ėtmedeyüz hem nice biĳ āh  

 

6.  mümkin mi anuĳ girye vü āh-ıla ķażāsı 

şimden gerü lušf-ıla mükāfāt ėde allāh  

  

7.  var ķalbimüzüĳ ķuvveti iģsānına ģaķķuĳ 

zírā šaleb-i ¤ışķunı ėtmiş bize dil-ĥ˘āh 

 

8.  dil-ĥ˘āhumuzı vėrmege ķādir yine oldur 

¤ācizdür anı vėrmede biĳ şāh-ı felek-cāh 

  

                                                      
2  miģnetden: maģabbetden, behre: neşve CD.  

[Mihnet (muhabbet) şarabından bize pay (neşe) ulaştı. Gaflet şarabının sarhoşu iken 

gönül uyandı.]  

3  Cevrí: Dívān: s.169.  

[Zan ve şüphenin tehlike dolu yerlerinde boş yere gezip aklın vesvesesiyle pek çok 

zaman yolumuzu şaşırdık, yoldan çıktık.]  

4  ol geçen eyyāmı: fevt olan evķātı, işde: yolda CD.  

[Bu işte geçen o günlerimizi/vakitlerimizi hatırlayınca her an gözlerimizi 

pişmanlıkla dolu gözyaşlarıyla ıslatırız.] 

5  fevt olan evķātı: ol geçen eyyāmı, yolda: işde, hem nice: derd ile CD.  

[Bu yolda ziyan olan vakitleri düşününce her bir gün için de sayısız ah etmekteyiz.] 

6  [Ağlama ve ah ile o günlerin kazası mümkün mü? Bundan sonra Allah bize lütfuyla  

mükâfat etsin.] 

7  [Allah’ın ihsanına kalbimizin kuvveti var. Çünkü o, aşkını talep etmeyi bize 

gönlümüzün arzusu yapmış.]  

8  [Gönlümüzün arzusunu vermeye gücü yeten yine odur. Sayısız felek 

mertebeli/rütbesi gök kadar yüksek olan padişah, onu bize vermekte âcizdir.]  
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9.  ķādirdür anı[ĳ] bir nažarı ġarķına bir dem 

mestāne-yi dil ¤ācizümi ŝıdķ-ıla her gāh 

 

10. bir bendesini eylese der-gāhına da¤vet 

dāmānını anuĳ šutamaz ĥār-ı güźer-gāh 

 

11. bir rāh-bere pey-rev ėder rāh-ı šalebde 

tā kim yetüre sāliki ser-menzile nā-gāh 

 

12 . biz daĥı uyup bedreķa-yı rāh-ı hüdāya 

düşdik giderek bādiye-yi ¤ışķ-ı ĥudāya 

 

 

III.  

1.  ol bādiyedür meslek-i erbāb-ı maģabbet 

¤uşşāķı çeker ol yere ķullāb-ı maģabbet 

 

2.  ser-menzil-i maķŝūda o vādíden ėrişmiş 

vuŝlat hevesin eyleyen aŝģāb-ı maģabbet 

 

3.  ol vādí-yi pür-ĥūnda aķan seyl-i belādur 

çeşm-i dil-i ¤āşıķdaki ĥūn-āb-ı maģabbet  

 

4.  vādí degül ol baģr-ı fenādur ki düşenler 

elbette olur ġarķa-yı gird-āb-ı maģabbet 

 

                                                      
9  [Onun bir bakışı, âciz ve sarhoş gönlümü, her zaman bakışına bir anda gark etmeye 

kadirdir.] 

10  [Bir kulunu dergâhına davet etse o kulun yolunun üstündeki diken, onun eteğini 

tutamaz.] 

yetüre: yetürür CD.  

11  [O yolda giden saliki, ansızın amaçladığı hedefine ulaştırsın diye talebinin 

 yolunda bir rehbere tâbi eder.] 

12  [Biz de Allah yolunun rehberine uyup, giderek Allah aşkının çölüne düştük.] 

1  33b [O çöl, aşk erbabının mesleğidir. Aşk kancası, âşıkları o yere çeker.]  

2  [Vuslatı arzulayan aşk ehli, amaçladığı hedefe o vadiden erişmiş.] 

3  [Âşığın gönül gözündeki aşkın kanlı gözyaşları, o kanla dolu vadide akan belâ 

selidir.] 

4  [O vadi değil, yokluk denizidir. Çünkü ona düşenler elbette aşkın girdabına dalmış 

olurlar.]  
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5.  ģālā biz o deryāya düşen bí-ser ü pāyuz 

ceźb ėtdi bizi gevher-i nā-yāb-ı maģabbet  

 

6.  şerģ eyler-idüm vaŝfını ol gevherüĳ ammā 

leb-beste ėder nušķumı ādāb-ı maģabbet 

7.  ¤ışķ ehlini ādāb-ıla söyleşmege ķor mı 

kim neşve-yi pür-şevķ-ı mey-i nāb-ı maģabbet 

 

8.  bu çār kitāb ol gevherüĳ vaŝfın ėder hep 

fehm eyler anı dersi olan bāb-ı maģabbet 

 

9.  dil germ-i šaleb menzil-i dil-dār nümāyān 

ģāŝıl buĳa āmādedür esbāb-ı maģabbet 

 

10.  alduķ ĥaberiĳ yāra giden rāh-güźāruĳ 

¤azm ėtdük o şevķ-ıla ser-i kūyuna yāruĳ 

 

 

 

IV. 

1.  ol kūyuĳ olur ferş-i rehi ¤arş-ı mu¤allā 

ol kūya ģarem-gāh olamaz cennet-i ¤a¤lā 

  

 

                                                      
5  [Bizi aşkın eşsiz cevheri cezbettiği için hâlâ biz, o denize düşen başsız ayaksız 

savruk kimseleriz.]  

6  [O cevherin vasfını açıklardım ama aşk adabı nutkumun ağzını bağlar.] 

7  [Aşkın saf şarabının coşkuyla dolu neşesi, aşk ehlinin edeple konuşmasına izin verir 

mi?] 

8  gevherüĳ: güherüĳ CD.  

[Bu dört kitap hep o cevherin vasfını anlatır. Aşk bölümü dersi olan onu anlar.] 

9  Cevrí: Dívān: s.170.  

[Gönül arzusunun sıcaklığı (ile) sevgilinin konağı âşikâr olur. Aşkın sebepleri 

bunun meydana gelmesine amadedir.]  

10  [Sevgiliye giden yolun haberini aldık. O coşkuyla sevgilinin mahallesine doğru 

hareket ettik, yola çıktık.]  

1  34a [O mahallenin yolunun halısı, yüce arş olur. En yüksek cennet, o mahalleye 

harem dairesi olamaz.] 
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3.  ol kūya müşābih geçemez beyt-i muķaddes 

ol kūya müşābih olımaz šūr-ı tecellā 

 

4.  ol kūya dėnür ¤ālem-i envār ki görmiş 

bir lem¤asını şu¤le-yi āteş gibi mūsā 

 

5.  ol kūya dėnür gülşen-i esrār ki olmış 

bir nefĥasınuĳ mažharı bād-ı dem-i ísā 

 

 6.  ol kūy-ı muķaddesde olan ķaŝr-ı viŝālüĳ 

āfāķa düşen sāyesidür leyle-yi isrā 

 

7.  ol ķaŝruĳ olur resm-i nuķūş u ŝuverinden  

yek-rengí-yi ¤ışķ u dil-i ma¤şūķ hüveydā 

 

8.  ol kūyda ĥāk olmaġ-içün yelmedeyüz biz 

bí-hūde degül olduġumuz bādiye-peymā 

  

9.  bir źerre ķadar gerdimüzi bād-ı hidāyet 

şāyed ki o ķaŝruĳ ģareminde ėde me¢vā 

 

                                                      
3  müşābih: mu¤ādil, olımaz: olamaz CD.  

[Mescid-i Aksa, o mahalleye denk tutulamaz. Allah’ın tecelli ettiği Tur Dağı, o 

mahalleye benzer olamaz.] 

4  [O mahalleye nurlar âlemi denir. Çünkü Hz. Musa, onun bir parıltısını ateşin alevi 

gibi görmüş.] 

5  [O mahalleye sırların gül bahçesi denir. Çünkü onun can veren diriltici nefesinin 

tecelli yeri, Hz. İsa’nın nefesinin rüzgârı olmuş.] 

6 [Leyle-yi İsra “Miraç Gecesi” o kutsal mahallede olan vuslat köşkünün etrafa düşen 

gölgesidir.] 

7  [O köşkün nakışlarının ve şekillerinin resminden, aşkın tek rengi ve âşığın gönlü 

âşikâr olur.]  

8  yelmedeyüz: eyelmedeyüz CD.  

[Biz, o mahallede toprak olmak için koşmaktayız, acele gitmekteyiz. Bizim çölde 

gezip dolaşmamız boş yere değildir.]   

9  gerdimüzi: gerdimüze CD. 

[Hidayet rüzgârı, olur da bir zerre kadar tozumuzu o köşkün hareminde sığınak 

yapar.] 
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10. bir ehl-i dilüĳ pāyına düşdik bu šalebde 

hem naķd-ı dil ü cānı aĳa eyledik ihdā 

 

11. ol ehl-i dilüĳ emrine rāmuz bu hevāda 

śābit-ķademüz mevķıf-ı teslím ü rıżāda 

 

 

 

V. 

1.  ol ehl-i dilüĳ kim felege ģükmi revāndur 

vābeste-yi fermānı olan şāh-ı cihāndur 

  

2.  ednā nažarı mürdeye iksír-i sa¤ādet 

kem himmeti ser-māye-yi cāh-ı dü cihāndur  

 

3.  ol vālí-yi iķlím-i velāyet ki derinde 

her bende-yi fermān-beri bir ķušb-ı zamāndur 

 

4.  ol sāķí-yi ŝahbā-yı ģaķíķat ki elinde 

bir cām içenün cür¤a-keşi ĥıżr-ı zamāndur 

                                                      
10  [Bu taleple bir gönül ehli kimsenin ayağına düştük. Üstelik can ve gönül 

sermayesini ona hediye ettik.] 

11  [Bu arzumuzda o gönül ehli kimsenin emrine boyun eğdik, ona itaat ettik. Teslim 

ve rıza durağında verdiğimiz karardan ve sözden dönmeyiz.] 

1  34b
 cihāndur: şehāndur CD.  

[O öyle bir gönül ehlidir ki onun hükmü feleğe geçer. Onun fermanına bağlı olan, 

cihanın padişahıdır.] 

2  mürdeye: müjde-yi CD.  

[En küçük, adi bakışı ölüye saadet iksiridir. (En küçük, adi bakışı saadet iksirinin 

müjdesidir.) Değersiz, az bir himmeti, iki cihan makamının sermayesidir.]  

3  ķušb-ı zamāndur: ķušb-nişāndur CD. 

[O öyle bir velilik ülkesinin valisidir ki onun kapısında aldığı emri yerine getiren 

her köle, zamanın ermişlerinin başıdır.]  

4  elinde: elinden CD. 

[O öyle bir hakikat şarabının sakisidir ki onun elinden bir kadeh içenin içki 

arkadaşı, zamanın Hızır’ıdır.]  
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5.  ol vāķıf-ı esrār-ı ilāhí ki sözinden 

bir nükte duyan mes¢ele-dān-ı dil ü cāndur 

 

6.  ol ¤ārif-i taģķíķ ki sūz-ı kelímātı 

āteş-figen-i ĥār ü ĥas-ı žann ü gümāndur 

 

7.  āġāz ėdecek nükte-yi taģķíķ ü mecāza 

hem keşf-i ¤ıyāndur sözi hem rāz-ı nihāndur 

 

8.  hem perde-küşā-yı ŝuver-i ma¤ní-yi esrār 

hem perde-keş-i çeşm-i dil-i kec-nažarāndur 

 

9.  tefsír ėdemem muŝģaf-ı ta¤rífin o źātuĳ 

bir metn-i metíndür o ki bí-şerģ u beyāndur 

 

10. olmış dil-i mü¢min yine āyíne-yi mü¢min 

ŝāģib-nažara ehl-i dilüĳ ģāli ¤ıyāndur 

 

11. ģaķdur sözüm iķrār ėder ímānı olanlar  

aĳlar suĥanumdan anı iź¤ānı olanlar 

 

 

                                                      
5  Cevrí: Dívān: s.171.  

[O öyle bir ilâhî sırların vâkıfıdır ki onun sözünden bir nükte duyan can ve gönül 

meselelerini bilir.]  

6  [O öyle doğru bir ârif ki onun sözlerinin ateşi, zan ve şüphenin çerçöpüne ateş 

salar.] 

7  [Mecaz ve tahkik nüktesine başlayınca onun sözü, hem âşikâr keşiflerdir hem gizli 

sırlardır.] 

8  [Hem sırların mana suretlerinin üzerinden perde açandır. Hem kötü bakışlı kıskanç 

kimselerin gönül gözüne perde çekendir.]  

9 tefsír: ta¤bír CD.  

[O zâtın tarif kitabını yorumlayamam. Çünkü o açıklanamayan ve anlatılamayan 

sağlam, güçlü bir metindir.]  

10  [Müminin gönlü yine müminin aynası olmuş. Görüşü kuvvetli olan (o mürşide) 

gönül ehlinin hali âşikârdır.] 

11  [İmanı olanlar sözümün hak ve doğru olduğunu kabul eder. Anlayışı olanlar onu 

benim sözümden anlar.] 
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VI. 

1.  bāšıl görinür gerçi bu ģaķ söz cühelāya 

ma¤lūmdur ol mes¢ele ammā ¤ulemāya 

  

2.  cāhildür o kim aĳlamayup emr-i ĥudāya 

bilmezlik ile tābi¤ olur ģükm-i hevāya 

  

3.  bilmez bilecek neydügini bilmege ķor mı 

ol cehl ki ŝalmışdur anı dām-ı belāya  

 

4.  bilmez dilemez kim degül ol ¤ilm aĳa nāfi¤ 

ģaķķa ki żarardur bu ma¤āş-ı süfehāya 

 

5.  ģāŝıl bu ki bu ¤ilm-i şerífüĳ berekātı 

noķŝān yetürür rātibe-yi ehl-i ġınāya 

 

6.  hem māni¤ olur cem¤ine emvāl-i ģarāmuĳ 

hem dāĥil ėder zümre-yi erbāb-ı fenāya 

 

 7.  fikr ėtse bu ma¤nāyı ķabāģat bilür ol ĥar 

söyler yapışup hem yine pālān-ı riyāya 

 

                                                      
1  35a [Her ne kadar bu hak ve doğru söz cahillere boş, esassız görünürse de o mesele 

âlimlere malumdur.]  

2  ĥudāya: ĥudāyı CD. 

[Allah’ın emrini anlamayıp cahillikle arzusunun hükmüne uyan o kimseler 

cahildir.]  

3  [Cahil ne olduğunu bilmek isteyince cehalet bilmesine izin verir mi? O cehalet ki 

onu belâ tuzağına düşürmüştür.]  

4  bilmez: bilmek CD.  

[O ilmin ona faydalı olmadığını bilmek istemez. Gerçekten bu sefih kimselerin 

yaşayışı için zarardır.] 

5  [Sonuçta bu şerefli ilmin bereketleri, zengin insanların maaşına, iaşesine eksiklik 

getirir.]   

6  [Hem haram malların toplanmasına engel olur. Hem onu yokluk sahibi olan 

insanların zümresine dâhil eder.] 

7 [O eşek, bu manayı düşünse yine de riya semerine yapışıp onun kusurlu olduğunu 

söyler.]  
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8.  ģükmüĳ vėremem n’eyleyeyin ben bu šaríķüĳ 

cāiz ki varur sa¤yüm o vādíde hebāya 

 

9.  bilmez bu sözüĳ ķubģını kim hep bu šaríķüĳ 

sālikleridür reh-ber olan rāh-ı ĥudāya 

 

10.  ol meslek-i taģķíķi ŝanan rāh-ı ēalālet 

görsün ki yolı ķanda çıķar rūz-ı ķıyāmet 

  

 

 

VII. 

1.  cevrí ķo dėsün her ne ki söylerse edāní 

yoldan ķaluruz diĳler-isek biz eger anı 

  

2.  ser-menzil-i kāma ėrelüm bir ķadem evvel 

fikr eyleyelüm müddet-i ¤ömr-i güźerānı 

 

3.  biz kim seri pā eylemişüz rāh-ı ĥudāda 

her ĥašvede pā-māl ėderüz kevn ü mekānı 

 

4.  ölmezden öĳürdi ölelüm biz de bu yolda 

bār ėtmeyelüm kendümüze cism-ile cānı 

 

                                                      
8  n’eyleyeyin: n’eyleyeyim, šaríķüĳ: šaríķı CD.  

[Ben bu yolun hükmünü veremem, ne yapayım? Belki benim emeğim ve gayretim 

o vadide ziyan olur, boşa gider.] 

9  [Bu sözün kötülüğünü bilmez. Çünkü Allah’ın yoluna rehber olanlar, hep bu yolun 

sâlikleridir.]   

10  [O doğru mesleği sapkınlık yolu zanneden görsün ki yolu nerede kıyamet gününe 

çıkar?]  

1  35b [Ey Cevri! Çok aşağılık, alçak olanlar her ne söylerse bırak söylesin. Eğer biz 

onu dinlersek yolumuzdan geri kalırız.]   

2  Cevrí: Dívān: s.172.  

[Arzumuzun hedefine bir adım önce ulaşalım. Geçen ömrümüzün süresini 

düşünelim.] 

3  [Biz ki Allah’ın yolunda başımızı ayak etmişiz. Her adımımızda kâinatı 

ayaklarımızın altına alırız.]  

4  [Ölmeden önce biz de bu yolda ölelim. Beden ile canı kendimize yük etmeyelim.] 
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5.  ģall eyleyelüm ¤uķde-yi ser-rişte-yi ķaydı 

bend eylemişüz çünki bu ĥiżmetde meyānı  

 

6.  bünyād-ı vücūdı vėrelüm bād-ı fenāya 

vírān ėdelüm kār-geh-i nām u nişānı  

 

7.  bir dil ki ŝafāsın bile źevķ-ı ebedínüĳ 

ķalur mı dimāġında anuĳ leźźet-i fāní 

 

8.  bir díde ki şevķın göre şem¤-i ezelínüĳ 

ŝalmaz mı nažardan meh ü ĥurşíd-i cihānı  

 

9.  vaķf oldı dil ü dídemüz ol źevķe o şevķe 

ėtmez birisi ġayriye meyl ü nigerānı 

 

10.  ol źevķ u o şevķ-ıla düşüp vādí-yi ¤ışķa 

tekmíl ėdelüm šayy-ı mekān-ıla zamānı 

  

 

  

                                                      
5  [Her türlü kaydın ve bağın ipinin ucundaki düğümü çözelim. Çünkü biz bu hizmette 

belimizi, kuşağımızı bağlamışız.]   

6  [Yokluk rüzgârına varlığın esasını/vücut yapısını verelim. Ün ve şöhretin yerini 

viran edelim.] 

7  [O öyle bir gönül ki ebedi zevkin safasını bilsin de onun dimağında fâni lezzet hiç 

kalır mı?] 

8 [O öyle bir göz ki ezeli mumun ışığını görsün de cihanın ay ve güneşini bakışından 

uzaklaştırmaz mı hiç?]  

9  źevķe: źevķ u CD.  

[Gönlümüz ve gözümüz o zevke, o coşkuya kendisini adadı. Onlardan birisi 

başkasına meyletmez, sevgi ve alaka göstermez.]  

10  [O zevkle, o coşkuyla aşkın vadisine düşüp mekânı ve zamanı ortadan kaldırmayı 

ve yok etmeyi tamamlayalım.] 
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tercí¤-bend-i cevrí efendi 

ĥafíf: ..-- /. -. -/ ..- 

fe¤ilātün mefā¤ilün fe¤ilün 

 

tā kim ėrevüz biz de zamān-ıla mekāna 

zírā bu mekāndan göçürür bizi zamāne 

 

 

I. 

1.  diler iseĳ ki ¤izz ü cān bulasın 

devlet ü ķadr-i cāvidān bulasın  

 

2.  ėdesin āfitābı farķına tāc 

pāye-yi farķ-ı ferķadān bulasın 

 

3.   hem o ¤ālí mekān-ı ĥurremde 

kendüĳi şāh-ı kām-rān bulasın 

   

4.  olasın nā-murād-ı her dü cihān 

gevher-i kāmı rāyegān bulasın 

 

5.  ėdesin naķd-i cismüĳi ber-bād 

bí-te¤ab genc-i rāyegān bulasın  

 

  

                                                      

36a (Bu beyit Cevrî Dîvânı’nda bir önceki terkîb-bendin son beyti olarak kayıtlıdır.)  

[Yeter ki biz de zaman ve mekâna erelim. Zira zamanın insanları, bizi bu mekândan 

göçürür.] 

1  Cevrí: Dívān: s.177.  

[Yücelik ve can bulmayı dilersen saadet ve ebedi kıymet bulasın.] 

2 ferķadān: farķ-dān CD.  

[Güneşi başına taç edesin. Ferkadan yıldızlarının tepesi kadar paye bulasın.] 

3 [Hem o yüce, gönül açıcı mekânda kendini arzusuna erişmiş bahtiyar padişah 

olarak bulasın.] 

4 gevher-i: cevher-i CD.  

[Her iki dünyanın muradına erişememişi olasın. Arzu cevherini, karşılıksız ve bol 

bulasın.] 

5  rāyegān: şāyegān CD.  

[Beden sermayesini mahvedesin. Zahmetsiz, sıkıntısız bol hazine bulasın.] 



 

 

126 
 

6. olmaya ġam dilünde ĥāšıruĳı 

bezm-i vuŝlatda şādumān bulasın 

 

7. nūş ėdüp cām-ı ¤ışķ-ı cānānı 

źevķ-ı cānı cihān cihān bulasın 

 

8. ģırż ėdüp cāna sırr-ı iĥlāŝı 

mekr-i iblísden amān bulasın 

 

9. bilesin sırr-ı manšıķu’š-šayrı 

rāz-ı sí-murġdan nişān bulasın 

 

10.  keşf ola saĳa ma¤ní-yi ¤irfān 

velí ol ¤ilme tercümān bulasın 

 

11. kendüĳi yoķladıķça dünyāda 

sākin-i ravża-yı cinān bulasın 

 

12. ādem ol ādem ol ki cān bulasın 

cānda gencíne-yi nihān bulasın 

 

II. 

1. ėy giriftār-ı źevķ-ı şehvāní 

v’ėy esír-i hevā-yı nefsāní  

 

  2.  nice bir ĥ˘āb-gāh-ı ġafletde 

ėde ĥufte çeşm-i iź¤ānı 

 

                                                      
6  [Gönlünde gam olmasın. Vuslat meclisinde gönlünü sevinçli bulasın.]  

7  [Sevgilinin aşk kadehini içip can zevkini iki dünyada bulasın.]  

8  [İhlas sırrını canına saklayıp şeytanın hilesinden kurtulasın.]  

9  [Mantıku’t-Tayr’ın sırrını bilesin. Simurg’un sırrından iz bulasın.] 

10 ¤irfān: fürķān, velí: dili CD.  

[İrfanın (Kur’an’ın) manaları sana keşfolsun. Gönlünü o ilme tercüman bulasın.] 

11  [Dünyada kendini yokladıkça kendini cennet sakini bulasın.] 

12  [İnsan ol, insan ol ki can bulasın. Canda gizli hazine bulasın.] 

1  36b [Ey şehvet zevkine tutulmuş ve ey nefsinin arzusunun esiri!] 

2 ėde: ėdesin CD.  

[Ne vakte kadar/daha ne kadar gaflet yatağında akıl gözünü gafil edeceksin?] 
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3.  aç gözüĳ sen saĳa nažar eyle 

gör nedür naķş-ı levģ-i imkānı 

 

4.  eyle mir¢āt-ı ¤aķlı píş-i nihād 

anda gör ¤ayn-ı ŝūret-i cānı  

 

5.  gör ne kār üzredür ne ĥiżmet ėder 

bedenünde ķuvā-yı cismāní  

 

6.  bil vücūduĳ nedür neden geldüĳ 

neyedür sende meyl-i rūģāní  

 

7.  aŝluĳı inkār ėdüp evvel 

fer¤uĳı ŝoĳra eyle pinhāni 

  

8.  cevherüĳ gün gibi ¤ıyān eyle 

¤arażuĳ cümle ėde gör fāni  

 

9.  çıķa gör gülşen-i nebātíden 

gül iseĳ de ķo bu gül-sitānı 

 

10.  nāķa-yı ŝāliģ oldıĳ ise eger 

eyle šayy-ı mekān-ı ģayvāní  

 

11. rūģ-ıla āşinālıķ isterseĳ  

menzilüĳ ķıl maķām-ı insāní 

 

12 . ādem ol ādem ol ki cān bulasın 

cānda gencíne-yi nihān bulasın 

                                                      
3  [Gözünü aç, sen sana bak. İmkân levhasının sureti nedir, gör.]  

4  [Aklın aynasını yaradılışının önüne al. Onda can suretinin gözünü gör.] 

5  [Bedenindeki cisim kuvvetleri ne iş üzerinedir? Ne hizmet eder, gör.]  

6  [Varlığın nedir, neden geldin? Sende manevi alaka neyedir? Bil.]  

7  inkār: āşikār CD.  

[Önce aslını âşikâr edip sonra aslından olmayanı gizle.] 

8  [Özünü, cevherini güneş gibi ortaya koy. Alametini insanoğlu tamamlasın.] 

9 [Bitkilerin gül bahçesinden çık. (Eğer) sen gül isen de bu gül bahçesini bırak.] 

10  [Hz. Salih’in devesi oldun ise eğer canlıların mekânını ortadan kaldır.] 

11  [Eğer ruh ile aşinalık istersen insan makamını menzilin yap.] 

12  [İnsan ol, insan ol ki can bulasın. Canda gizli hazine bulasın.] 
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III. 

1.   merd iseĳ olma evvel ü āĥir 

zínet-efzā-yı ŝūret-i žāhir 

 

2.  eyleyüp cüll-i himmeti mebźūl 

eyleme fikr-i cāme-yi fāĥir 

 

3.  híç mümkin midür ki ėde ĥaruĳ 

cüll-i zer-baft ¤aybını sātir 

  

4.  ola levś-i revś[e]-yi şehvetden 

nefsüĳi eyle šayyib ü šāhir 

 

5.  ŝoĳra insān-ı pāk olup eyle  

gün gibi nūr-ı źātuĳı bāhir 

 

       6.  nefsiĳi rabbiĳi ėdüp idrāk 

bil nedür sırr-ı ġāib ü ģāżır 

 

7.  nefsüĳi rabbiĳi bilende olur 

mā-sivādan ferāġat-ı ĥāšır 

 

8.  sen de bu ¤ilmi ėtmege taģŝíl 

rūz u şeb cidd ü cehd ķıl vāfir 

 

                                                      
1 37a

 [Eğer insansan her zaman dış görünüşünün süsünü çoğaltan olma.]  

2  himmeti: himmet CD.  

[Himmet çulunu çoğaltıp iftihar elbisesini düşünme.] 

3  ėde: ola, cüll-i: cul-ı CD. 

[Sırmalı çulun eşeğin ayıbını saklaması hiç mümkün mü?] 

4  Cevrí: Dívān: s.178. revś: revsk CD.  

[Şehvet pisliğinin kirinden nefsini güzel ve temiz et.] 

5  [Sonra temiz insan olup zâtının nurunu güneş gibi parlat, apaçık yap.] 

6  [Nefsini, Rabb’ini idrâk edip görünen ve görünmeyen âlemin sırrı nedir, bil.] 

7  [Nefsini, Rabbini bilende Allah’tan başka bütün varlıklardan, dünyalık şeylerden 

vazgeçmenin gönül huzuru olur.]  

8  cehd: cehr CD. 

[Sen de bu ilmi kazanmak için gece ve gündüz çalışıp çabalayarak, gayretle uğraşıp 

onu çoğalt.]  
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9.  ķuvvet-i himmeti getür fi¤le 

mülküĳ olsun bu ŝıfat-ı nādir 

 

10.  cümle evķātuĳı buĳa ŝarf ėt 

tā ki fennünde olasın māhir 

 

11. fe¢dĥulí fí ¤ibāda dāĥil olup 

ve¢dĥulí cennetíde ol ģāżır 

 

12. bula [gör] āb u ĥıżr u ģayvānı 

ķalma dili mürde ĥāib ü ĥāsir 

 

13. ādem ol ādem ol ki cān bulasın  

cānda gencíne-yi nihān bulasın  

 

 

IV. 

1.  sa¢y ėdüp şöhre-yi cihān olma 

cehd ėdüp ¤umde-yi zamān olma 

 

2.  ķayd-ı nām u nişāna beste olup 

šālib-i i¤tibār u şān olma  

   

3.  kendüĳe ģüsn žann ėdüp dāim 

ehl-i taģķíķa bed-gümān olma 

                                                      
9  [Himmet kuvvetinin düşüncesini gerçekleştir. Bu nadir sıfat, senin mülkün olsun.] 

10  [Bu ilminde maharetli oluncaya kadar bütün vakitlerini buna harca.] 

11  [Fe¢dĥulí fí ¤ibāda “Has kullarım arasına gir.” ifadesine dahil olup ve¢dĥulí 

 cennetíde “Ve sonra cennetime gir.” hitabına nail olanlardan ol.] 

12  āb u ĥıżr u: ĥıżr u āb-ı, dili mürde: dil-mürden CD. 

 [Ölümsüzlük veren ebedi hayat suyunu bul. Hiçbir şey elde edememiş, yoksun, 

 gönlü ölü olarak kalma.] 

13  [İnsan ol, insan ol ki can bulasın. Canda gizli hazine bulasın.] 

1  37b [Gayret edip dünyanın şöhretlisi olma. Çalışıp çabalayıp zamanın güvenilecek 

olanı olma.]  

2  i¤tibār u: i¤tibār-ı CD.  

[Ün ve şöhret bağına bağlanıp şan ve itibarın taliplisi olma.] 

3 [Kendine karşı daima güzel fikirler besleyip tahkik ehline karşı şüpheci, vesveseli 

olma.] 
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4.  ķalma taģŝíl-i ¤ilm-i resmíde 

münkir-i fażl-ı ¤ārifān olma  

 

5.  düşme fikr-i ķażāya zu¤muĳ-la 

ĥasta-yı derde imtiģān olma  

 

6.  terk-i endíşe-yi riyāset ķıl 

ya¤ni ģizbinde sārbān olma  

  

7.   lehceĳe nuķšuĳ ėdüp meftūn 

lafž u ma¤nāya tercemān olma 

 

8.  istimā¤ ėtme felsefiyātı 

māil-i źevķ-ı dāsıtān olma 

  

9.  ādemílik bunuĳ-la kesb olmaz 

yoķ yere mažhar-ı ziyān olma 

 

10.  ĥar-ı lā-yefhem olduġuĳ fehm ėt  

kendü ¤aķlunca nükte-dān olma 

 

11. çıķa gör ģāŝılı bu ķālebden 

ya¤ni maģrūm-ı feyż-i cān olma 

 
 

                                                      
4  [(Sadece) resmî ilimlerin tahsiliyle yetinme. Âriflerin faziletlerini inkâr edenlerden 

olma.] 

5       [Boş inancınla kaza fikrine düşme. Hastalık derdiyle imtihan olma.] 

6  riyāset: rişāset CD.  

[Reislik etme düşüncesini terk et. Yani küçük topluluğunda deve sürücüsü olma.] 

7 nuķšuĳ ėdüp: nušķuĳa olup CD.  

[Diline, konuşmana hayran olup söz ve manaya tercüman olma.] 

8       [Felsefeyi dinleyip kabul etme, destan zevkinin heveslisi olma.]  

9       [İnsanlık bununla kazanılmaz.Yok yere ziyana nâil olanlardan olma.]  

10      [Anlayışsız, idrâki kıt eşek olduğunu kavra. Kendi aklınca nükteci olma.] 

11  ķālebden: ķālibden CD. 

 [Sözün kısası bu kalıptan çık. Yani can bereketinin mahrumu olma.] 
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12. nükte-yi ķíl ü ķāli ėtme dirāz 

ķo bu cehli cerí-zebān olma 

 

13. ādem ol ādem ol ki cān bulasın 

cānda gencíne-yi nihān bulasın 

 

 

 

V.  

1.  zāhidā ġırre olma šā¤atüĳe 

istinād eyleme ¤ibādetüĳe 

 

2.  ėtme dünyāya ŝavmuĳı ižhār 

ķatma dāim riyā riyāżetüĳe  

 

3.  bürinüp şāl u perdeye her gāh 

ĥalķı āşüfte ėtme ŝūretüĳe  
 

4.  sübģaĳı dām-ı dāne ėtmek-le 

¤ālemi çekme bend-i ĥiżmetüĳe 

 

5.  sa¤y-ı bí-hūdede olup çālāk 

vėrme āzār pāy-ı himmetüĳe  
 

                                                      

12  cerí-zebān: cerí-çebān CD. 

 [Boş sözün nüktesini uzatma. Bu cehaleti bırak. Küstah dilli olma.] 

13  [İnsan ol, insan ol ki can bulasın. Canda gizli hazine bulasın.] 

1      38a zāhidā: zāhid-i CD. 

  [Ey zâhid! İbadetinden dolayı gururlanma, onunla mağrur olma. İbadetine 

güvenme.]  

2      [Dünyaya oruçlu olduğunu gösterme. Daima riyazetine riya katma.]  

3       perdeye: perde CD.  

       [Her zaman şal ve perdeye bürünüp halkı dış görünüşünle yoldan çıkarma./Dış 

görünüşünle perişan etme.]  

4       dām-ı: dām u CD. 

        [Allah’ı dane tuzağı etmekle âlemi kendi hizmetine bağlama.]   

5  [Boş işte çevik olup himmet payı olarak kimseyi incitme.] 
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6.  šutalum olmışdur cihān teslím 

ķavlüĳe fi¤lüĳe kerāmetüĳe  

 

7.  šutalum nevbet-ile cinn ü melek 

ola ĥādim ģarím-i ĥalvetüĳe  

 

8.  šutalum kim hemíşe nev¤-ı beşer 

ėde secde cenāb-ı ģażretüĳe 

 

9.  yine maġbūn u yine ĥāsirsin 

ėrmedüĳse eger ģaķíķatüĳe  

 

10.  ehl-i inŝāf iseĳ sözüm diĳle 

i¤tirāf ėt ĥašā vü źilletüĳe 

  

11. bir yola sālik ol ki ėrişesin 

menzil-i müntehā-yı ¤izzetüĳe 

 

12. cism-i bí-rūģsın ģaķíķatde 

ŝūretā baķma şekl ü hey¢etüĳe 

 

13. ādem ol ādem ol ki cān bulasın 

cānda gencíne-yi nihān bulasın 

                                                      
6  olmışdur: eylemiş CD.  

[Farz edelim ki dünya senin sözüne, ameline, kerametine teslim olmuştur.]  

7  cinn ü: cins-i CD. 

[Farz edelim ki cinler ve melekler nöbetle halvet dairene hizmetçi olsun.] 

8  [Farz edelim ki insanlar daima senin yüce zâtına secde etsin.]  

9 [Eğer hakikatine ermedinse yine aldanmış, yine zarar ve ziyana uğramışsın.]  

10 [İnsaf sahibi isen sözümü dinle. Hata ve alçaklığını itiraf et.] 

11  Cevrí: Dívān: s.179. 

 [Bir yola sâlik ol ki yüceliğinin, azametinin son mertebesine erişesin.] 

12  [Hakikatte ruhsuz bir bedensin. Görünüşteki şekline ve hâline bakma.] 

13  [İnsan ol, insan ol ki can bulasın. Canda gizli hazine bulasın.] 
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VI. 

1.  düşme [ėy] ŝūfí-yi deġā-píşe 

ĥalķa mekr eylemekde teşvíşe 

 

2.  bir iki eblehi muríd ėdinüp 

[t]ürrehātuĳla vėrme endíşe 

 

3.  vāķı¤a ŝorma mest-i ġāfilden 

çekme her bí-şu¤ūrı teftíşe  

 

4.  ¤arża ķılma šaríķi vü meźhebüĳi 

rind-i sāġar-keş-i ŝafā-kíşe   

 

5.  ġayrı ķo gör ne ģāŝıl ėtmişdür 

şāĥ-ı cismüĳdeki reg ü ríşe 

 

6.  tāc u ŝof u ridā ile bezenüp 

yolda baķmaķdasın pes ü píşe 

  

7.  rāst gelseĳ vėrmezsin selām 

pā-bürehne gedā-yı dervíşe 

 

8.  ėtseĳ āyíne-yi derūnunı ŝāf 

meylüĳ olmazdı şāne vü ríşe 

 

  

                                                      
1  38b [Ey hileyi huy edinmiş hilekâr sofu! Halka hile yapmakta zihnini karıştırma.] 

2  [Bir iki ahmağı kendine mürit edinip saçma ve boş sözlerinle endişe verme.]  

3  ġāfilden: ġāfletden CD. 

[Gafil sarhoştan hadiseleri sorma. Her şuursuzu sorguya çekme.]  

4  šaríķi: šaríķ, ŝafā: ŝaġa CD.  

[Safa dininde kadeh çeken rinde tarikat ve mezhebini arz etme.] 

5  [Artık bırak. Beden parçalarındaki damar ve yara ne elde etmiştir, gör.]  

6  [Taç, sof ve şal ile bezenip yolda önüne ve arkana bakmaktasın.] 

7  vėrmezsin selām: selām vėrmezsin, bürehne: berehne CD.  

[Yalın ayak dilenci bir dervişe rastlasan ona selam vermezsin.]  

8  şāne: şāre CD.  

[Gönlünün aynasını temizlesen tarak ve sakala meylin olmazdı.]  
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9.  dāimā şír-i nefse eylersin 

ĥār-zār-ı vücūduĳı bíşe 

 

10.  az u çoķ var ise eger ¤aķluĳ 

ĥırŝı ķo ni¤met-i kem ü bíşe 

  

11. ėtme āyíne-yi ŝūret-i beşeri 

ŝıfat-ı gāv u berre vü míşe 

 

12. ādem ol ādem ol ki cān bulasın 

cānda gencíne-yi nihān bulasın 

 

 

 

VII. 

1.  men ¤aref nüktesin ėdüp iź¢ān 

olıgör mest-i neşve-yi ¤irfān  

 

2.  sālik ol ŝıdķ-ıla rāh-ı ģaķķa 

eyle biĳ dürlü ¤ālemi seyrān 

3.  cehd ėdüp bir mükemmel ādem bul 

ki [saĳa] bildüre nedür insān 

 

4.  himmet-ile seni ėde kāmil 

ki umūrumda ķalmaya noķŝān 

 

                                                      
9  [Daima nefsin aslanına vücut dikenliğini şişe edersin.]  

10  ise: isen Y. 

[Eğer az çok aklın varsa eksik veya fazla nimete olan hırsını bırak.]  

11  [İnsan yüzünün aynasını öküz, meyve ve ağaç sıfatlı etme.] 

12  [Hakikatte ruhsuz bir bedensin. Görünüşteki şekline ve hâline bakma.] 

1  39a
 ėdüp: ėdün, olıgör: olagör CD.  

[“Nefsini bilen Rabbini bilir.” nüktesini kavrayıp irfan neşesinin sarhoşu ol.] 

2  rāh: reh CD. 

[Hakk’ın yoluna sadakatle, doğrulukla sâlik ol. (Orada) bin türlü âlemi seyret.]  

3  [Gayret edip mükemmel bir insan bul ki sana insan nedir anlatsın.]  

4  seni ėde: ėde seni CD.  

[Himmetiyle seni kâmil birisi yapsın ki işlerinde eksiklik ve kusur kalmasın.] 
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5.  gerçi kim ¤aķluĳa uyup dėrsin 

olsa ¤ālemde böyle ¤ārif-i cān 

  

6.  baş ķoyup ayaġına olur-idim 

aĳa cān-ıla bende-yi fermān  

 

7.  kendü raġmuĳ-la var mıdur yoĥsa 

öyle ādemde ġayrı gūne nişān 

  

8.  nedür ādem ¤alāmeti nicedür 

nice bilsün senüĳ gibi nā-dān  

 

9.  ekśeri böyle ādemüĳ zírā 

kimisi mest ü kimisi ģayrān 

 

10.  sen ise böyle gördügüĳ şaĥŝı 

źem ėdersin ėdüp nice bühtān 

  

11. ādemi bilmek isterseĳ eger 

aĳla cevrí gibi bu remzi ¤ıyān 

 

12. ola gör mažhar-ı dem-i ¤ísā 

tā ki rūģ ėde cismüĳe sereyān 

                                                      
5  [Her ne kadar aklına uyup dersin ki:” Dünyada böyle gönül insanı olsa…]  

6  […onun ayağına başımı koyup canımla ona emir kulu olurdum.”] 

7  raġmuĳla: źu¤muĳca CD. 

[Öyle insanda başka çeşit alamet senin aksine (zannınca) var mıdır yoksa?] 

8  [İnsan nedir, alameti nasıldır? Senin gibi cahil bunu nasıl bilsin?]  

9  [Zira insanların çoğu böyledir. Kimisi sarhoş kimisi hayran(dır).] 

10 źem: dem, bühtān: bühtār CD.  

[Sense böyle gördüğün şahsı, nice itham ve iftira ile yerersin, onun dedikodusunu 

yaparsın.]  

11  [Eğer insan nedir bilmek istersen Cevri gibi bu sırrı açıkça anla:] 

12  [Hakikatte ruhsuz bir bedensin. Görünüşteki şekline ve hâline bakma.] 
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13. ādem ol ādem ol ki cān bulasın  

cānda gencíne-yi nihān bulasın 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                      

13  [İnsan ol, insan ol ki can bulasın. Canda gizli hazine bulasın.] 
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terci¤-bend-i aģmed el-bursāví 

mef¤ūlü mefā¤ílü mefā¤ílü fe¤ūlün 

hezec: - - . / . - - . / . - - .  / . - - 

 

 

I. 

1.  dünyādan ėder ¤āķil olan ķaš¤-ı ¤alāķı 

bu píre-zen dehre vėrür nice šalāķı 

 

2.  gel ma¤rifetüĳ mülkine sulšān ola gör kim 

   bir çöpçe degül salšanat-ı şām u ¤ırāķı 

  

3.  şimdi saĳa āsān gelür aģvāl-i ķıyāmet 

ol gün bilesin ki ķopa başıĳa šarrāķı 

 

4.  maġrūr oluben salšanat-ı ¤ālemi vėrseĳ 

kisrānuĳ ¤aceb vardı böyle taĥt u šāķı 

  

5.  bu ķāli aĳa aĳlayuben ģāl ėdinürseĳ 

faķr ile ėrüp terk ėdesin bunda burāķı  

   

6.  gel ¤ayş-ı müdām ister-iseĳ ŝoģbet-i bāķí 

dervíş ola gör kim saĳa sulšān ola sāķí 

 

                                                      
1  40a [Akıllı olan kimse dünyadan alakayı keser. Bu ihtiyar dünyaya pek çok talakı 

verir.] 

2  [Gel, marifetin memleketine sultan ol ki (gör) Irak ve Şam’ın saltanatı bir çöp kadar 

(kıymetli) değildir.]  

3  [Sana şimdi kıyamet halleri kolay geliyor. O gün başında gümbürtü koptuğunda 

kıyameti bileceksin.]  

4  [Dünya saltanatını verip bundan gururlanarak “Acaba İran hükümdarlarının böyle 

tahtı ve takı var mıydı?” diye sorarsın.]  

5 [Bu sözü anlayıp hâl edinerek böyle davranırsan fakirlikle erişip burada burakı terk 

edesin.]  

6  [Daimi işret, ebedi sohbet istersen gel. Derviş olup gör ki sultan sana saki olsun.]
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 II.  

1.  vāķıf oluben ŝaķlar-iseĳ sırr-ı nihānı 

enfās-ı nesímüĳ dutısar cümle cihānı 

 

2.  ya¤ķūb-ı dil ol demde bulur nūr-ı baŝar kim 

bu cān bedenden çıķa ol yūsuf-ı śāní 

 

3.  ¤ayb eylemeĳüz sırrımı fāş eylese ehemm 

¤āşıķ olanuĳ elde gerek ŝabr u ¤inānı 

 

4.  cehd eyle ki nūş eyleyesin cām-ı ŝafāyı 

firķatde nice bir dökesin yaş-ıla ķanı   

 

5.  ma¤şūķa cemāli ėde her demde tecellí 

pāk eyler-iseĳ ġayríden āyíne-yi cānı 

 

6.  gel ¤ayş-ı müdām ister-iseĳ ŝoģbet-i bāķí 

dervíş ola gör kim saĳa sulšān ola sāķí 

 

 

III. 

1.  cāhil olana açma ŝaķın gizlü kelāmı 

sır işini ŝaķlaya mı híç degme bir ¤āmmí  

  

2.  vā¤iž yüri efsāne ile ĥalķı üşinme 

sermest oluben ¤ārif olan nūş ėde cāmı 

 

                                                      
1  40a [Gizli sırra vâkıf olup onu saklar isen rüzgârının nefesleri tüm âlemi tutacaktır.] 

2  [Gönül Yakub’u o ânda göz nurunu bulunca o ikinci Yusuf için bu can bedenden 

çıkar.] 

3  [En ehemmiyetli sırrımı açığa çıkarırsam beni ayıplamayın. Zira âşık olan kimsenin 

sabır ve idaresinin elinde olması gerekir.]  

4  [Çalışıp çabala, gayret et ki safa kadehini içesin. Ayrılıkta pek çok kanlı yaş 

dökesin.] 

5  [Gönül aynasını masivadan temizlersen sevgiliye cemali her zaman (onda) tecelli 

eder.]  

6  [Daimi işret, ebedi sohbet istersen gel. Derviş olup gör ki sultan sana saki olsun.] 

1  40b [Cahil olana sakın gizli sözünü açma. Sır işini herhangi bir kimse saklar mı 

hiç?] 

2  [Ey vâiz! Efsane ile halkı usandırma, yürü. Ârif olan sarhoş olup kadehi içsin.] 
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3.  şermende olup ola nigū-sār çemende 

ger šūší-yi cennet göre bu ķadd ü ķıyāmı 

  

4.  zāhid yüri sen müşkilümüz ģall ėdemezsin 

dil-berden alur ¤āşıķ olan gizlü peyāmı 

 

5.  nāŝıģ özüĳe eyle eger var ise pendüĳ 

nefsüni bilen híç vara iblíse uya mı  

 

6.  gel ¤ayş-ı müdām ister-iseĳ ŝoģbet-i bāķí 

dervíş ola gör kim saĳa sulšān ola sāķí 

 

 

 

IV. 

1.  ėy ŝubģ-ı sa¤ādet ki cebínüĳde hüveydā 

šoġrusı zihí ģüsn-i teķaddes ü te¤ālā 

 

2.  dünyāda eger ferd olasın merd-i ĥudāsın 

ferdā hevesin ėtme ŝaķın ķanda ki ferdā 

 

3.  günden güne artırdı nesím-i āh u fiġānı 

uŝlanmadı dívāne göĳül n’ideyüm aŝlā 

                                                      
3  [Eğer cennetin dudu kuşu, bu boy bosu görse kendinden utanıp mahçup olarak 

çimenlikte baş aşağı olur.] 

4  [Ey zâhid, yürü git! Sen zor ve çetin meselemizi çözemezsin. Zira âşık olan kimse 

gizli haberi sevgilisinden alır.]  

5  [Ey bize nasihat eden! Eğer nasihatin var ise onu kendine et. Kendini bilen kimse 

hiç varıp şeytana uyar mı?]  

6   [Daimi işret, ebedi sohbet istersen gel. Derviş olup gör ki sultan sana saki olsun.]
  

1  40b
 [Ey saadet sabahı alnında âşikâr olan! Doğrusu mübarek ve yüce olanın 

“Allah’ın” güzelliği ne hoştur.]   

2  [Dünyada eğer yalnız isen Allah’ın evliyasısın. Gelecek hani nerede? Sakın onun 

hevesini etme.]  

3  [Deli gönül asla uslanmadı. Ah ve feryat rüzgârını günden güne artırdı. Ne 

yapayım?] 
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4.  gülzār-ı cemālüĳde bu cān bülbüli ėy dost 

vaģdet gülini buldı odur olduġı güyā  

 

5.  esrār-ı ģaķāyıķdan eger duyduĳ ise sen 

şād ol yüri ¤ālemde sen ėy ¤āşıķ-ı şeydā  

 

6.  gel ¤ayş-ı müdām ister-iseĳ ŝoģbet-i bāķí 

   dervíş ola gör kim saĳa sulšān ola sāķí 

 

 

V. 

1.  gel bāġ-ı cihānuĳ nažar ėt yāsemenün gör 

hep vaģdete lāyıķ mı degüldür çemenin gör 

 

2.  gülşende gülin güldügine ġırre olursan 

gül ġonçesinüĳ ķana boyanmış kefenin gör 

  

3.  aģmed yüri dervíş iseĳ aldanma cihāna 

dünyā sevenin anda belā vü miģenin gör  

 

4.  bí-çūn u çirā ister-iseĳ vuŝlat-ı yāri 

mūsā gibi cān ol yüri šūr-ı bedenin gör 

   

5.  gel ¤ayş-ı müdām ister-iseĳ ŝoģbet-i bāķí 

dervíş ola gör kim saĳa sulšān ola sāķí 

 

                                                      
4  [Ey dost! Bu can bülbülü, cemalinin gül bahçesinde vahdet gülünü buldu, ötmesi 

ondandır.] 

5  [Ey çılgın âşık! Eğer hakikatlerin sırlarından duydun ise âlemde şad ol, yürü.]  

 6  [Daimi işret, ebedi sohbet istersen gel. Derviş olup gör ki sultan sana saki olsun.]  
1  41a [Gel, dünyanın bahçesine bak, onun yaseminini gör. Çimeni hep vahdete layık 

mı değil mi, gör.] 

2  [Gül bahçesinde gülün güldüğüne aldanırsan gül goncasının kana boyanmış 

kefenini gör.] 

3  [Ey Ahmed! Dervişsen cihana aldanma, yürü. Dünyayı sevenin onda (uğradığı) 

belâ ve eziyetleri gör.]  

4  bí-çūn u çirā: bí-çūn u cüdā Y.  

[Sevgiliye kavuşmayı niçin ve nedensiz istersen  Hz. Musa gibi can ol, yürü. 

Bedeninin Tur’unu gör.] 

5   [Daimi işret, ebedi sohbet istersen gel. Derviş olup gör ki sultan sana saki olsun.]
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terci¤-bend-i aģmed el-bursāví raģmetu’llāh 

mef¤ūlü mefā¤ílü mefā¤ílü fe¤ūlün 

hezec: - - . / . - - . / . - - .  / . - - 

 

 

I. 

1.  benlükden elüĳ çekmez iseĳ cān olımazsın 

terk ėtmez iseĳ küfrüĳi ímān olımazsın 

  

2.  dil ĥātemini cehd ėdüben dėv ü períden 

żabš ėtmez iseĳ yelüĳi süleymān olımazsın 

 

3.  neydügüni šūr ile bugün vādí-yi eymen 

fehm ėtmez iseĳ mūsí-yi ¤imrān olımazsın 

  

4.  ŝabr ėtmez iseĳ āb-ı viŝāl içmege ėy dil 

hicr āteşine derd-ile büryān olımazsın 

 

5.  vaģdet gülini bulmaz iseĳ bāġ-ı cinānda 

cān gülşenine mürġ-ı ĥoş-elģān olımazsın 

 

6.  aŝdāf-ı ma¤ārifde olan dürr-i yetími 

mālik olımazsın yine ¤ummān olımazsın 

 

7.  sırr ŝaķla eyā šālib-i ģaķ cān sözün ėşit 

ser vėrmez iseĳ ŝāģib-i meydān olımazsın 

 

                                                      
1   41b

 [Nefsinden, benliğinden elini çekmez isen can olamazsın. Küfrünü terk etmez 

isen iman etmiş olamazsın.]  

2   [Gönül mührünü gayret ederek dev ve periden alıp rüzgârını zapt etmez isen Hz. 

Süleyman olamazsın.] 

3 [Bugün Tur ile Eymen Vadisi’nin ne olduğunu anlamazsan İmran’ın Hz. Musa’sı 

olamazsın.] 

4  [Ey gönül! Vuslat suyunu içmek için sabretmez isen ayrılık ateşine dert ile kebap 

olamazsın.] 

5  [Cennet bahçelerinde vahdet gülünü bulmaz isen canın gül bahçesine güzel sesli 

kuş olamazsın.]  

6  [Mârifet sedeflerinde olan büyük inciye sahip olamazsan tekrar umman olamazsın.] 

7  [Ey Hakk’ı talep eden! Can sözünü işit. Sır sakla. Başını vermez isen meydan 

sahibi olamazsın.] 
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8.  terk ėtmez iseĳ cismüĳi cānān olımazsın 

dervíş olımazsın yüri sulšān olımazsın 

  

 

 

II. 

1.  fehm eyler-iseĳ mažharı sen źāt-ı ŝıfātuĳ 

idrāk ėde gör ma¤nāsını āb-ı ģayātuĳ 

  

2.  dil ĥānesini pāk ėde gör ģüsnüĳ evidür  

šālib yüri yüz var ise ger lāt u menātuĳ 

  

3.  baģríle[r] öküş baģr-ı ŝıfāt içre velíkin 

ėrişmediler ķa¤rına híç lücce-yi źātuĳ  

 

4.  nefsüĳ seni çün merkeb ėde menzil alınmaz  

cehd eyle ki bu yolda senüĳ nefsün ola anuĳ 

 

5.  nūş eyleyeli cām-ı lebüĳ cür¤asını ėy dost 

híç leźźeti yoķdur bilürem ķand-ı nebātuĳ  

 

6.  zülfünde yüziĳ görmege ėy dil šaleb ėt kim  

¤ıyd ola günüĳ hem gėcesi ķadr u berātuĳ 

 

  

                                                      
8  [Bedenini terk etmez isen sevgili olamazsın. Derviş olamazsın.Yürü, sultan 

olamazsın.] 

1  41
b
 [Sen sıfatların zâtının “Allah’ın” tecellisini anlarsan ölümsüzlük suyunun 

manasını idrâk et.] 

2  [Gönül hanesini temiz ediver. Çünkü o güzelliğin evidir. Ey talip, eğer Lat ve 

Menat’ın yüzü var ise git.]  

3  [Sıfatlar denizinde denizci çok ama varlık ummanının dibine hiç ulaşmadılar.] 

4  [Nefsin seni merkep ettiği için yol alamazsın. Çalışıp çabala, gayret et ki bu yolda 

senin nefsin onun olsun.]  

5  [Ey dost! Dudağının kadehinin yudumunu içeli nöbet şekerinin hiç lezzeti 

olmadığını bilirim.] 

6  [Ey gönül! Gününün bayram, gecesinin de Kadir ve Berat kandili olmasını dilersen 

sevgilinin yüzünde saçını görmeyi talep et.] 
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7.  bil mebdei ki ¤ārifseĳ eyle me¤āní 

žulmet gidüben pür-nūr ola cümle cihānuĳ 

 

8.  terk ėtmez iseĳ cismüĳi cānān olımazsın 

dervíş olımazsın yüri sulšān olımazsın 

 

 

 

III. 

1.  ėy dil bula gör cehd-ile bir dil-ber-i hem-dem 

hem-ģāl ola aģvālüĳe hem sırrıĳa maģrem 

 

2.  dil-şād oluruz cevrüne cānānemüzüĳ biz 

dest-i ġam ile eyler ise ķāmetümüz ĥam 

 

3.  dívānelerüz zülf-i hevāsında ģabíbüĳ 

birdür bize ¤ālemde bugün şādí ile ġam 

  

4.  ģayrān ėde ŝoģbetümüz seyrān ėde ĥusrev 

raķŝān ola cāmımuzuĳ devri ile cem 

 

5.  mest eyleyeli rūģumuzı bāde-yi vaģdet 

bir çöpçe degül ¤aynımuza bu iki ¤ālem 

 

 

                                                      
7  [Ârifsen eğer zuhura gelme sebebini bil, manaları anla. (Böylece) karanlık yok olup 

bütün dünyan aydınlansın.]  

8  [Bedenini terk etmez isen sevgili olamazsın. Derviş olamazsın. Yürü, sultan 

olamazsın.] 

1  42a [Ey gönül! Gayret ederek samimi bir dilber buluver. Seninle aynı hâli 

paylaşsın, hem de sana sırdaş olsun.]   

2  [Sevgili gamın eliyle bizim boyumuzu bükerse biz onun eziyetlerine seviniriz, 

gönlümüz sevinçle dolar.]  

3  [Sevgilinin saçının arzusuyla biz divane gibiyiz. Bundan dolayı bizim yanımızda 

bugün âlemdeki sevinç ve gam aynıdır.] 

4  [Sohbetimiz hayran etsin, padişah da seyretsin. Cem de kadehimizin dolaşmasıyla 

oynasın.] 

5  [Vahdet şarabı ruhumuzu kendinden geçirdiğinden, sarhoş ettiğinden beri (her) iki 

âlem gözümüzde bir çöp kadar (kıymetli) değil.]  
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6.  yāruĳ ruĥ-ı ¤adnin[d]e göĳül ĥāline düşdi 

¤ayb eylemeĳüz dāneye meyl eylese ādem 

 

7.  ¤ışķ ehlüĳe ser-dār olayım dėr iseĳ ėy dil 

derd üste yüri zaĥmuĳa var isteme merhem  

 

8.  terk ėtmez iseĳ cismüĳi cānān olımazsın 

dervíş olımazsın yüri sulšān olımazsın 

 

 

 

IV. 

1.  aldanma göĳül ¤ārifseĳ fikr ü ģayāle 

tebdíl ėde gör firķatüĳi bunda viŝāle  

 

2.  maķŝūduna ėrişmedi her kim ki cihānda 

ġaflet-le göĳül vėrdi ise mülk ile māle  

 

3.  dil şem¤-i ruĥuĳ şevķı ile yandı šutuşdı 

pervāne-ŝıfat baķmadı híç perri-y-le bāle 

 

4.  sír-āba düşüp gezme ŝusuz der-be-der ėy dil 

gel mülk-i me¤āníde ėriş ¤ayn-ı zülāle 

 

 

                                                      
6  adninde: adnine Y. 

[Gönül, sevgilinin cennet (gibi) yanağında onun benine kapıldı. Eğer insan taneye 

meyletse bunu ayıplamayın.] 

7  [Ey gönül, aşk ehline kumandan olayım dersen dert üstüne yürü, yarana merhem 

isteme.] 

8  [Bedenini terk etmez isen sevgili olamazsın. Derviş olamazsın. Yürü, sultan 

olamazsın.] 

1  42b [Ey gönül! Ârifsen eğer fikir ve hayale aldanma. Ayrılığını bunda kavuşmayla 

değiştir.] 

2  [Her kim ki dünyada gafletle mal ve mülke gönül verdi ise amacına ulaşmadı.]  

3  [Gönül, sevgilinin yanağının mumunun arzusuyla yandı tutuştu. Gece kelebeği gibi 

kanadına hiç önem vermedi.]  

4 [Ey gönül! Suya düşüp derbeder olarak susuz gezme. Gel, manalar ülkesinde tatlı 

suyun kaynağına eriş.]  
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5.   firķat ŝanuram şām u seģer zārum ėşidin 

¤āşıķlaruĳ eglencesidür āh ile nāle 

 

6.  biz rūze-yi hicründe görüp ķaşı hilāli 

ķurbān ėderüz cānumızı ¤ıyd-ı viŝāle 

 

7.  mey-ĥāne-yi ¤ışķ içre bugün bir büt-i tersā 

mest ėtmek içün destümüze ŝundı piyāle 

 

8.  terk ėtmez iseĳ cismüĳi cānān olımazsın 

dervíş olımazsın yüri sulšān olımazsın 

 

 

 

V. 

1.  cānāne ķaçan ¤işve ile bir nažar eyler 

yeksān olanı ĥāk-ile ol demde zer eyler 

  

2.  ĥāŝŝiyet-i ¤ışķuĳ ŝanma ķanlu yaşumı 

pāyıĳa niśār etmege la¤l ü güher eyler 

 

 3.  dil ĥānesüne ġamzelerüĳ seyr ėde gelse 

cān ķarşu çıķup ¤izzet ile aĳa yer eyler 

 

  

                                                      
5  [Ayrılık zannederim, sabah akşam ağlamamı, inlememi işitin. (Zira) ah ve feryatlar 

âşıkların eğlencesidir.] 

6  [Biz senin ayrılığının gününde hilal (gibi) kaşını görüp vuslat bayramına canımızı 

kurban ederiz.]  

7  [Aşk meyhanesinin içinde bugün bir Hıristiyan putu/güzeli bizi sarhoş etmek için 

elimize içki kadehini sundu.]  

8  [Bedenini terk etmez isen sevgili olamazsın. Derviş olamazsın. Yürü, sultan 

olamazsın.]  

1  43a
  [Sevgili ne zaman işve ile bir baksa o anda yerle bir olanı/toprak gibi olanı altın 

yapar.] 

2  [Kanlı gözyaşlarımı aşkın meziyeti zannetme. Onları sevgilinin ayağına saçmak 

için lal ve mücevher yapar.]  

3  [Senin yan bakışın, gönül hânesine gezip dolaşmaya gelse gönül, onu karşılamaya 

kalkıp hürmet ve saygıyla ona yer verir.]  
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4.  öldürmege ķor mı gözüĳ ¤āşıķı cānā 

maģşer ŝaçınu[ĳ] anca ģisābı neler eyler 

 

5.  gülşende lebüĳ źikrini gūş eyledi şeb-nem 

      yur ġonçeler aġzunı gülāb-ıla ter eyler 

 

6.  ma¤zūr buyur yolıĳa cān oynasa aģmed 

dervíş olan tuĥfesini mā-ģażar eyler 

 

7.  nāz-ıla tekellüm ėdüben baķmaduġun gör 

neylerse benüm ģālüme ol ġamzeler eyler  

 

8.  terk ėtmez iseĳ cismüĳi cānān olımazsın 

dervíş olımazsın yüri sulšān olımazsın 

 

 

 

 

 

                                                      
4  [Ey can! Gözün âşığı öldürmeye izin verir mi? Yalnız mahşer (gibi) saçının hesabı 

bile neler yapar?]  

5  [Çiy tanesi gül bahçesinde senin dudağının sözünü işitti. Bundan dolayı goncalar 

ağzını gül suyuyla yıkayıp ıslatır.]  

6   [Ahmed, senin yoluna canını feda etmeye hazır olsa onu hoş gör, kusuruna bakma. 

Çünkü derviş olan hediyesini hazırlar.] 

7   [Nazla konuşup bana bakmadığını gör. Benim hâlime ne ederse o yan bakışlar eder.]

  
8   [Bedenini terk etmez isen sevgili olamazsın. Derviş olamazsın. Yürü, sultan 

olamazsın.] 
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   III. BÖLÜM: YÖNTEM 

   3.1. Araştırmanın Modeli 

Bu araştırmada  “Millet Yazma Eser Kütüphanesi Ali Emîrî Koleksiyonu Manzum: 

547 Mecmû¤a-yı Eş¤âr” numarada kayıtlı şiir mecmuasının 1b-43a  varaklarında yer alan 

şiirlerin transkripsiyonlu metni, diliçi çevirisi ile şekil ve muhteva özellikleri incelendiği 

için alan odaklı bir çalışmadır. Bu yüzden veri toplama için nitel araştırma 

yöntemlerinden doküman analizi tekniğinden faydalanılmıştır. Çalışmada mevcut olan 

bir durum, olduğu biçimde ortaya konduğu için betimsel model kullanılmıştır. Bunun 

haricinde çalışmada genel tarama modeli de kullanılmıştır.  

 3.2. Evren ve Örneklem 

Araştırmanın evreni klasik Türk şiirindeki mecmualardır. Örneklemi ise “Millet 

Yazma Eser Kütüphanesi Ali Emîrî Koleksiyonu Manzum: 547 Mecmû¤a-yı Eş¤âr” 

numarada kayıtlı şiir mecmuasının 1b-43a  varaklarında yer alan şiirlerdir. Bunun haricinde 

mecmualar, terkîb-bendler, tercî¤-bendler, müseddesler ve mecmuada yer verilen şairlere 

dair yapılan çalışmalar örnekleme dahil edilmiştir. 

3.3. Verilerin Toplanması ve Değerlendirilmesi 

Araştırmamız için evvela “Millet Yazma Eser Kütüphanesi Ali Emîrî Koleksiyonu 

Manzum: 547 Mecmû¤a-yı Eş¤âr” numarada kayıtlı şiir mecmuası, ilgili kütüphaneden 

temin edilmiştir. Mecmuanın ilgili kısmındaki şiirler önce transkripsiyonlu şekilde okunmuş 

ve bu şiirlerin nesre çevirisi yapılmıştır. Sonrasında araştırmamıza dair kaynak taraması 

yapılmıştır. Üzerinde çalıştığımız şiirlerin şairlerinin dîvânları üzerine yapılan çalışmalar 

taranmış ve varsa şiirler, yazmadaki şiirlerle mukayeseli olarak kontrol edilmiştir. Bütün bu 

kaynaklara İSAM Kütüphanesi’nden, T.C. Kültür ve Turizm Bakanlığının sitesindeki e-

kitaplardan, Yükseköğretim Kurulunun (YÖK) elektronik tez sisteminden ulaşılmıştır. 

Bunların haricinde çalışmamıza dair daha önceden hazırlanmış makaleler, kütüphane ve 

internet ortamından tespit edilip incelenmiştir. 
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IV. BULGULAR VE YORUMLAR 

4.1. Klasik Edebiyatta Mecmua 

Mecmua, Arapça “cem¤” kökünden türemiş bir kelimedir. Klasik Türk 

edebiyatında söz konusu kelime farklı anlamlarda kullanılmıştır. Aslında günümüzdeki 

antolojilere karşılık kullanılan geçmişteki şiir defterleridir. Yakın dönemlere değin 

süreli yayınlar yerine kullanılan mecmua, daha sonraları bugünkü dergi sözcüğünün 

yerine kullanılmıştır.  

Sözlük anlamına baktığımızda “toplanıp biriktirilmiş, tertip ve tanzîm edilmiş 

şeylerin hepsi” (Devellioğlu, 2011, s. 689), “İçinde şiirler, seçilmiş söz ve yazılar 

bulunan el yazması kitap (Ayverdi, 2006, s. 1972), “içinde seçme yazıların bulunduğu 

elyazması eser” (Pala, 2013, s. 300) ifadeleri karşımıza çıkar. Edebiyat terimi olarak ise 

“ (…) seçilmiş şiir, münşe’at, güfte…vb. eserlerin toplanarak bir araya getirildiği 

eserlerin genel adıdır” (Mermer, Ahmet; Koç Keskin Neslihan, 2005, s. 66).  

Bunların yanı sıra mecmua kelimesine baktığımızda karşımıza çıkan ifadelerden 

bazıları şunlardır:  

Sözlükte “dağınık şeyleri bir araya getirmek, toplamak”  anlamındaki cem¤ masdarından türeyen 

mecmû¤dan (bir araya getirilmiş, toplanmış) gelmektedir. Mecmûanın yanı sıra mecâmî¤, mecmâ¤, câmî¤ 

gibi aynı kökten türemiş kelimelerle -yalnız Osmanlı Türkçesinde –cüzdan, defter ve cerîde isimleri de 

aynı mânada kullanılmıştır. Ancak bu isimlerden herhangi birini taşımadığı halde mecmua özelliğine 

sahip pek çok eser bulunmaktadır (Uzun, 2003, s. 265). 

Arapça olan bu kelime cem¤ kökünden gelmektedir. Toplamak, dermek, bir araya getirmek 

anlamlarında kullanılan mastardan yapılan mecmu’ ise toplanmış, derilmiş demektir. Bu kelimenin 

müennesi ise mecmua’dır. Anlamı da toplanıp biriktirilmiş şeylerin hepsi, seçilmiş yazılardan meydane 

getirilmiş yazma kitaptır. Bugün mecmua denince akla muntazam aralıklarla yayımlanan ve içinde hemen 

hemen aynı konudan yazıları ihtiva eden bir çeşit yazılar topluluğu akla gelir. Klasik Türk kültürü 

çerçevesi içinde mecmuayı bugünkü anlamıyla düşünmek yanlıştır. (Kut, 1986, s. 170).   

Mecmualar, genelde bir veya daha fazla yazar yahut şaire ait çeşitli şekil ve hacimlerdeki dinî, din 

dışı nesir ya da şiirlerden oluşan derleme kitaplardır: Mecmûatü’l-ehâdîs, mecmûa-i fetâvâ, mecmûa-i 

ed’iye, mecmûatü’r-resâil, mecmûa-i eş’âr, mecmûa-i tevârîh, mecmûa-i fevâid gibi. 



 

 

149 
 

Mecmua başlangıçta birçok bakımdan benzediği cönk1 gibi âyetler, hadisler, fetvalar, dualar, hutbeler, 

şiirler, ilâhiler, şarkılar, mektuplar, latifeler, lugaz ve muammalarla ilâç tariflerinin ve faydalı bilgilerin 

(fevâid), notların tarihî belge ve kayıtların (tevârih) derlendiği bir not defteri halinde ortaya çıkmış, 

zamanla gelişip düzenli bir tertip ve şekle kavuşarak türlerine göre bazı farklılıklar gösteren bir kitap veya 

telif çeşidi özelliği kazanmıştır. Bir telif türü olarak gelişimini tamamladıktan sonra genellikle kitap 

hüviyetindeki teliflerden farklı bir tarafı kalmamıştır (Uzun, 2003, s. 265). 

Mecmua, sonraki asırlardaki mevcut şeklini henüz almamışken ilk olarak İslâm 

kültüründe Hz. Muhammed’in müsaade etmesiyle birlikte hadislerinin sahabeler 

tarafından kaydedildiği eserler olarak ortaya çıkmıştır. Sahabeler, hadisleri kendilerince 

belli kıstaslara göre düzenleyince ilk hadis derlemeleri diyebileceğimiz eserler 

görülmeye başlanmıştır. Mecmuaların Arap, Fars ve Türk edebiyatında rağbet görüp 

türlerine göre tertip edilmesi, farklı ilimlerde kendine mahsus bir telif eser olarak 

görülmesi ilk hadis derlemelerinin ortaya çıkmasından birkaç yüzyıl sonrasına rastlar. 

Bir nevi not defterlerinden oluşan özel mecmualara bakarak kesin bir tarih 

belirlenemese de bu mecmuaların Osmanlı Devleti zamanında 15. yüzyıldan itibaren 

göze çarpmaya başladıkları, 16. yüzyıldan sonraları sayılarının ve türlerinin arttığı 

söylenebilir. Osmanlılar ve İranlılar arasında daha çok rağbet gören bu mecmuaların, 

kâğıtlarından tutun da rengine, biçimine, yazısına, cildine vs. birbirlerinden pek çok 

açıdan farklılık gösterdikleri, bir kısmının son derece düzensiz olmasına rağmen bir 

kısmının tertipli ve düzgün olduğu görülmektedir  (Uzun, 2003, s. 266). 

İskender Pala’ya göre “Derleme yoluyla meydana getirilen mecmualar tamamen 

derlemecinin zevkine bağlıdır” (Pala, 2013, s. 300).  Düzensiz mecmulara bakıldığında 

genellikle mecmuayı derleyenin kendisi mecmuayı bizzat yazdığı için birçoğunda 

yazıların okunaksız olduğu ve istinsah kusurlarıyla dolu olduğu görülür. Bu tarz 

mecmuaların birden fazla kişinin elinden geçtiği ve bu kişilerin zevkine göre 

düzenlendiği, konu bütünlüğünden uzak, türlerden türlere atlandığı da görülmektedir. 

Buna karşılık son derece düzenli tertip edilen mecmualar da vardır. Eserleri bilinen şair 

ve yazarların seçmelerine yer verilen, isimleri bilinmesine rağmen henüz gün yüzüne 

çıkarılmamış birtakım mühim eserlerin asıllarına veya kopyalarına bu tertipli 

mecmualarda rastlanabilir. Bunun yanında şairlerin dîvânlarında yer vermedikleri 

                                                      
1 “Cönk, genellikle âşık edebiyatı, halk edebiyatı ve folklor ürünlerinin toplandığı anonim mahiyette bir 

mecmua türüdür.(…) Cönk ansiklopedilerde genellikle  “uzunlamasına açılan ensiz, uzun mecmualara verilen 

ad” olarak tanıtılmış ve “mecmua”nın belli konularda seçilmiş örnek metinlerden oluşan yazma ve basma 

kitaplar için kullanıldığı söylenerek cönkle mecmua arasında bir ayrım yapılmamıştır (Gökyay, 1993, s. 73). 



 

 

150 
 

şiirleri ile risale ve mektupları gibi edebiyat açısından mühim yer tutan metinleri söz 

konusu mecmualarda bulunabilir (Pala, 2013, s. 300). 

Mecmualar, konuları bakımından daha çok edebî tür (mersiye, naat, tevhit vs.) ve 

şekillerle (kaside, gazel, musammat vs.) alakalı olmalarına rağmen zaman zaman dinî 

ilimler (fıkıh, tefsir, hadis, tasavvuf, kelam vs.), bâtıl ilimler (reml, sihir, simya, falcılık 

vs.) ve güzel sanatlara (hat, musiki vs.) dair derlenmiş mecmualar da vardır. Bunlar 

genel olarak konu bütünlüğüne sahip mecmualar olarak değerlendirilebilir. Bunun 

yanında mecmua derleyicisi, aynı itinayı göstermeyebilir ve bu derleyicilerin 

mecmuaları çoğunlukla konu bütünlüğünden uzaktır. Bu tarz mecmualarda manzum ve 

mensur metinler ile farklı ilimlere dair konular bir arada bulunmaktadır (Pala, 2013, s. 

300). 

Arapça, Farsça, Türkçe gibi tek bir dil kullanılarak derlenen mecmuaların yanında 

mecmua derleyicisinin farklı dillerde yetkinliğine bağlı olarak bazen iki dilli bazen de 

üç dilli mecmualara rastlanmaktadır. Fakat bu tarz mecmualar incelendiğinde 

umumiyetle dinî ve ilmî konuları barındıran mecmuaların Arapça ve nesir; sanat ve 

edebiyat konularını barındıran mecmuaların ise Farsça-Türkçe ve nazım şeklinde 

derlendiği görülmektedir (Uzun, 2003, s. 267). 

Mecmuaların muhteva bakımından ilk tasnifi Agâh Sırrı Levend’e ait olan 

çalışmadır. Levend, çalışmasında mecmuaları şu şekilde tasnif etmiştir: 

“a) Nazîreler mecmuaları, 

b) Meraklılarca toplanmış, birer antoloji niteliğinde seçme şiirler mecmuaları, 

c) Türlü konulardaki risalelerin bir araya getirilmesiyle meydana gelen mecmualar, 

ç) Aynı konudaki eserlerin bir araya getirilmesiyle meydana gelen mecmualar, 

d)Tanınmış kişilerce hazırlanmış, birçok yararlı bilgileri, fıkraları ve özel 

mektupları kapsayan mecmular.” (Levend, 1988, s. 166-167). 

Mecmuaların küçük bir kısmının sahibi veya müstensihi belli olmasına rağmen 

büyük bir çoğunluğunun ise ne sahibi ne de müstensihi bilinmektedir. Pek çoğunun 

düzenlenme tarihlerine de rastlanmaz. Bu tarz mecmuaların hangi devirde 
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oluşturulduklarının cevabına, içerisindeki tarih manzumelerinden, çeşitli vesilelerle 

yazılan tarihlerden ve mecmuada yer alan şairlerin şiirlerinden yola çıkılarak bir tespit 

tarihine ulaşmak mümkündür. 

Yaşar Aydemir  (2001) “Şiir Mecmuaları ve Metin Teşkilinde Mecmuaların Rolü” 

başlıklı makalesinde mecmuaların, edebiyat tarihi açısından sunduğu pek çok imkândan 

bahseder. Bunları kısaca özetlemek gerekirse belli başlı imkânlar şunlardır: 

Şiir mecmualarında yer alan şair ve şiirlerden yola çıkarak o devrin edebiyat 

ortamını, okur zevkini, şairin okurlar arasındaki beğenisini görebiliriz. Yine 

mecmualara bakarak bir şairin kendi devrinde ve sonraki devirlerde ne kadar rağbet 

gördüğünün bilgisine de ulaşabiliriz.  Ali Şîr Nevâyî ve Fuzûlî gibi şairlerin şiirlerine 

20. yy.a kadar oluşturulan mecmualarda rastlanmaktadır. Bu da bize bu şairlerin 

yalnızca kendi devirlerinde değil sonraki devirlerde de şiirlerinin okurlar arasında 

beğenilip takdir edildiğini göstermektedir. Bunun yanında bir mecmuada sıklıkla yer 

alan nazım şekilleri, aruz kalıpları ve kafiyeleri edebiyat araştırmacısına o devrin şiir 

zevki hakkında ipuçları sunar. 

Edebiyat tarihi açısından bir diğer önemli kaynak kuşkusuz şuara tezkireleridir. Bu 

eserlerde şairlerin hayatı, şahsiyeti, üslûbu ve eserlerine dair bilgiler vardır. Tezkirelerde 

yer alamamış veya tezkirelere girecek kadar meşhur olamamış birçok şair ve şiirine de 

yine mecmualarda rastlanmaktadır. 

Mecmualar, edebiyat tarihlerinde yer almamış, tür olarak bilinse de isimleri 

bilinmeyen, örnekleri olmayan yeni tarz manzumleri de barındırır. Ayrıca farklı 

nedenlerle şairlerin dîvânlarına girmemiş pek çok şiire de yer verilir. Mecmualar üzerine 

yapılan çalışmalar arttıkça şairlerin dîvânlarının dışında kalan şiirlerini de tespit etmek 

mümkün olacaktır. 

Mecmuaların, üslûp incelemelerinin mühim bir kısmını oluşturan kavramları ve 

unsurları barındırdığını görürüz ve söz konusu kavram ve unsurlara dair değişik 

şairlerden alınan şiir örneklerine mecmualarda yer verilmesi bu alanda çalışan 

araştırmacılara mukayeseli bir edebiyat incelemesi imkânı sunar. 

Edebî manada yetkin bir şairin yine iyi bir şiir okuyucusu olduğu bilgisinden 

hareketle, bu şairlerin şiir dünyalarının teşekkül etmesinde okuduğu diğer şairlerin 
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imajlarının, sembollerinin ve üslûbunun etkisi olduğu barizdir. Mecmualarda, benzer 

hayalleri ve kavramları kullanan birçok şairin şiirlerine peş peşe yer verildiğini görürüz. 

Özellikle nazire mecmualarında yer alan bu husus vesilesiyle bir şairin hangi şairleri 

okumuş olduğu, hangilerinin tesirinde kaldığı tespit edilebilir. Bununla birlikte 

mecmualarda bir şairin etkilendiği şairlerin kimler olduğunun bilgisine ulaşmanın 

yanında söz konusu şairin hangi şairleri etkilediği de anlaşılabilir (Aydemir, 2001, s. 

148-150). 

Ayrıca şunları eklemek de mümkündür: 

Şairlerin hayatına dair değerli bilgilere de mecmualar vasıtasıyla ulaşabiliriz. 

Bilhassa ölüm tarihi tespit edilememiş bir şairin ölümü üzerine düşürülen bir tarih 

manzumesinden yararlanarak tam bir tarih belirlemek mümkün olabilir. Yine şairlerin 

hayatı açısından önemli bir tarihe mecmuanın derkenarına kaydedilmiş bir nottan veya 

şiir başlığından da ulaşılabilir. 

Edebiyat araştırmalarında dîvân nüshası bulunamayan bazı şairlerin dîvânlarının 

mecmualar taranarak oluşturulduğu bilinmektedir. Bunun yanında dîvân nüshası olup 

da dîvânlarının teşkilinde şiirlerinin büyük çoğunluğunun mecmualarda yer alan 

şiirlerine dayanılarak dîvânları hazırlanan şairler de vardır. Bu manada şairlerin dîvânı 

oluşturulurken başvurulan önemli kaynaklar arasında mecmualar da vardır. 

Mecmualarda bilinmeyen veya bilindiği hâlde nüshası bulunamayan şehrengiz, kırk 

hadis, yüz hadis vs. gibi kısa metinlere rastlanabilir. 

Klasik edebiyatta çoğunlukla şair ve şiiri ön plandadır. Bundan dolayı şairler 

şiirlerinin mecmualara girmesini istemiş, bununla övünmüş ve bu durumu usta şairliğin 

bir özelliği olarak kabul etmişlerdir.   

4.2. Klasik Şiirde Nazire ve Nazirecilik Geleneği 

Nazire, mana itibariyle benzer ve eş anlamına gelen Arapça “nazîr” kelimesinden 

türetilmiş olup söz konusu kelime için kaynaklara bakıldığında genellikle benzer 

tanımlar yapılmıştır.  Nazire “bir şâirin manzum bir eserine (çok zaman gazeline) başka 

bir şâir tarafından aynı vezin ve kafiyede olmak üzere yapılan benzer.” (Devellioğlu, 

2011, s. 952) demektir. Ayrıca “Bir şairin manzum bir eserine başka bir şair tarafından 

aynı vezin ve kafiyede yazılan şiir” diye tanımlanan nazîre ve nazîre yazmak yerine 
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tanzîr ve tanzîr etmek yanında nazîre deme, cevap deme, cevap verme tabirleri de 

kullanılmış, nazîre yazana nazîre-gû, nazîre-perdâz denilmiş, model olarak alınan şiirin 

tam zıddını ortaya koymaya da nakîza adı verilmiştir” (Köksal, 2006, s. 456).  

Klasik Türk şiirine bakıldığında neredeyse tüm nazım türlerinde nazire yazıldığı 

bilinmekle birlikte ağırlıklı olarak mesnevi ve gazel nazım şekillerinde nazire yazıldığı 

görülmektedir. Bunun sebebi, gazelin daha çok şairlerin edebî yetenekleri gösteren en 

iyi nazım şekli olması, mesnevide ise Genceli Nizâmî’nin [öl. 611/1214 (?)]  Hamse’sini 

tanzir etmenin klasik Türk şairleri arasında rağbet görmesi olabilir. Bu nazım 

şekillerinin yanında kaside ve musammatların da zaman zaman tanzir edildiği 

bilinmektedir (Köksal, 2006, s. 456). 

Kemal Yavuz’un (2013) “Türk Şiirinde Nazire” makalesine göre nazire ilk kez 

Cahiliyye döneminde görülmüş, ilk örnekleri Hz. Muhammed zamanında ortaya 

konmuştur. 12. yy.dan itibaren Türk ve Fars şiirinde örneklerine rastlanmıştır. Türk 

edebiyatındaki ilk nazire örnekleri Türk mutasavvıfı Ahmed Yesevî’nin [öl. 562/1166 ] 

yazdığı şiirlere müridi Hakim Süleyman Ata’nın [öl.582/1186 ] yazdığı nazirelerdir. 

Anadolu sahasında ise 13. yy.dan itibaren nazireler görülmeye başlanmıştır. Bunun ilk 

örnekleri Yunus Emre’nin [öl. 720/1320 (?)] Ahmed Yesevî’nin şiirlerine yazdığı 

nazirelerdir. Sonraları Yunus Emre’nin şiirlerine Nesîmî [öl. 820/ 1417 (?) ] ve Ahmedî 

[öl. 815/1412-13] gibi şairler nazireler yazmıştır. 15. yy.da Necâtî’nin [öl. 914/1509] 

şiirlerine devrinde ve kendisinden sonra da birçok şair nazireler yazmıştır (Yavuz, 

2013). Böylelikle klasik Türk şiirinde nazirecilik geleneği yavaş yavaş oluşmaya 

başlamıştır. 

Nazire, genel manada bir şairin beğendiği, takdir ettiği başka bir şairin şiirini esas 

alarak aynı vezin ve kafiye ile aynı konuda yazdığı şiirdir. Bunun yanında nazirenin 

orijinal şiiri aşmasını, hiç değilse onunla aynı seviyeye ulaşması gerektiğini iddia 

edenler olmuştur. Nazire geleneği klasik Türk şairleri için bir nevi mektep vazifesi 

görmüştür. Birçok şair, romancı, hikâyeci edebiyat hayatlarının başlarında sevdikleri, 

takdir ettikleri şair ve yazarlara öykünerek ilk eserlerini yazmaya başlarlar. Bunu 

yaparken söz konusu türün hem şekil hem biçim özellikleriyle bunların sınırlarını görür 

hem de bu vesileyle tabiri caizse bir el alışkanlığı kazanmış olurlar. Aynı durum dîvân 

şairleri için de geçerlidir. Onlar da kendilerinden önceki veya aynı dönemde yaşayan 

şairlerin beğenilen, sevilen, medhedilen şiirlerini tanzir ederek dîvân şiirinin sınırlarını 
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yakından tanıma imkânını elde ederler. Böylelikle yetişmekte olan bir şair; üslûbunu 

oluştururken nelere dikkat etmesi gerektiğini, dili kullanma becerisini artırmayı, vezin, 

kafiye, redif gibi biçim özelliklerini kullanabilme maharetini ortaya koymayı, kelime 

hazinesini geliştirmeyi öğrenir. Bunun aksine bazen devrinin büyük bir şairi eskilerden 

veya kendisiyle aynı devirde yaşayan şairlerden birinin şiirine nazire yazmıştır. Bu tarz 

durumların sebebi olarak tanzir edilen şiirin sahibi olan şairin, şiirinde gösterdiği şekil 

veya konuyu ifade etme hüneriyle ortaya koyduğu farklılığı gören usta şairin, bunu 

geliştirerek daha güzel ve ustalıklı ifade etme arzusu olabilir. Klasik şiirimizde buna en 

güzel örnek Ahmed Paşa’dır [öl. 902/1496-97]. O gerek kendisinden önceki gerekse de 

çağdaşı olan şairlerin şiirlerine nazire yazarak daha usta işi şiirler ortaya koymuştur.  

Şiir kudreti olarak istediği seviyeye gelememiş birtakım şairlerin de kendilerinden 

önce bir başka şairin ortaya koyduğu şiirlere nazire yazma kolaylığına başvurduğu da 

olmuştur. Buna karşılık nazire geleneğini her zaman taklitçilik veya kolaycılık olarak 

addetmek doğru olmaz. Nazire yazan şair umumiyetle yazdığı şiiriyle, şiirini tanzir ettiği 

şaire saygısını, takdirini ifade etmiş olur. Bununla birlikte bazen bir şairin nazire 

yazmayı esas şiirin şairini aşmak, geçmek için bir tür rekabet olarak gördüğü de 

anlaşılıyor. Maksatları ne olursa olsun bazı nazire şairlerinin öykündükleri esas/zemin 

şiirden daha yetkin şiirler yazdıkları da vakidir. Bir şairin şiirde katettiği aşamayı 

göstermesi bakımından zaman zaman kendi şairlik macerasının başlarında yazdığı bir 

şiiri, sonraki dönemlerinde tanzir ettiği de görülmektedir. Bir şairin başka bir şairden 

şiirlerine nazire yazmasını istediği de vakidir. Nitekim Muhibbî mahlasıyla şiirler yazan 

Kanuni Sultan Süleyman’ın [1494-1566] devrin “Sultânü’ş-şuârâ”sı Bâkî’den 

[öl.1008/1600] şiirlerine nazire yazmasını istediği bilinmektedir. Bâkî’nin hayatına 

bakıldığında onun da gençlik yıllarında devrinin bir başka mühim şairi olan Zâtî’nin [öl. 

953/1546] Beyazıt Camii avlusundaki remilci dükkânına sıkça uğrayıp hem ona 

şiirlerini gösterdiği hem de Zâtî’nin şiirlerine nazire yazdığı karşımıza çıkar. 

Nazire geleneğinin yaygınlaşmasıyla birlikte edebiyat tarihinde nazire mecmuaları 

da görülmeye başlanmıştır. “Mecmûa-i nezâir” olarak adlandırılan bu mecmuaları 

derleyenlerin şiiri iyi bildikleri anlaşılmaktadır. Türk edebiyatında varlığı bilinen en eski 

nazire mecmuası Ömer b. Mezid’in 1437/ 840 senesinde derlediği Mecmûatü’n-nezâir 

(Canpolat, 2003, s. 275-277) isimli mecmuasıdır. Bir sonraki yüzyılda bu tarz 

mecmuaların sayısının arttığı görülmektedir. Bu yüzyılda derleyeni belli olan ikinci 
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nazire mecmuası Eğridirli Hacı Kemal’in 1512/918’de derlediği Câmiu’un-nezâir’idir 

(Canpolat, 1993, s. 111-112). Yine bu yüzyılda Edirneli Nazmî’nin de Mecmau’n-

nezâir’i karşımıza çıkmaktadır (Köksal, 2003, s. 262-263).  Derleyicisinin adıyla anılan 

Pervâne Bey Mecmuası 1560-1561/968’de oluşturulmuş geniş çaplı bir eserdir (Zülfe, 

2007, s. 244-245). Sonraki yüzyıllarda yine nazire mecmualarının varlığı karşımıza 

çıkmaktadır (Köksal, 2006, s. 456-457). 
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4.3. MECMÛ¤A-YI EŞ’ÂR’IN 1b-43a VARAKLARININ BİÇİM 

ÖZELLİKLERİ VE MUHTEVASINA DAİR TESPİTLER 

4.3.1. Vezin 

Çeşitli kaynaklarda “bir şeyi ölçmek, tartmak; ölçü, tartı, ölçek” anlamlarındaki 

vezin (vezn), terim olarak şark kültüründe şiir, müzik, lugat ve sarf alanlarında 

kullanılmaktadır. Şiirde vezin, hecelerin ya da uzun ve kısa hecelerin belirli miktarlarda 

tekrarına dayanan, müzikal ve fonetik âhengi sağlayan kalıplar dizisidir” (Durmuş, 

2013, s. 77), “ Tartı, ölçü. Nazım âhenginin ölçüsüdür.” (Pala, 2013, s. 474) şeklinde 

geçmektedir.  

Klasik Türk şairlerince çokça kullanılan aruz bahirleri ve kalıplarının umumiyetle 

İran aruzundan alındığı anlaşılmaktadır. Aruzun şiirimizdeki serüveni incelendiğinde 

aruz kullanımının şairlerin beğendikleri ve kolaylıkla kullandıkları kalıpları tercih 

etmelerine göre geliştiği görülmektedir. Zamanla Türkçeye uydurmayı başardıkları aruz 

kalıplarını benimsemişler, bazı kalıpları Türkçeye uyarlamışlar, Türkçenin dil 

özelliklerine uymayanları ya az kullanmışlar ya da hiç kullanmamışlardır (İpekten, 

2012, s. 161). 

Mecmuada incelenen şairlerin genellikle aruzu Türkçeye uydurmada başarılı 

olduklarını söyleyebiliriz. Mecmuanın tezimize konu olan kısmında şairlerin 

kullandıkları aruz bahirleri ve kalıpları şunlardır:   

Hezec-i müsemmen-i ahreb-i mekfūf-ı mahzūf: (Mef’ūlü mefā¤ílü mefā¤ílü 

fe¤ūlün) : 9. 

Hezec-i müsemmen-i sâlim: (Mefā¤ílün mefā¤ílün mefā¤ílün mefā¤ílün) : 1. 

Hafîf-i müseddes-i mahbūn-ı mahzūf: (Fe¤ilātün mefā¤ilün fe¤ilün) :1. 

“Hezec Arapçada “güzel sesle ve bağırarak şarkı söyleme” demektir” (İpekten, 

2012, s. 170).  Hezec bahri, aruzun 6. bahri olup özellikle İranlı şairler tarafından rağbet 

görmüştür. Haluk İpekten’e göre bu bahir klasik edebiyatımızda şairler tarafından 

sevilen bir bahir olmuştur. Klasik şiirimizin başlangıcından Tanzimat Dönemi’ne kadar 

bu bahrin 8 farklı kalıbı kullanılmıştır. Türk şairleri remel bahrinden sonra en çok hezec 

bahrini kullanmıştır (İpekten H. , 2012, s. 170). 
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Hafif bahri aruzun 11. bahri olup Türk şiirinde sadece “Fe¤ilātün mefā¤ilün fe¤ilün” 

kalıbı kullanılmıştır. Türk şairler tarafından çok fazla kullanılmış bir bahirdir (İpekten 

H. , 2012, s. 280). 

 

Tablo 4.1. Mecmuanın İncelenen Kısmında Yer Alan Şiirlerin Vezin Tablosu 

III.DAİRE (DĀİRE-İ MÜCTELİBE) 

HEZEC [= TÜRKÜ] 

Hezec-i müsemmen-i ahreb-i mekfūf-ı mahzūf 

Mef’ūlü mefā¤ílü mefā¤ílü fe¤ūlün 

--+ / +--+ / +--+ / +-- 

Hezec-i müsemmen-i sâlim 

Mefā¤ílün mefā¤ílün mefā¤ílün mefā¤ílün 

+--- / +--- / +--- / +--- 

IV. DAİRE (DĀİRE-İ MÜŞTEBİHE) 

ĤAFíF [ YEĞNİ] 

Hafîf-i müseddes-i mahbūn-ı mahzūf 

Fe¤ilātün mefā¤ilün fe¤ilün 

++-- / +-+- / ++- 
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Tablo 4.2. Mecmuanın İncelenen Kısmında Yer Alan Vezinler ve Şiir Sayıları 

BAHİRLER VEZİNLER ŞİİR 

SAYILARI 

HEZEC 

[=TÜRKÜ ] 

Mef’ūlü mefā¤ílü mefā¤ílü fe¤ūlün 9 

HEZEC 

[=TÜRKÜ ] 

Mefā¤ílün mefā¤ílün mefā¤ílün mefā¤ílün 1 

ĤAFíF 

[= YEĞNİ] 

Fe¤ilātün mefā¤ilün fe¤ilün 1 

 

4.4. MECMUANIN İNCELENEN KISMINDA KULLANILAN NAZIM 

ŞEKİLLERİ 

4.4.1. Terkîb-Bendlerin Şekil ve Muhteva Özellikleri 

Terkîb sözlük anlamı olarak “birkaç şeyi birleştirerek yeni bir şey elde etmek” 

(Uzun, 2011, s. 487)  anlamına gelir. Terkîb-bend nazım şekli Haluk İpekten’e göre “8-

20 arasındaki  mısralık bendlerin birleştirilmesiyle yapılan nazım şekli” (İpekten, 2012, 

s. 115), Yekta Saraç’a göre ise “5-10 beyit arası yazılmış en az üç bendden meydana 

gelen nazım biçiminin adıdır” (Saraç, 2012, s. 177).  

İlk olarak Arap edebiyatında ortaya çıkmış olmasına rağmen Arap şairleri bu nazım 

şekline pek itibar etmemiştir. İran edebiyatında bu nazım şekli kabul görmüş, şairler bu 

nazım şeklinde güzel şiir örnekleri vermişlerdir. Daha sonraları ise Türk edebiyatına 

geçmiştir. Klasik şairlerimiz bu nazım şeklinde şiirler yazmayı bir ustalık olarak 

görmüşlerdir.  Klasik edebiyatta Ahmedî’nin [öl. 1412-13] Germiyan beyi Süleyman 

Şah için yazdığı manzume bu nazım şeklinin ilk örneği olarak kabul edilmektedir. 16. 
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yy.dan sonra ise terkîb-bendlerin en güzel örnekleri karşımıza çıkmaktadır. Bilhassa 

Bağdatlı Rûhî’nin [öl. 1014/1605-1606] yazdığı terkîb-bendi bu nazım şeklinin en güzel 

manzumesi olarak kabul görmüştür. Bu manzumeden sonra ise 20. yy.a değin pek çok 

şair onun şiirine nazireler yazmıştır (Uzun, 2011, s. 488). 

Terkîb-bendlerde her bir bendin mısra sayısının aynı olması gerekir. Buna karşılık 

her bir bendinde farklı mısra sayılarının olduğu manzumeler de karşımıza çıkmaktadır. 

Bendlerin tümü aynı vezinle yazılır. Bu nazım şekli umumiyetle 5-7 bend arasında 

olmasına rağmen bundan daha az sayıda ve daha çok sayıda bende sahip terkîb-bendler 

de bulunmaktadır. 

Terkîb-bendlerde bend kısmına “hâne” veya “terkîb-hâne” denir. “Terkîb-hâne’de 

mısralar ya gazelde olduğu gibi beyit beyit kafiyelenir ya da bütün mısralar birbiriyle 

kafiyelidir” (İpekten, 2012, s. 115). Her bendin sonunda her iki mısrası da kendi 

arasında kafiyeli olan beyte “”vâsıta” veya “bendiyye” denir. Vâsıta beyitleri bendden 

ve diğer vâsıta beyitlerinden farklı kafiyelere sahiptir. Bu kafiye şekli terkîb-bendleri 

müsemmen (İpekten H. , 2012, s. 110) ve mu’aşşerlerden (İpekten H. , 2012, s. 113) 

ayırır. Hâne ve vâsıta kısmından oluşan şiir öbeğine “bend” adı verilir. Ayrıca “vâsıta” 

beyti her bendin sonunda değişir. Şair mahlasına son bendde yer verir. 

Terkîb-bendlerin kafiye biçimi şu şekildedir: 

1) aa, xa, xa…vv  bb, xb, xb…yy 

2) aa, aa, aa…vv  bb, bb, bb…yy 

3) aa, xa, xa…aa  bb, xb, xb…aa 

Üç kafiye biçimi arasında en fazla kullanılan birincisidir.  

Yekta Saraç’a göre terkîb-bendlerde en fazla kullanılan iki vezinden biri olan 

“mef¤ūlü mefā¤ílü mefā¤ílü fe¤ūlün” vezni ile daha çok sosyal ve fikri konulara dair 

şiirler, diğeri olan “mef¤ūlü fā¤ilātü mefā¤ílü fā¤ilün” vezni ile çoğunlukla mersiyeler 

kaleme alınmıştır (Saraç Y. , 2012, s. 177). 

Daha önce de belirttiğimiz üzere bu nazım şekli klasik Türk şairlerince çokça 

kullanılmış ve hemen her konuda terkîb-bendler kaleme alınmıştır. “Münacat, na’t, gibi 

dini konularda, medhiye, hiciv, hayattan ve felekten yakınma, felsefî ve tasavvufî 

fikirlerin söylenmesinde, hatta aşk konusunda” (İpekten, 2012, s. 115-116) yazılmış 
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terkîb-bendler vardır. Fakat bu nazım şekliyle şairler umumiyetle mersiyeler kaleme 

almışlardır. Şairler Âl-i abâ hakkında da padişahlar, şehzâdeler ve devlet adamları 

hakkında da mersiyeler kaleme almışlardır. Yakınları ve ahbaplarının ölümü üzerine 

mersiyeler de yazmışlardır. Ahmed Paşa [öl. 1496-97] Şehzâde Mustafa için, Necâtî 

Bey [öl. 1508-09]   Şehzâde Abdullah ve Şehzâde Mahmud için, Yahyâ Bey [öl. 1582] 

Şehzâde Mehmed ve Şehzâde Mustafa için mersiyeler söylemişlerdir. Mersiyeden sonra 

terkîb-bendlerle en çok medhiye türünde şiirler yazılmıştır. Türk edebiyatı tarihinde bu 

nazım şekli denilince ilk akla gelen isim Rûhî-yi Bağdâdî’dir [öl. 1605-06]. Onun şiiri 

gazel gibi kafiyelenmiş, sekizer beyitten oluşan toplam on yedi bendden meydana gelir. 

Muhteva olarak da “devrinde gördüğü aksaklık ve yolsuzlukları, insanların zayıf ve kötü 

taraflarını alaylı bir dille hicveden” (İpekten, 2012, s. 117) sosyal içerikli bir 

manzumedir. Onun toplumun her katmanında gördüğü bozuklukları ve aksaklıkları 

tenkit ettiği manzumesinde dile getirdikleri, sonraki zamanlarda da görülmüş olmalı ki 

onun şiirine farklı yüzyıllarda birçok şair nazireler yazmıştır. Bunlar arasında Cevrî  [öl. 

1065/1654], Sâmî [öl. öl. 1146/1734], Şeyh Gâlib [öl. 1798-99] gibi şairler olmakla 

birlikte bu nazireler arasında en az Rûhî-yi Bağdâdî’nin terkîb-bendi kadar meşhur olan 

şiir ise Ziyâ Paşa’nın [öl. 1880] kaleme aldığı naziredir. 

4.4.2. Tercî¤-Bendlerin Şekil ve Muhteva Özellikleri 

Tercî¤ sözlük anlamı olarak “geri çevirmek, tekrar etmek” (Uzun, Terciibend, 2011, 

s. 487)  anlamına gelir. Tercî¤-bend edebiyat terimi olarak  Haluk İpekten’e göre “ 8-20 

mısralık bendlerin birleştirilmesiyle yapılır” (İpekten, 2012, s. 120), Yekta Saraç’a göre 

ise“ genellikle 4-10 beyit arası yazılmış en az üç bendden meydana gelen nazım 

biçiminin adıdır” (Saraç, 2012, s. 189).  Haluk İpekten’e göre tercî¤-bend 5-7 bendden 

oluşur (İpekten H. , 2012, s. 120). Bununla birlikte daha uzun tercî¤-bendlere de 

rastlanmaktadır. 

Bendlerin olduğu kısma hâne veya tercî¤-hâne denir. Her bendin sonunda aynen 

tekrarlanan beyitlere de vâsıta veya bendiyye denir. Tercî¤-hâne ile vâsıta bendinin 

birleşimine bend adı verilir. Yine terkîb-bendde olduğu gibi şair mahlasını umumiyetle 

son bendde söyler.  

Tercî¤-bendlerde en fazla karşılaşılan vezin remel bahrinin “fe¤ilātün fe¤ilātün 

fe¤ilātün fe¤ilün”, fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün”, “fe¤ilātün mefā¤ilün fe¤ilün” 
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kalıplarıdır.Yine terkîb-bendle benzeşen taraflarından birisi de bu nazım biçiminde de 

birisi gazel gibi kafiyelenmiş, diğeri tüm mısraların aynı kafiyeli olduğu iki tür kafiye 

şekline sahip olmasıdır. Bu kafiyeler de şu şekildedir: 

1) aa, xa, xa…vv  bb, xb, xb…vv 

2) aa, aa, aa…vv  bb, bb, bb…vv 

Bu kafiye şekillerinden en fazla ilki kullanılmıştır. İkinci kafiye düzeni ise zaman 

zaman terkîb-bendde olduğu gibi muaşşer ve müsemmen ile karıştırılmıştır. 

Tercî¤-bendin terkîb-bendden ayrılan tarafı bu nazım biçiminde “vâsıta” beytinin 

her bendin sonunda hiç değişmeden tekrarlanmasıdır. Nakaratı andıran bu vâsıta 

beyitlerinin daima tekrarlanması şiire âhenk katar. Bunun yanında şairin konudan 

kopmamasını da sağlar. Okur için de şiirin bütünlüklü olarak okunmasına yardımcı olur 

(Saraç Y. , 2012, s. 189). 

 Terkîb-bende nazaran tercî¤-bend nazım şekliyle şiir yazmak daha zordur. Bunun 

sebebi, bendlerin sonundaki vâsıta beyitleri aynen tekrarlandığı için şairin bir taraftan 

anlam ve konu bütünlüğünü gözetmesi bir taraftan da şiirin âhenk unsurları olan kafiye 

ve redif bulmadaki zorluğudur (Uzun, 2011, s. 487). Buna karşılık vâsıta beyitlerinin 

aynen tekrarlanması şiirde aynı konunun bütünlüklü olarak işlenmesini sağlar. Hasılı 

şiirde temayı belirleyen vâsıta beytidir. Vâsıta beytinin güzelliği şiiri tekdüzelikten 

kurtarır. 

Tercî¤-bendlerin muhtevaları ağırlıklı olarak dünyadan yakınma, hayatın zorlukları, 

Allah’ın kudreti gibi soyut konular ile medhiye, mersiye, tevhid gibi nazım türleridir. 

Klasik Türk şiirinde bilinen en eski tercî¤-bend örneklerini Ahmedî [öl. 1412-13] ve 

Nesîmî [öl. 1417] vermiştir. Bu nazım türünde dokuz  şiiri olan Enderunlu Fâzıl [öl. 

1810] aynı zamanda bu türde en fazla şiiri olan şairdir. Yine tercî¤-bend denilince akla 

gelen ilk şairlerden birisi de Ziyâ Paşa’dır. 

4.4.3. Müseddeslerin Şekil ve Muhteva Özellikleri 

Sözlük anlamına bakıldığında altılı, altılık, altı köşeli anlamına gelen müseddes, 

edebî terim olarak aynı vezinle yazılmış altı mısradan oluşan bendlerle yazılan nazım 

biçiminin adıdır. Müseddesler genellikle 5-7 bend arasındadır. Bundan daha uzun 

bendlerle yazılan müseddeslere de rastlanır. Müseddeslerde ilk bendin altı mısrası da 
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birbiriyle kafiyeli olur. Sonraki bendlerin ise son bir ya da iki mısrası ilk bend ile aynı 

kafiyeye sahiptir. Bendlerin sonundaki bir veya iki mısra tüm bendlerde aynen 

tekrarlanıyorsa müseddes-i mütekerrir, aynen tekrarlanmıyorsa müseddes-i müzdevic 

denir. Bunun yanında “bendlerde beşinci mısraların ve altıncı mısraların kafiyeli olduğu 

müseddesler de yazılmıştır. Bir kısmında ise son iki mısra aralarında ve ayrıca 

kafiyelidir” (İpekten, 2012, s. 104). 

Müseddesin kafiye düzeni şöyledir: 

1) Müseddes-i mütekerrir 

a) aaaaaA bbbbbA cccccA 

b) aaaaAA bbbbAA ccccAA 

2) Müseddes-i müzdevic 

a) aaaaaa  bbbbba   ccccca 

b) aaaaaa  bbbbaa  ccccaa 

3) 5. ve 6. mısraları kafiyeli müseddes 

a) aaaavy bbbbvy ccccvy 

4) Son iki mısrası kafiyeli müseddes 

a) aaaaaa bbbbvv ccccyy 

b) aaaavv bbbbyy cccczz 

c) aaaaVV bbbbVV ccccVV (İpekten H. , 2012, s. 104). 

Edebiyatımızda müseddes-i müzdevic örneklerine çok az rastlanmaktadır. Buna 

karşılık müseddes-i mütekerrir örneklerine, özellikle de son iki mısrası kafiyeli olanlara 

çokça rastlanmaktadır. Bazı dîvânlarda son iki mısrası ayrı kafiyelenmiş bendler terkîb-

bend olarak gösterilmiştir (İpekten H. , 2012, s. 105). 

Klasik Türk şiirinde hemen her konuda müseddesler yazılmakla birlikte en çok 

tasavvufî ve felsefi konularda müseddesler yazılmıştır. Ayrıca musammat şekilleri 

arasında murabba ve muhammesten sonra en fazla kullanılan musammat şekli 

müseddeslerdir. Hemen her şairin dîvânında en az bir müseddes örneğine rastlanır.  

“Edebiyatımızda en çok müseddes yazan şâir, Şeref Hanım’dır [öl. 1861]” (Pala, 2013, 

s. 343). Daha sonra ise Şeyh Gâlib [öl. 1213/1799] , Rûhî-yi Bağdâdî, Cevrî, Nâilî [öl. 

1077/ 1666] gibi şairler gelir.   
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4.4.4. Mecmû¤a-yı Eş’âr’ın 1b-43a Varaklarında Yer Alan Şairler ve Şiirleri 

Mecmuanın çalıştığımız kısmında yer alan şiirler Rūģí-yi Baġdādí, Cevrí Efendi, 

Şevkí Efendi, Šırnaķçı ¤İmād Dede, Sāmí Efendi, Ĥaşmet Efendi, Münírí, Aģmed el-

Bursāví’ye aittir. İncelenen bölümde yer alan şairleri ve şiirleri sırasıyla gösterdiğimiz 

aşağıdaki tabloda şiirin numarası, şairinin ismi, şiirin nazım biçimi, bend sayısı, şiirlerin 

vezni ve bahri ile varak numarası yer almaktadır.   

 Tablo 4.3. İncelenen Kısımdaki Şairleri ve Şiirleri Gösteren Sıralı İndeks 

Ş
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Şairi 

 

 

Nazım 
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Bahri V
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sı
 

  V
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10 Aģmed el-Bursāví’ Tercí¤-bend 5 Mef’ūlü mefā¤ílü mefā¤ílü fe¤ūlün Hezec 40a 

11 Aģmed el-Bursāví’ Tercí¤-bend 5 Mef’ūlü mefā¤ílü mefā¤ílü fe¤ūlün Hezec 41b 

2 Cevrí Efendi Terkíb-bend 12 Mef’ūlü mefā¤ílü mefā¤ílü fe¤ūlün Hezec 7b 

8 Cevrí Efendi Terkíb-bend 7 Mef’ūlü mefā¤ílü mefā¤ílü fe¤ūlün Hezec 2b 

9 Cevrí Efendi Tercí¤-bend 7 Fe¤ilātün mefā¤ilün fe¤ilün Ĥafíf 36a 

6  Ĥaşmet Efendi Terkíb-bend 18 Mef’ūlü mefā¤ílü mefā¤ílü fe¤ūlün Hezec 26b 

7 Münírí Müseddes 5 Mefā¤ílün mefā¤ílün mefā¤ílün 

mefā¤ílün 

Hezec 32a 
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1 Rūģí-yi Baġdādí Terkíb-bend      17 Mef’ūlü mefā¤ílü mefā¤ílü fe¤ūlün            Hezec 1b 

5 Sāmí Efendi Terkíb-bend 13 Mef’ūlü mefā¤ílü mefā¤ílü fe¤ūlün Hezec 22a 

4 Šırnaķçı ¤İmād 

Dede 

Terkíb-bend 17 Mef’ūlü mefā¤ílü mefā¤ílü fe¤ūlün Hezec 15b 

3 Şevkí Efendi Terkíb-bend 11 Mef’ūlü mefā¤ílü mefā¤ílü fe¤ūlün Hezec 12a 
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4.5. MECMÛ¤A-YI EŞ’ÂR’IN 1b-43a VARAKLARINDA YER ALAN 

ŞAİRLERİN HAYATI VE EDEBÎ ŞAHSİYETLERİ 

4.5.1. Rûhî-yi Bağdâdî [öl. 1014/1605-1606] 

Asıl adı Osman olan şair Bağdat’ta dünyaya geldi. Kaynaklarda şairin hayatı 

hakkında pek fazla bilgi bulunmamaktadır. Hayatı hakkındaki bazı bilgilere 

Dîvân’ındaki şiirlerden yola çıkarak ulaşılabilir. Kaynaklarda doğum tarihinin belli 

olmadığı ifade edilse de sadece Mehmed Tevfik’in Mecmuatü’t-Terâcim’inde şairin 

doğum tarihi yazılmıştır. Mehmed Tevfik  söz konusu eserinde şairin doğum tarihi 

hakkında “Debistân-ı ma’ârifiñ üstâd-ı ma’ârif-mu’tâdı şâ’ir-i mâhir Rûhî-i Baġdâdî -

ravvaģa’llâhu rûģahu- doķuz yüz ķırķ bir târîĥinde Baġdād’da ‘alem-efrâz-ı kişver-i 

şühûd ve debdebe-endâz-ı ŝaģrâ-yi vücûd olup… (Zübeyiroğlu, 1989, s. 50)” ifadelerine 

yer vererek Rûhî-yi Bağdâdî’nin doğum tarihi olarak 941 tarihini verir. Bu tarih yalnızca 

bu eserde geçer. 

Bağdâdî mahlası “Rûhî” mahlasıyla yazan on civarında şairden ayrılması amacıyla 

kendisine daha sonradan verilmiştir (Ak, 2008, s. 205).  Arkadaşı Ahdî [öl. 1002/1593-

94] Gülşen-i Şu’arâ isimli tezkiresinde babası hakkında “ Baġdādí’dür ammā aŝl-ı pāk-

nihādı ve neseb-i ferruĥ-nijādı Rūmí’dür. Zírā ki vālid-i ekremi ŝābıķan merģūm Sultān 

Süleymān zamānında vilāyet-i Baġdād’a bėglerbegi olan Ayas Paşa’nuñ bendelerinden 

olup Baġdād’da göñüllü bölügüne geçüp te’ehhül itmişler. (Solmaz, 2018, s. 164)” 

ifadelerini kullanmıştır. Rûhî-yi Bağdâdi’nin doğumu da Bağdat’ın fethinin hemen 

ardındandır. Bağdat ve civarında eğitim aldığı tahmin edilmekle birlikte nerelerde ve 

kimlerden eğitim aldığı hakkında bilgiler mevcut değildir. Hamza Tanyaş’a göre 

Dîvân’ındaki şiirlerine göre meslek olarak baba mesleği olan sipahiliği seçti. Bağdat’ta 

vali olarak görev yapan paşalara kasideler sundu ve babası gibi onların maiyetinde görev 

yaptı. Bu meslekte rütbe ve derece kazanınca buna karşılık kendisine bir kasabanın 

dirliği (Şirvan’a bağlı Çalı kazası) verildi (Tanyaş, 1995, s. 14). 

Bir süre sonra askerlik görevinden ayrılıp farklı yerleri gezdi. Kaynaklar şairin 

seyahate meyilli olduğunu ve farklı yerleri görmeyi çok sevdiğini yazar. Gezip gördüğü 

yerler arasında Necef, Kerbela, Şam, Hicaz, Erzurum, İstanbul ve Konya da 

bulunmaktadır. Sadece Esrâr Dede [öl. 1211/1797] Tezkire-i Şu¤arâ-yı 

Mevleviyye’sinde Rûhî’nin Mevlevî olduğunu, İstanbul’a gelerek bir süre Galata 
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Mevlevîhânesi’nde bulunduğunu, sonrasında Konya’ya gidip Mevlânâ Türbesi’ni 

ziyaret ettikten sonra önce Hicaz’a daha sonra da Şam’a gidip ömrünün sonuna kadar 

burada kaldığını yazmaktadır (Genç, 2018, s. 135-136). 

Şiirlerinde Osmanlı ülkesinde şairlerin itibar gördüğünü, bu sebeple 

memleketinden ayrılıp yollara düştüğünü fakat ümit ettiğini bulamayarak garip, 

kimsesiz şekilde ortada kaldığını söyler. Dostlarından ayrı kalmanın üzüntüsünü 

yaşamakla birlikte yine de umudunu yitirmez. Gurbette gördüğü “cevr ü cefaya” daha 

fazla katlanamaz ve gerisin geri gönülden sevdiği doğu memleketlerine, Şam ve Halep’e 

“zevk ü safa” etmeye döner. Rûhî, şiirlerinde böyle farklı yerleri gezip dolaşmasındaki 

amacının devlet adamı, âlim ve şairlerle tanışmak, onlardan değer görmek ve onlara 

hizmet etmek olduğunu söyler (Ak, 2001, s. 13-14). 

Rûhî, şiirlerindeki ifadelerine göre pek çok paşanın hizmetine girmiş, devlet 

büyüklerinin takdirini kazanmış, şair meclislerinde hoşça vakit geçirmiştir. Ancak buna 

rağmen bazen de durumundan ve hâmisinin olmadığından şikayet eder. Bunun yanında 

kendisinden daha değersiz ve cahil olanların iyi makamlara getirilmesinden, karşılaştığı 

riyakârlardan, rüşvet alan kadılardan, kanaatsiz zenginlerden, şair geçinenlerin binde 

birinin dahi şair sayılamayacağından, bundan başka şairlere de hak ettiği değeri 

gösterenlerin azaldığından ve kendi talihinden yakınır. 1602-1604 yılları arasında 

Şam’da kadılık yapan Azmîzâde Mustafa Hâletî [öl. 1040/ 1631] ile tanıştı ve onun 

himayesine girdi. Şiirlerinde malda, mülkte, beyde, paşada gözü olmadığından, IV. 

Mehmed’e [1642-1693] yazdığı kasidede günlerinin elem, fakirlik ve yoksulluk 

içerisinde geçtiğinden dem vuran, hayatı çeşitli meşakkatler içerisinde geçen Rûhî, 

Şam’da 1014/ 1605-06 yılında vefat etti. Buhûrîzâde Mustafa Itrî Efendi [öl. 1123/1711] 

onun ölümüne “Gitdi Rûhî ‘adem iklîmine vâh” mısrasıyla tarih düşürmüştür (Ak, 2001, 

s. 15-23). 

Rûhî’nin Dîvân’ındaki şiirlerden yola çıkarak onun Mevlevî, Bektaşî, Hurûfî 

olduğunu söyleyenler olmakla birlikte onun herhangi bir tarikata intisap edip etmediği 

bilinmemektedir. Esrâr Dede tezkiresinde Rûhî’yi de Mevlevî bir şair olarak 

kaydetmiştir. Bu düşüncesinin dayanağı olarak şu beyti göstermiştir: 
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Bulmaga reh-güzâr-ı memleket-i ma’nâyı 

Pîş-rev idinelüm himmet-i Mevlânâ’yı (Cevrî Dîvânı G. 252/1)  

Ancak Esrâr Dede’nin Rûhî’ye isnat ettiği bu beyit şairin Dîvân’ında 

bulunmamaktadır. Bu beyit aslında Cevrî Dîvânı’nın nüshalarında yer almaktadır 

(Ayan, 1981, s. 274).  

Onun şiirlerinde yer alan Mevlevî, Bektaşî ve Hurûfîliğe dair ibarelere bakarak onu 

bir tarikat mensubu olarak addetmek doğru ve yeterli olmaz. Bununla birlikte onun bu 

inanışları bildiğini, onlara karşı bir sempatisinin olduğunu ve bundan haz duyup 

şiirlerinde yer yer bunlara değindiğini söylemek daha doğrudur. Özünde onun herhangi 

bir tarikata mensup olmadığını, vahdet-i vücut anlayışına inandığını, kendisini 

tasavvufa adamayıp yalnızca tasavvufu şiirlerinde bir kaynak olarak gören hoş edalı ve 

kalenderâne şiirler söyleyen derviş gönlüne sahip bir şair olarak niteleyebiliriz (Ak, 

2001, s. 19-22). 

Şiir ve şairliğe dair fikirlerine yine şiirlerinde yer vermiştir. Şiirde asıl hünerin 

“rengîn-edâ” sahibi olunmakla elde edilebileceğini belirtir. Şiirin kendine has bir edası 

vardır ve ona göre şiirde sözün kudreti ön plandadır. Şair, söze ruh veren bir sihirbaz; 

şiir ise bir sihirdir. Şiirden anlamayanların şair diye ortalıkta gezmelerinden ötürü Rûhî, 

şair olarak anılmaktan utanır. Bundan dolayı söz davası güdenlerin bu iddialarını ispat 

etmesi gerektiğini söyler. Şair, zarif ve nüktedandır ve bir şair için şiiri en büyük eserdir. 

Şiirlerinde kendi şairliğini ve şiirlerini medhetme imkânı bulmuş, hemen her fırsatı 

değerlendirmiştir. Onu çekemeyenler ve rakipleri onun şiirlerini görünce baş eğmiş ve 

utanmışlardır. Şiiri yenice şiir yazanlara örnektir. Şiir ve şairlikten bahsedenler Rûhî’nin 

şiirlerini görseler bu onlara yeterdir. Bazen de söz cevherine ne talip olunduğundan ne 

de rağbet edildiğinden, şairlerin kadrini bilenlerin azaldığından, buna karşılık değersiz 

olanların sevilip değer görmelerinden yakınır (Ak, 2001, s. 23-28). 

Rûhî’nin günümüze ulaşan tek eseri Külliyyât-ı Eş’âr-ı Rûhî-i Bağdâdî ismiyle 

İstanbul’da 1287/1870 yılında basılan Dîvân’ıdır. Bu eserde şairin şiirlerinin tamamı 

yoktur. Bazı gazel, kaside ve tarihleri bulunmamaktır. Dîvân’ında yer alan 1115 

gazelden ötürü onun bir gazel şairi olduğu söylenebilir. Bundan dolayı kendi şiirlerini 

medhederken gazelleri ile iftihar eder. Çok fazla gazel yazmış olmasına karşılık 

gazelleriyle öne çıkmamıştır. Ona asıl şöhretini kazandıran ise 17 bentlik meşhur terkîb-
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bendidir. Terkîb-bendi yazıldığı tarihten bugüne kadar Türk şiirinde kendine mahsus bir 

yer edinmiş, okuyanları derinden etkilemiş ve pek çok şairin ona nazire yazmasına sebep 

olmuştur. 

Şiirlerinin içeriğine bakıldığında samimi, sade bir üslûpla lirik ve rintçe bir edayla 

şiirler söylediği anlaşılmaktadır. Âşıkâne ve rindâne bir üslubun yanında zaman zaman 

devrinin hadiselerini gözlemleyip çok iyi tespitlerde bulunduğu, bilhassa devrindeki 

toplumsal aksaklıkları ve bozuklukları, insanlardaki mal edinme hırsını iğneleyici ve 

ironik bir üslûpla dile getirdiği görülmektedir. Bilhassa bu yoldaki şiirlerinde günlük 

konuşma diline yakın pürüzsüz bir dille meramını ifade eder. Arapça ve Farsçayı çok 

iyi bilmesine rağmen şiirlerinde sade ve akıcı bir dili vardır. Şiirlerinde söz sanatlarına 

pek fazla başvurmaz. Şiirlerinde hemşehrisi ve aynı zamanda oğlu Fazlî’nin de dostu 

olan Fuzûlî’nin [öl. 963/1556] etkisi hissedilir. Hurûfî şairlerden Nesîmî’ye 

[öl.820/1417 (?)] hem meşrep hem de söyleyiş bakımından öykündüğü anlaşılmaktadır 

(Ak, 2008, s. 205-206). 

4.5.2. Cevrî Efendi [öl. 1065/1654] 

Asıl adı İbrahim olan şairin mahlası Cevrî’dir. İstanbul doğumlu olan Cevrî’nin 

doğum tarihi bilinmemektedir. “1039’da  (1629) reîsületıbbâ olan Emîr Çelebi için 

istinsah ettiği bir Mesnevî nüshasının sonuna düşürdüğü tarih mısraının gösterdiği 1029 

(1620) yılında yirmi yirmi beş yaşında olduğu düşünülürse 1004-1009 (1595-1600) 

yılları arasında doğduğunu söylemek mümkündür” (Ayan, Cevrî İbrâhim Çelebi, 1993, 

s. 460). Ailesi hakkında da kaynaklarda kesin bir bilgi bulunmamaktadır. 

Kaynaklara göre gençliğinde iyi bir tahsil gördü. Yine bu dönemde Galata 

Mevlevîhânesi şeyhi olan İsmâil Ankaravî’nin [öl. 1041/1631] sohbetlerine katılıp 

Beşiktaş ve Yenikapı mevlevîhânelerine de devam etti. Onunla alakalı en çok değinilen 

mevzulardan birisi de hattatlığıdır. Derviş Abdî-i Mevlevî isminde birinden yazı dersleri 

aldı. Ta’lik kırması denilen yazıda usta olduğu günümüze kadar ulaşan yazılarından 

anlaşılmaktadır. Şeh-nâme, Târîh-i Vassâf, Künhü’l-ahbâr gibi eserleri istinsah 

etmesinin yanında Mesnevî’yi de yirmi iki kez istinsah ettiği kaynaklarda geçmektedir. 

Bu hacimli eserlerin haricinde sohbetlerine devam ettiği Melâmî-Bayramî tarikatından 

Reîsülküttâb Sarı Abdullah Efendi’nin de Dürre ve Cevhere adlı eserlerini istinsah etti. 

Onun hattının devrin devlet ricali tarafından da beğenildiği bilinmektedir. Buna kanıt 
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olarak III. Selim’in [1761-1808] Şeyh Gâlib’e [öl. 1213/1799]  hediye ettiği Mesnevî 

gösterilebilir. Bütün bunlar onun devrinde takdir edilen bir hattat olduğunu gösteriyor. 

Kimi kaynaklar onun sadece hattatlık yaptığından söz ederken kimi kaynaklar da 

ömrünü hattatlıkla idame ettiremediği için divan-ı hümâyûn katipliği de yaptığını 

kaydeder. Cevrî, 1065/1654 yılında İstanbul’da vefat etti (Ayan, Cevrî İbrâhim Çelebi, 

1993, s. 460). 

Ondan bahseden kaynakların diğer değindikleri mevzu Cevrî’nin Mevlevî 

olmasıdır. Esrâr Dede onun Mevlevî olduğunu ve Ankaralı İsmâil Rüsûhî Dede’nin 

sohbetlerine katıldığını beyan eder (Genç, 2018, s. 79). Bunun yanında Mevlevî 

tekkelerindeki semâlara devam etti. Abdülbâki Gölpınarlı Melâmîlik ve Melâmîler 

isimli eserinde birkaç yerde Cevrî’nin Melâmî olduğunu yazar (Gölpınarlı, 1931). 

Dîvân’ında Mevlânâ adına kaleme aldığı kasidesi ve Hall-i Tahkîkât ile Aynü’l-füyûz 

adlı eserlerinin odak noktasının Mesnevî olması onun Mevlevîliğe olan alakasını 

göstermektedir. 

Dîvân’ı incelendiğinde onun dîvân ve tekke şiirini iyi bildiği anlaşılmaktadır. 

Bunun haricinde Şükrî-i Bitlisî’nin [öl. 937/1531 (?)] Selîmnâme ismindeki mesnevisini 

aynı isimle yeniden telif etmiştir. Bu eserde Yavuz Sultan Selim’in [öl. 926/1520] hayatı 

ve kahramanlıkları anlatılır. Hilye-i Çehâr Yâr-ı Güzîn adlı eserini Hâkânî Mehmed 

Bey’in [öl. 1015/1606] Hilye’sinden ilhamla yazmıştır. Hall-i Tahkîkât Sofu Mehmed 

Paşa’ya ithaf ettiği 415 beyitlik bir terkîb-benddir. Bu eser Mesnevî’nin ilk on sekiz 

beytinden hariç söz konusu eserden seçilen kırk beyte beşer beyit daha ilave ederek 

yazdığı şerhtir. Aynü’l-füyûz ise Yûsuf Sîneçâk Dede’nin [öl. 953/1546-47]  

Mesnevî’den anlam bütünlüğü içerisinde seçtiği 366 beyitten oluşan Farsça Cezîre-i 

Mesnevî’sinin şerhidir. Cevrî, bu eserdeki tüm beyitlere beş Türkçe beyit daha ekleyerek 

şerh etmiştir. Melhame onun Yazıcı Sâlih’in [öl. 811/1409’dan sonra] Şemsiyye adlı 

eserini yeniden kaleme aldığı mesnevisidir. Nazm-ı Niyâz, Cevrî’nin mart ayından 

başlayıp şubat sonuna değin ayların özelliklerinden bahsettiği yaklaşık 200 beyitten 

oluşan mesnevisidir (Ayan, 1993, s. 460-461). 

Cevrî yaşadığı devirde beğenilen, takdir gören çok yönlü birisidir. Kendisinden 

sonra yazılan eserlerde de onun şairliği takdir görmüştür. Onun Dîvân’ındaki şiirler 

devrinin sosyal hayatına, devlet adamlarına, ilim ve sanat dünyasına dair izler barındırır. 

Umumiyetle ârifâne şiirler kaleme alan Cevrî’nin Rûhî-yi Bağdâdî’nin meşhur terkîb-
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bendine yazdığı naziresi beğenilmiştir. Pek çok şiir mecmuasında Cevrî’nin şiirlerine 

rastlamak mümkündür. Bazı mecmualarda ise onun bestelenmiş gazelleri vardır. 

4.5.3. Şevkî Efendi 

Kaynaklarda birden fazla Şevkî mahlaslı şair bulunmaktadır. 

1. Şevkî: Asıl adı Yusuf olan şairin Edirne’de 15. yy. sonu-16. yy. başlarında 

doğduğu düşünülmektedir. Mesleği dolayısıyla Kâtip Şevkî, Edirneli Şevkî namıyla da 

tanındı. Kaynaklarda onun için “Abdullah oğlu” ifadesinin kullanılması (Canım, 2018, 

s. 306), ayrıca şairin kendisinin de şiirlerinde bu ifadeyi kullanarak kendisinden söz 

etmesi ve ondan bahseden diğer kaynakların da yaşlı bir kadının kulu olduğu ifadelerine 

yer vermesi onun devşirme olduğunu işaret etmektedir. Sehî Bey [öl. 955/1548-49] Heşt 

Behişt’te Edirneli bir kadının onu küçükken alıp oğlu gibi bakıp büyüttüğünü, 

okuttuğunu söyler. Şevkî için kâtiplikte ileri gelenlerden birisi olduğunu söyledikten  

sonra onun hattatlıkta da eşşiz bir kimse olduğuna değinir (İpekten, Kut, İsen, Ayan, & 

Karabey, 2017, s. 100). Mehmet Tahir de Osmanlı Müellifleri’nde bu zâttan bahseder. 

Buna göre Şevkî’nin Türkçe ve Farsça şiirleri vardır (Özen, 1975, s. 139). Dîvân’ındaki 

Arapça ve Farsça şiirler onun iyi bir tahsil hayatı olduğunu göstermektedir. Aldığı 

eğitim vesilesiyle kâtip oldu. Mehmed Süreyya Sicill-i Osmanî’de şair için “Şehzâde 

Mehmed b. Sultan Bâyezid, Kefe valisi iken divan kâtibi oldu” (Süreyya, 1996, s. 1596) 

demektedir.  Aynı mevzuda Hasan Çelebi ise tezkiresinde, Şehzâde Mahmud [öl.1507] 

Manisa’da iken Şevkî’nin şehzadenin divan kâtibi olduğunu söyler (Sungurhan, 2017, 

s. 487-488). Bu dönemde şehzâdenin çevresinde gerek şehzâdenin şiir ve sanata meraklı 

olması gerekse de hocası Necâtî Bey’in [öl.1508] etkisiyle bir edebî muhit oluşturuldu. 

Şevkî’nin haricinde bu şairler arasında Tâlî’i [öl.1519], Sun’î [öl.1509-10], Sehî Bey ve 

Visâlî [öl. (?)]  gibi şairler de bulunmaktaydı. Şehzade Mahmud’un ölümünden sonra 

Şevkî İstanbul’a geldi ve kâtipliğe devam etti. Sehî Bey Heşt-Bihişt’te onunla alakalı 

“ĥašš-ı rıķā¤ı Yāķūtdan yeg yazardı. Memālik-i Rūmda her šarafda ģüsn-i ĥaššı ile 

müte¤āref (…) Ĥaššı sebebi ile merģūm Sulšān Bāyezíd ¤ulūfe itmişdi (İpekten, Kut, 

İsen, Ayan, & Karabey, 2017, s. 100)” ifadelerine yer verir. Şevkî’den bahseden 

kaynaklar onun son derece rind meşrepli birisi olduğunu, hiç kimseden beklentisi 

olmadığını ve hiç kimsenin mahkumu olmamak için vazife kabul etmediğini belirtir. 

Sehî Bey’e göre “Felâket ile ¤ömri āĥire yitişüp İstanbul Dārüş-şifāsında fevt olup 

mezārı Galašā cānibindedür (İpekten, Kut, İsen, Ayan, & Karabey, 2017, s. 101)”. 
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Mehmed Süreyya göre ise “II. Bâyezid devrinde (1481-1512) vefat etti” (Süreyya, 1996, 

s. 1596). 

Tez çalışmamız için gerek Dr. Tuba Işınsu Durmuş ve Dr. Rıdvan Canım’ın birlikte 

hazırladıkları Edirneli Şevkî Dîvânı (Durmuş & Canım, 2018) gerekse de Dr. Halil 

İbrahim Yakar’ın hazırladığı Edirneli Şevkî Dîvânı (Yakar, 2010) taranmış ama 

mecmuanın incelediğimiz kısmında yer alan terkîb-bendine rastlanmamıştır. Kaldı ki 

Rûhî-yi Bağdâdî’nin ölüm tarihi 1014/1605-06 olduğuna göre aradığımız şiirin şairinin 

bu Şevkî olması ihtimali yok denecek kadar azdır. 

2. Şevkî: Doğum ve ölüm tarihine dair kaynaklarda bilgi bulunmamaktadır. 

Kınalızâde Hasan Çelebi’nin Tezkiresi’ne göre Bursalı olan şair Yavuz Sultan Selim’in 

[öl. 926/1520] şehzadeliğinde Trabzon’da bulunurken lalası ve defterdarı Fenârî Şems 

Bey’in hizmetinde bulundu. Yaşamının bu devresinden sonra tekrar memleketi 

Bursa’ya döndü ve Osman Gazi ve Orhan Gazi’nin türbedarlığını yaptı (Sungurhan, 

2017, s. 488). Yine kaynakların belirttiğine göre burada sahaf dükkanı açtı. Firdevsî’nin 

[doğ. 1453/ öl. (?)]  Süleyman-nâme isimli üç yüz altmış ciltlik eserini kısaltmak için 

çalıştı fakat eserini bitiremeden vefat etti. 

3. Şevkî: Bu mahlasla şiir yazan bir diğer şair Şevkî İbrahim Efendi’dir. Yazılı 

kaynaklarda hayatına dair yeterli bilgi bulunmamaktadır. Doğum tarihi 

bilinmemektedir. Kaynaklar onun Bolulu olduğunu ve Halvetî tarikatının Şabaniyye 

koluna mensup olup bu tarikatın 16. şeyhi olduğunu kaydetmektedirler. 1897 senesinde 

öldü. Mezarı Kastamonu’dadır  (Tezcan, 2007, s. 8). Esma Tezcan’ın hazırladığı yüksek 

lisans tezi olan Şevkî İbrahim Efendi Divânı taranmış ama mecmuanın çalıştığımız 

kısmında yer alan şiire rastlanmamıştır. 

4. Şevkî: Bir diğer Şevkî mahlaslı şair Ömer Şevkî Mardinî’dir. Onun hakkında 

kaynaklarda pek bir bilgiye rastlanmamaktadır. Kendi ismini mahlas olarak 

kullanmıştır. Eğitim hayatına Mardin’de başladı. Daha sonra Kayseri’de eğitimini 

tamamladı. Mardin’e dönüp  müftülük yaptı. Dîvân’ını 1260/1843’te tamamladı. 

1268/1852 senesinde de vefat etti. Dîvân’ı tarandığında tez çalışmamızdaki şiire 

rastlanmamaktadır (Kanmaz, 2010, s. 1-8). 

5. Şevkî: Mehmed Süreyya’nın Sicill-i Osmanî’sinde kendisinden söz edilen 

şairlerden birisi Şevkî Ahmed Efendi’dir. Kendisi hakkında verilen bilgiye göre 
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İstanbullu olup 1264/1848 senesinde mektûbî-i seraskerî odasına girdi. 1860’larda vefat 

etti (Süreyya, 1996, s. 1594-1595). 

6. Şevkî: Türk Edebiyatı İsimler Sözlüğü’ne göre bir başka Şevkî mahlaslı şair Azîz 

İmâmı-zâde Osman Şevkî Efendi’dir. Asıl adı Osman olan şairin doğum yeri 

Diyarbakır’dır. Diyarbakırlı köklü bir ailenin mensubudur. İlim ve hat tahsilinin 

ardından valilere divan kâtipliği yaptı. İstanbul’da bir süre kaldıktan sonra Şam’a gitti. 

1255/1839 senesinde burada vefat etti. 

7. Şevkî: Türk Edebiyatı İsimler Sözlüğü’nde yer alan bir başka Şevkî mahlaslı şair 

Mısırlı Şevkî diye bilinen Şevkî Çelebi’dir. Yaşadığı yüzyıl, doğum ve ölüm tarihi 

bilinmemektedir. Danişmenlilerdendir. Ondan bahseden kaynakların onun hakkında 

“Abdullah oğlu” tabirini kullanması şairin devşirme olduğuna işaret etmektedir. Rind 

meşrep olduğu için eleştirildi. Şiirle ilgilenmiş ve rindâne muhtevalı şiirler yazmıştır. 

8. Şevkî: Mehmed Süreyya’nın Sicill-i Osmanî’sinde kayıtlı bir başka Şevkî 

mahlaslı şair Şevkî Mehmed Çelebi’dir. Bursalı olan şaire “Çömez Ahmedzâde” de 

denir. 1101/1689-902 senesinde vefat etti. Âlim ve şairdi (Süreyya, 1996, s. 1595). 

9. Şevkî: Doğum ve ölüm tarihi bilinmeyen Şevkî, İstanbul’da doğdu. 17. yy.da 

yaşadığı düşünülmektedir. Divan kâtipliği yapan şairin şiirleri zayıftır. Güfti 

Teşrîfâtü’ş-Şu’arâ isimli tezkiresinde 11 beyitli bir şiirle ondan söz eder. Bu beyitlerde 

onu hem över hem de eleştirir (Yılmaz, 2019, s. 98).  

10. Şevkî: Sicill-i Osmanî’de kendisinden söz edilen bir diğer Şevkî mahlaslı şair 

Sivrihisar müftüsünün oğlu olarak kaydedilen Şevkî Mehmed Efendi’dir. Bu zat 

1189/1775 senesinde vefat etti. (Süreyya, 1996, s. 1595) 

Bütün bu Şevkî mahlaslı şairlerin haricinde kaynaklarda birkaç tane daha Şevkî 

mahlaslı şaire rastlanmaktadır. Fakat çeşitli biyografik kaynaklar incelendiğinde 

tezimizde yer alan şiire hiçbir kaynakta rastlanmamaktadır.  

4.5.4. Tırnakçı ¤İmâd Dede 

Biyografik kaynaklar incelendiğinde Tırnakçı ¤İmâd Dede adında bir şaire 

rastlanmamaktadır. Onun hakkında tek bilinen “¤İmād” mahlasını kullandığıdır. Şair 

                                                      
2 Türk Edebiyatı İsimler Sözlüğü’nde verilen bilgiye göre Şevkî 1100/1688-89 senesinde vefat etti. 
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hakkında söylenebilecekler tahminden öteye geçmeyecektir. Adındaki “Tırnakçı” 

nisbesi onun mesleği dolayısıyla olabilir. Bununla birlikte yine adındaki “Dede” nisbesi 

bize onun Mevlevî şeyhi veya dervişi olduğunu çağrıştırmaktadır. Bu düşünceden yola 

çıkılarak Mevlevî şairleri ve büyükleri hakkında yazılmış biyografik kaynaklar 

incelenmiş ve fakat bu isimde bir zâta rastlanmamıştır. 

4.5.5. Arpaemînizâde Mustafâ Sâmî [öl. 1146/1734] 

Asıl adı Mustafâ olan şairin doğum tarihine dair kaynaklarda bilgi mevcut değildir. 

İstanbul’da doğdu. Hâcegân-ı Divân-ı Hümâyun’da Arpaemînliği yapmış olan babası 

Osman Efendi’nin görevinden ötürü Arpaemînizâde olarak tanındı. Eğitimi hakkında 

fazla bir bilgiye ulaşılamamaktadır. Ancak meslek hayatından yola çıkılarak iyi bir 

öğrenim gördüğü söylenebilir. Ondan bahseden kaynaklar kitâbet mesleğinde ilerleyip 

kısa zamanda kâtipliğe yükseldiğinden bahseder. Karakız sanıyla bilinen Hocazâde 

Mehmed Efendi’den sülüs ve nesih öğrendi. Kaynaklar onun icâzetini alarak ta’lik ve 

şikeste-ta’lik denilen yazıda mahir olduğundan söz ederler.  

Hayatı tayinler ve azillerle geçti. Istabl-ı âmire-i evvel ambarı ikinci kâtipliği 

bilinen ilk resmî görevidir. Son resmî görevi ise maliye tezkireciliği idi. Yaptığı görevler 

arasında rikâb-ı hümâyunda başmuhasebeci vekilliği, küçük evkaf muhasebeciliği, 

şehreminilik, küçük rûznâmçecilik, haslar mukâtaacılığı, cebeciler kâtipliği, piyade 

mukabeleciliği, arpaeminliği, vak’anüvislik ve maliye tezkireciliği vardır. Bu görevler 

içinde üçer kez küçük rûznâmçecilik ve piyade mukabeleciliği, iki kez şehreminilik 

görevlerini icra etti. İstanbul’da 1146’da (1734) büyük ihtimalle Mart ayının sonlarında 

vefat etti (Kutlar, 2017, s. 6). 

Sâmî, vak’anüvisliğinden ziyade şairliğiyle tanındı. Şiirlerinde yer yer mûsiki 

terimleri kullanması, mûsiki makamlarına dair yazdığı bir mesnevisinin olması onun 

hattatlık yanında mûsiki ile de ilgilendiğini gösterir. Şiirlerindeki tasavvufî içerik ve 

“mevlevî” redifli bir gazel yazması onun hakkında söylenen Mevlevî olduğu görüşünü 

doğrulamaktadır (Kutlar, 2017, s. 6). 

Sâmi’nin şiirleri incelendiğinde onun İranlı şairlerin tesirinde kalan bir şair olduğu 

anlaşılıyor. Bunun haricinde Nâbî’yi [öl. 1124/1712] takip eden şairlerin başında geldiği 

için şiirlerinin içeriğini hikemî ve felsefi konular ihtiva eder. Şiirlerinde mahallî 

konulara da Nedîm tarzı neşeli ve romantik söyleyişlere de çok az yer vermiştir. Yine 
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şiirlerinde Lâle Devri’nin özelliklerine de rastlanmaz. Bunların haricinde dili 

kullanmada başarılı, üslûp olarak etkileyici ve akıcı bir üslûba sahip olduğu, kapalı ve 

düşünce derinliğine sahip şiirler yazdığı söylenebilir. Aynı zamanda şiirlerinde 

“…mazmun, nükte ve mânayı ön plana almakla birlikte lafza da önem vermiştir.“ 

(Kutlar, 2006, s. 355). Genel olarak tezkireciler ve edebiyat tarihçileri onun şiirlerini 

beğenir. Tezkirelerde ve çeşitli kaynaklarda ona dair pek çok değerlendirme yapılması, 

ayrıca şiirlerine meşhur şairler tarafından nazire yazılması onun şiirlerinin beğenildiğini 

göstermektedir. Tüm bunlara karşılık onun şiirlerinin parlak gözüktüğünü ama daima 

aynı seviyede olmadığını, anlaşılmaz, karışık ve külfetli mısraları da olduğu, böyle 

yazmadığında ise “rengîn” şiirler yazdığını beyan edenler de vardır. 

Sâmî’nin Dîvân’ından başka vak’anüvis görevinde iken 1143-1146/1730-1733 

yılları arasındaki hadiseleri kapsayan Târih’i,  Çelebîzâde Âsım Efendi’nin eserine zeyil 

olarak yazılmıştır. Bunların haricinde Râzî isminde, bilinmeyen birisinin şairliği ve 

sanatının alaycı bir üslûpla eleştirildiği hezel niteliğindeki takrîzi, Örfî-i Şîrâzî’nin [öl. 

999/1591] bir kıtasına yazdığı şerhi, İzzet Paşa’ya sunduğu bir arz-ı hâl, Süleymân 

Çelebi’ye yazdığı iki mektubu vardır (Kutlar, 2006, s. 355). 

4.5.6. Haşmet [öl. 1182/1768] 

Asıl adı Mehmed olan Haşmet, İstanbul’da doğdu. Doğum tarihi kesin olarak 

bilinmemektedir. Eldeki mevcut bilgilerden yola çıkarak Haşmet’in 1720-1730 arasında 

doğduğu düşünülmektedir. Yenişehirli Kazasker Abbas Ebulhayr Efendi’nin oğludur. 

Bundan dolayı Haşmet, Abbas Efendizâde namıyla tanınır. Müderris babasından ilk 

eğitimini aldıktan sonra medreseye devam etti. Arapça ve Farsçayı bu dillerde şiir 

yazmaya muktedir olacak seviyede öğrendi. Medreseye devam ederken Şeyhülislam 

Karahalilzâde Mehmed Said Efendi’ye şiirlerini sundu ve bu vesileyle kendisini kabul 

ettirdi. Önce mülâzım, sonrasında müderris oldu ve çeşitli medreselerde müderrislik 

yaptı. Hâriç, dâhil rütbelerine kavuştuktan sonra müderrislikte sahna yükseldi (Arslan 

& Aksoyak, 1994, s. 1-3). 

Haşmet, küçük yaşlarda iken Koca Râgıp Paşa [öl. 1176-1763] ile tanıştı. Bu 

tanışıklığın ne zaman ve nasıl başladığı bilinmemektedir. Aralarında geçen fıkralardan 

anlaşıldığına göre Koca Râgıp Paşa onun zekâsını ve nükteci şahsiyetini sezerek yanına 

aldı. Haşmet, zamanla paşanın dostluğunu kazandı ve aralarında bir yakınlık oluştu 
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(Arslan & Aksoyak, 1994, s. 1). Koca Râgıp Paşa’nın sadrazam olduğu 1756-1763 

yılları Haşmet’in ömrünün en mutlu devri olmalıdır. Onun hakkında bilgi veren tüm 

kaynaklar şairin “tab’ının zebândırazlığı ve hezliyâta mâil” olmasından bahsederler. Bu 

tarzda söylediği şiirlerle devrinin devlet büyüklerini incittiğinden dolayı sürgüne 

gönderildi. 

Dürrîzâde Mustafa Efendi, ikinci kez şeyhülislâmlık yaparken (1762-67) devlet 

ricalini ve büyük olasılıkla kendisini de hicveden şairleri III. Mustafa’ya [doğ. 

1129/1717- öl. 1187/1774] şikayet edip padişahı söz konusu şairleri İstanbul’dan 

uzaklaştırmaya ikna eder (Okay, 1997, s. 422). Ârif Hikmet Bey ise Tezkiresi’nde 

Haşmet hakkında “Beźāźet-i lisān sebebiyle İstinye’de pederi sāĥíl-ĥānesinde iķāmete 

me¢mūr olmuşdur.” (Çınarcı, 2019, s. 38) ifadelerini kullanır. Bu ifadelerden 

anlaşıldığına göre Haşmet önce babasının İstinye’deki yalısında ikâmet ettirildi. Daha 

sonra ise 12 Şevval 1175/ 6 Mayıs 1762 tarihinde Bursa’ya sürgüne gönderildi. Bursa’da 

iken Koca Râgıp Paşa’ya yazdığı “tevfîk” redifli kasidesinde bu sürgünü hak etmediğini 

söyler. Yine Râgıp Paşa için yazdığı terkîb-bendinde ise hak etmediği bu sürgünün 

sebebi olarak kötü şöhretini gösterir (Okay, 1997, s. 422-423). 

Haşmet Bursa’da sürgün iken şehrin sanatkâr ve bilginlerini çevresinde topladı. 

Bunlar arasında yer alan İmamzâde Mehmed Said, şehrin ileri gelenlerinin ısrarlarına 

karşı koyamayarak Haşmet’in Dîvân’ını tertip etmeye başladı. Bunun için ilkin 

Haşmet’ten şiirlerinin müsveddelerini toplamasını istedi. Haşmet şiirlerine karşı lakayt 

olduğu için bu işi de İmamzâde üstlendi. Ondan aldığı gazellerle birkaç kasidenin 

haricinde, kalanları Haşmet’in çevresinden, İstanbul’daki dost ve akrabalarından istedi. 

İmamzâde’nin Haşmet’in Dîvân’ını ne zaman tertip ettiği tam olarak bilinmemektedir 

(Arslan & Aksoyak, 1994, s. 4). 

Haşmet, Bursa’da iken 1762’de babasını kaybetti. Bu dönemde Sadrazam Râgıp 

Paşa’ya III. Mustafa tarafından affedilmesi için aracılık yaparak padişahtan ricada 

bulunmasını istedi. Ancak padişahın bu talebi kabul etmediği gibi aracılık yapan damadı 

Râgıp Paşa’yı da azarladığı söylenir. Haşmet, Bursa’da yaklaşık altı sene, Rûhî’nin 

meşhur terkîb-bendine yazdığı nazirede beyan ettiğine göre altmış yedi ay kaldı. Bu süre 

zarfında babasından kalan miras sayesinde eğlenceli bir hayat sürdü. Bu dönemde kendi 

hâlinde olmayıp etrafta gezip dolaştığı ve hakkındaki emre aykırı davrandığı için sürgün 
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yeri önce Rodos, sonra İzmir, ardından tekrar Rodos olmuştur. Son sürgün yeri olan 

Rodos’ta vefat eden şairin mezarı Murad Reis Külliyesi’ndedir (Okay, 1997, s. 423). 

Dîvân’ını tertip eden İmamzâde her ne kadar onun şiirlerinin itibar ve takdir 

gördüğünü ifade etse de gerek tezkire yazarları gerekse de edebiyat tarihçileri onun 

şiirlerini güçlü bulmaz. Haşmet’ten bahseden kaynakların onun heccav yönüne dikkat 

çekmesine rağmen bu özelliğiyle anılan şairin Dîvân’ınında hiçbir hicve 

rastlanmamaktadır. Dîvân’ınında yer alan sosyal eleştiri veya şikâyet içerikli birkaç 

beyit ise hemen her şairde rastlanacak tarzda beyitlerdir. Letaif mecmualarında Haşmet, 

Koca Râgıp Paşa ve dönemin kadın şairlerinden Fıtnat Hanım [öl.1194/1780] arasında 

geçen fıkralar kaydedilmiştir.  

Dîvân’ınındaki şiirlere bakıldığında Haşmet bir nazire şairi görünümü sunar. 

Kasidelerinin çoğu Nef’î’nin [öl. 1044/ 1635] şiirlerine yazdığı nazirelerdir. 

Gazellerinde ise Koca Râgıp Paşa, Nâbî [öl. 1124/1712], Nef’î ve İranlı şairlerden 

Şevket ve Sâib-i Tebrîzî’nin [öl. 1087/ 1676 (?)] tesiri hissedilir. Şiir yazma kudreti 

olmasına rağmen çok fazla nazire yazması, onu tenkitçilerin gözünde ikinci sınıf bir şair 

mertebesine indirgemiştir. Şiirlerinde daha çok aşk ve şaraptan bahsetmesi onun 

dünyevî zevklere meyilli olduğunu gösterir. Bunun haricinde yer yer kendi yaşamından 

ve maceralarından da bahseder. Sürgün yeri Bursa’dan birkaç şiirinde söz eder. 

İstanbul’un semtlerini ve buradaki hayatı anlatan pek çok şiiri vardır. Gerek şiirlerindeki 

bu tercihleri gerek şiirlerinde atasözü ve deyimler kullanması onun devrindeki 

mahallîleşme akımına bağlı olduğunu gösterir (Okay, 1997, s. 423). 

Haşmet’in Dîvân’ından başka İntisâbü’l-mülûk adlı eseri aynı zamanda Hâbnâme 

adıyla da bilinir. Yirmi sayfalık mensur şeklinde yazılmış bu eserinde 1757’de III. 

Mustafa’nın tahta çıktığı gece gördüğü bir rüyadan bahseder. Bir diğer eseri olan 

Vilâdetnâme-i Hümâyun’da III. Mustafa’nın Hibetullah adındaki kızının doğumu 

sebebiyle tertip edilen ve yedi gün yedi gece süren donanma şenliklerini Râgıp Paşa’nın 

tavsiyesiyle kaleme alır. Mensur yazılan bu eser aynı zamanda Surnâme ismiyle de 

bilinir. Senedü’ş-şuarâ ismindeki eseri bir mukaddime, dört bölüm ve bir hâtimeden 

oluşmaktadır. Dîvân’ından sonra asıl hünerini ve bilgi birikimini ortaya koyduğu 

eserdir.  
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4.5.7. Münîrî 

Kaynaklarda birden fazla Münîrî mahlaslı şair bulunmaktadır. 

1. Münîrî:  Mehmed Süreyya Sicill-i Osmanî’sinde, Münirî Hüseyin Çelebi 

isminde bir şairden bahseder. Şairin doğum tarihi kaynaklarda geçmemektedir. Edirneli 

olan bu zat Ruznâmçe kalemi katipliği yaptı. 1135/1722-23 senesinde vefat etti 

(Süreyya, 1996, s. 1217). 

2. Münîrî: Yalnızca Mehmet Tahir’in Osmanlı Müellifleri’nde adı Münîrî İbrâhim 

Çelebi (Amasyavî) olarak geçer (Saraç M. A., 2016, s. 836).  Latîfî [öl.1582] (Canım, 

2018, s. 495), Kınalızâde Hasan Çelebi [öl.1604] (Sungurhan, 2017, s. 801), Gelibolulu 

Âlî [öl. 1600] (İsen, 2017, s. 83) tezkirelerinde ise şairin adından bahsedilmemektedir. 

Şair “Mihr ü Müşterî adlı mesnevisinin müellif nüshasında adını Münîrî b. Mehmed 

şeklinde kaydeder” (Ay, 2019, s. 337). II. Bayezid [1448-1512] ve oğlu Şehzâde Ahmed 

Amasya’da sancak beyliği yaptığı sıralarda Münîrî de onların meclislerinde bulundu. 

Kaynaklar onun 910-915 arasında Şehzâde Ahmed’in nişancısı olduğundan bahsederler. 

Şairin kendisi de Dîvân’ındaki bir beyitte hem ilmiye hem de askeriye sınıfından 

olduğunu beyan eder (Ersoy, 2017, s. 2). Mihr ü Müşterî’deki 431. beyitte hattın tüm 

türlerinde yazı yazdığını söyler (Akmandor, 1983, s. 29). Yalnızca Mehmed Tahir onun 

927/1520-21 senesinde Sofya’da vefat ettiğini söyler (Saraç M. A., 2016, s. 836). Ersen 

Ersoy’un hazırladığı doktora tezi Münîrî Dîvânı incelenmiş fakat mecmuanın 

çalıştığımız kısmındaki Münîrî mahlaslı şairin yazdığı müseddes, söz konusu Dîvân’da 

bulunmamaktadır (Ersoy, 2010). 

3. Münîrî: Hayatı hakkında kaynaklarda bilgi bulunmayan Münîrî mahlaslı bir 

diğer şair Gülşen-i Ebrâr ve Ma’den-i Esrâr ismindeki mesnevinin şairidir. Mesnevisini 

956/1549 Gelibolu’da tamamladı ve Şehzâde Selim’e [1524-1574] sundu. Dolayısıyla 

bu şairin 16. yy.da yaşamış olduğu söylenebilir (İspir, 2004). 

4.5.8. Ahmed el-Bursâvî 

Kaynaklarda Aģmed el-Bursâvî isminde bir şair bulunmamaktadır. Şair hakkında 

tek bilinen “Aģmed” mahlasını kullandığıdır. Biyografik kaynakları taradığımızda adı 

Ahmed olan ve Bursa’da doğmuş, yaşamış veya yolu bir sebeple ya da bir şekilde  
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Bursa’dan geçmiş birkaç şair şahsiyet bulunmaktadır. Fakat bu şairlerden Aģmed 

mahlasını kullanan birisi bulunmamaktadır. 

 

4.6. MECMUANIN 1b-43a VARAKLARI ARASINDAKİ ŞİİRLERDE YER 

ALAN ŞAHSİYETLER 

4.6.1. Peygamberler, Melekler ve Din Büyükleri 

Âdem ve Havvâ: İlâhî dinlere göre yaratılmış ilk insanlardır. Hz. Âdem “Ebü’l-

Beşer” (insanlığın babası) ve “Safiyullah” (Allah’ın temiz kulu) olarak anılır. Çamurdan 

yaratılan Hz. Âdem’e ruh üflenmiştir. Sonrasında Allah tüm meleklerin ona secde 

etmesini emretmiş; İblîs Hz. Âdem’in topraktan kendisinin ise ateşten yaratılmış 

olduğunu ileri sürerek kibre kapılmış ve ona secde etmemiştir. Bu hadiseden sonra Allah 

da İblîs’i cennetten kovmuştur. Sonrasında Hz. Âdem’in sol eğe kemiğinden Havvâ 

yaratılmıştır. Her ikisi cennette yaşarken İblîs’in hilesine aldanıp Allah’ın onlara yasak 

ettiği meyveyi yemişler ve Allah’ın emrine riayet etmedikleri için cennetten 

kovulmuşlar, yeryüzüne gönderilmişlerdir. Uzun yıllar dünya üzerinde birbirinden ayrı 

yaşayan çiftin ettiği dualar ve tevbeler kabul olmuş, yine bir araya gelmişlerdir.  

Edebî metinlerde yaratılan ilk insanlar olmaları, Hz. Âdem’in topraktan yaratılması, 

kendisine ruh üflenmesi, meleklerin ona secde etmesi, İblîs’in kibre kapılıp isyan 

etmesi, her ikisinin de cennetteki yasak meyveyi yemeleri, bundan dolayı cennetten 

kovulup dünyaya gönderilmeleri, cennetteki hayatlarına duydukları özlemle yanıp 

tutuşmaları gibi pek çok hadise, şairler tarafından çeşitli hayal ve sembollere konu 

edilmiştir (Pala, 2013, s. 6-7). 

firdevs-i ģaķíķatde eb-i ādem ü ģavvā 

āsyā ise hep zāde-yi yek-mūy-ı maģabbet (Sāmí Tk. B.  XII/4) 

Nûh: Hz. İdris göğe çekildikten sonra Ademoğullarının hak yolundan ayrılması 

üzerine onlara gönderilen peygamberdir. Kavmini uzun yıllar doğru yola çağırmasına 

rağmen yalnızca ailesi ve çok az insan ona iman etmiştir. Hatta “Yâm” ismindeki oğlu 

da ona inanmamıştır. Yıllarca kavminin eziyetlerine, hakaretlerine ve alaylarına 

dayanmaya çalışmıştır. Daha fazla dayanamayan Hz. Nûh, onlara beddua etmiştir. Duası 

kabul olunca Allah ona bir gemi yapmasını ve gemi bittikten sonra kendisine inananlarla 
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beraber gemiye binmesini buyurmuştur. Gemiye insanların dışında tüm hayvanlardan 

da bir çift almıştır. Tüm herkes gemiye bindikten sonra tufan ortaya çıkmıştır. Sular her 

yeri kaplamış, yeryüzündeki insanlar ve hayvanlar yok olmuştur.  

Hz. Nûh, tufan hadisesi, tufandan kurtulmak için inşa ettiği gemi, kendisine “İkinci 

Âdem” denilmesi, uzun bir ömür geçirmesi vb. sembol ve hayallerle klasik Türk şiirinde 

konu edilir (Pala, 2013, s. 361). 

mār ise ¤adū biz yed-i beyżā-yı kelímüz 

šūfān ise dünyā ġamı biz keştí-yi nūģuz (Rūģí-yi Baġdādí Tk. B. XII/4) 

 

ümmíd-i necāt eyleyüben ģāżret-i ģaķēan 

biz šālib-i cūyā-şode-yi keştí-yi nūģuz (¤İmād Dede Tk. B. XII/2) 

Mûsâ/Kelîm: İsrailoğullarına gönderilmiş olan peygamberlerden birisidir. 

Kendisine kutsal kitap olarak Tevrat indirilmiştir. Hz. Mûsâ doğmadan önce 

İsrailoğulları, Mısır’da Firavunların tebaasıydı ve çok ağır şartlarda yaşıyorlarmış. 

İsrailoğullarının en büyük arzuları bu zorlu hayattan kurtulup atalarının eski yurtları 

olan Ken’an’a gitmekmiş. O günlerde bir kâhin Firavun’a İsrailoğullarından doğacak 

bir çocuğun devletine son vereceğine söylemiş. Bunun üzerine Firavun 

İsrailoğullarından doğan her çocuğu öldürtmeye başlamış. İmran ismindeki bir şahsın 

soyundan Hz. Mûsâ dünyaya gelmiştir. Annesi öldürülmekten kurtulması için onu bir 

sandığa koymuş ve Nil’e bırakmıştır. Nil’deki akıntıda sandığı gören Firavun’un karısı 

Asiye sandığı çıkartmış. Bebeği gören Asiye onu çok sevmiş ve yanına almıştır. Böylece 

Hz. Mûsâ da sarayda büyümüştür. Gençliğinde kazara bir Kıptî’yi öldüren Hz. Mûsâ, 

Firavun’dan korkmuş ve Mısır’dan kaçıp Medyen’e gitmiştir. Orada Şuayp 

peygamberin kızıyla evlenip on sene kalmıştır. Ailesiyle birlikte Mısır’a dönerlerken 

yolda Tûr dağında Allah’la söyleşmiş ve burada kendisine peygamberlik verilmiştir. 

Bundan sonra da Mısır’a gidince Firavun’u Allah’ın yoluna çağırmıştır. Fakat Firavun 

bunu kabul etmemiştir. İsrailoğulları ile Mısır’dan gizlice çıktıkları haberi Firavun’a 

ulaşınca onların peşlerine düşmüştür. Hz. Mûsâ’nın asasıyla denizi yarması üzerine 

İsrailoğulları denizi geçip kurtulmuşlar. Ancak Firavun ve yanındakiler denizde 

boğulmuşlardır. Mûsâ peygamber ve kavmi Ken’an ülkesine yönelmiştir. Yolda 

kavminin isyanlarına canı sıkılan Hz. Mûsâ, Allah’ın çağrısıyla  Tûr dağına çıkmış ve 

orada kendisine Tevrat indirilmiştir.  
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Uzun bir ömür yaşayan Hz. Mûsâ’nın hayatındaki çeşitli hadiseler ve mucizeler 

klasik Türk şiirinde farklı hayal ve semboller üzerinden anlatılmıştır. Ailesiyle birlikte 

Mısır’a dönerken Tur dağında Allah’ın onunla konuşması ve bu hadise dolayısıyla 

kendisine “Kelimullah” denmesi, Firavun’un onu sihirbazlıkla suçlaması üzerine 

sihirbazlarla yaptığı yarışmada asasının büyük bir yılana dönüşüp diğer yılanları 

yutması, Kızıldeniz’e asasıyla vurup denizin ikiye ayrılması ve kendisiyle kavminin 

denizden sağ salim geçmesi, elini koynuna sokunca elinin bembeyaz bir nur olması 

“Yed-i beyzâ”, kavminin sık sık ona isyan etmesi gibi hadiseler ve mucizeleri şairler 

tarafından şiirlerde sıkça işlenmiştir (Pala, 2013, s. 334-335). 

mār ise ¤adū biz yed-i beyżā-yı kelímüz 

šūfān ise dünyā ġamı biz keştí-yi nūģuz (Rūģí-yi Baġdādí Tk. B. XII/4) 

 

dil-teşnelerüz cām-ı mey-i ¤ışķ-ıla kelímüĳ 

bu beytiĳ ėdüp vird ü zebān-ı dil-i ŝad-çāk (Sāmí Tk. B. VII/7) 

 

geh vādí-yi eymen gehi mūsí-yi tecellí 

geh ísí-yi mu¤ciz-nefes-i meryem-i ¤ışķam  (Sāmí Tk. B. IX/4) 

 

ol kūya dėnür ¤ālem-i envār ki görmiş 

bir lem¤asını şu¤le-yi āteş gibi mūsā (Cevrí II. Tk. B. IV/4) 

 

bí-çūn u çirā ister-iseĳ vuŝlat-ı yāri 

mūsā gibi cān ol yüri šūr-ı bedenin gör (Aģmed el-Bursāví I Tc. B. V/4) 

 

neydügüni šūr ile bugün vādí-yi eymen 

fehm ėtmez iseĳ mūsí-yi ¤imrān olımazsın (Aģmed el-Bursāví II Tc. B. I/3) 

Yûsuf :Yâkup peygamberin oğlu olan Yûsuf peygamber, İsrailoğullarına 

gönderilmiştir. Yâkup peygamberin on iki oğlu vardır. Bu çocuklar içerisinde Hz. 

Yûsuf’u hepsinden daha fazla severmiş. Hz. Yûsuf, bir gece rüyasında on bir yıldız, ay 

ve güneşin kendisine secde ettiğini görmüştür. Rüyasını babasına anlatınca babası Allah 

tarafından ona peygamberlik verileceğini müjdeledikten sonra rüyasını kardeşlerine 

anlatmamasını, zira kardeşlerinin kıskançlığa kapılıp kendisine hile yapabileceklerini 

tembihler. Diğer kardeşler rüyayı duyunca onu kıra götürüp kuyuya atmış, sonrasında 

babalarına gelip Hz. Yûsuf’u kırda bir kurdun yediğini söylemişler ve kanıt olarak da 

onun kanlı gömleğini göstermişlerdir. Bundan sonra da geri dönüp Hz. Yûsuf’u kuyudan 

çıkarmış, onu bir kervana ucuz bir meblağ karşılığında satmışlardır. Böylece Hz. Yûsuf 

kervanla birlikte Mısır’a gitmiş ve orada Mısır Azîz’i tarafından satın alınmştır. 
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Hz. Yûsuf’un güzellliği Azîz’in karısı Züleyhâ’yı etkilemiş ve onu elde etmek için 

bir tuzak kurmuştur. Yûsuf peygamber, Züleyhâ’nın yanından kaçarken Azîz’e 

yakalanmıştır. Züleyhâ onu yalan söylemekle suçlayınca Hz. Yûsuf zindana atılmıştır. 

Zindanda rüya tabirleri yapan Yûsuf peygamber, Mısır hükümdarının rüyasını doğru 

tabir etmiş ve bu vesileyle zindandan çıkarılarak maliye bakanlığına getirilmiştir. Hz. 

Yûsuf, hükümdarın rüyasının tabirine göre Mısır’ı kıtlık yıllarına hazırlamış, nihayet 

kıtlık yılları gelip çattığında kardeşleri de Ken’an’dan gelip ondan zahire istemişlerdir. 

Kardeşleri onu tanımamış, Hz. Yûsuf da onlara bir oyun oynamıştır. Daha sonra 

kendisini kardeşlerine tanıtmıştır. Babası, Hz. Yûsuf kaybolunca üzüntüden ve 

ağlamaktan gözlerini kaybetmiştir. Hz. Yûsuf, kardeşleri aracılığıyla babasına 

gömleğini gönderince oğlunun gömleğini gözlerine sürer sürmez babasının gözleri 

açılmıştır. Tüm ailesini Mısır’a yerleştiren Yûsuf peygamber, bundan sonra Züleyhâ ile 

evlenmiştir. 

Kur’ân-ı Kerim’deki en güzel kıssa yani “Ahsenü’l-Kassâs” olan bu hikâye, klasik 

Türk şairleri tarafından farklı cihetleriyle çok fazla işlenmiştir. Hz. Yûsuf’un olağanüstü 

güzelliği, rüyası, rüyaları tabir etmesi, kuyuya atılması, ağırlığınca altına satılması, 

Züleyhâ ile olan macerası, zindana atılması, köleyken Mısır’a sultan olması, gömleği, 

babası Hz. Yâkup’tan ayrı oluşu vs. şairler tarafından birçok hayal ve sembol üzerinden 

anlatılır (Pala, 2013, s. 483-484). 

yūsuf-ıla ma¤an düşmiş idük çāha o çıķdı    

biz daĥı ĥalāŝ olmadıķ ol çāh-ı sitemden (Şevķí  Tk. B. IV/3) 

 

ya¤ķūb-ı dil ol demde bulur nūr-ı baŝar kim 

bu cān bedenden çıķa ol yūsuf-ı śāní  (Aģmed el-Bursāví I Tc. B. II/2) 

Süleymân: Davûd peygamberin oğlu olup on iki yaşında babasının yerine tahta 

geçmiştir. Hem peygamber hem hükümdardır. Babasının vasiyeti üzerine Kudüs’te 

yarım kalmış Mescid-i Aksâ’nın inşasını tamamlamıştır. Hem bu mescidin hem de kendi 

sarayının yapımında cinleri çalıştırdığına dair rivayetler vardır. Hayvanların dilinden 

anlayıp onlarla konuşması, cinlere ve rüzgâra sözünü geçirmesi, üzerinde ism-i a’zam 

yazılı mühürlü yüzüğü sebebiyle kuşların ve vahşi hayvanların ona boyun eğmesi, Âsaf 

ismindeki veziri, Hüdhüd ismindeki kuşu, Sebe melikesi Belkıs’la olan maceraları, sefer 

sırasında karıncaların beyiyle yaşadıkları şairler tarafından çeşitli tasavvurlar 

aracılığıyla şiirlere konu edilmiştir (Pala, 2013, s. 411-412). 



 

 

182 
 

naķşında nihān ¤ālem-i kübrā ile ŝuġrā 

sırrı-y-la süleymān-ı zamān cism-ile mūruz (Ĥaşmet Tk. B. XI/5) 

 

dil ĥātemini cehd ėdüben dėv ü períde 

żabš ėtmez iseĳ yelüĳi süleymān olımazsın (Aģmed el-Bursāví II Tc. B. I/2)

  

Sâlih: Semûd kavmine gönderilmiş peygamberdir. Hicaz ile Şam arasında yaşamış 

olan bu kavim, dağları oyarak evler inşa etmişlerdir. Doğru yoldan çıkınca Allah onlara 

Sâlih peygamberi göndermiştir. Hz. Sâlih, onlara birçok mucize göstermiştir. Bir kaya 

içerisinden hamile bir deve çıkarmış, deve oracıkta doğurmuştur. Kavmine bu deveye 

iyi bakmalarını söylemesine rağmen onlar bu deveyi öldürmüştür. İsyanları çoğalan bu 

topluluğu, Allah gökten şiddetli bir ses göndererek helâk etmiştir. Yalnız Sâlih 

peygamber ve ona inananlar kurtulmuştur (Pala, 2013, s. 390). 

nāķa-yı ŝāliģ oldıĳ ise eger 

eyle šayy-ı mekān-ı ģayvāní  (Cevrí III. Tc. B. II/10) 

Meryem: Hz. Îsâ’nın annesidir. İncil’de Dâvûd peygamberin soyundan geldiği 

ifade edilir. İmran adında birisinin kızıdır. Kur’ân-ı Kerîm’de adından bahsedilen tek 

kadındır. Ebeveynlerinin uzun bir süre çocuğu olmamıştır. Annesi Hanne yaşlılığında 

dua ederek bir çocukları olursa mâbede bağışlayacağını vadeder. Hanne vadederken bir 

erkek çocuğu olmasını beklemektedir. Fakat doğan bebeğin kız olduğunu gören Hanne, 

önce şaşırırsa da sonrasında vaadini yerine getirerek Beytülmakdis’te kızkardeşinin 

kocası olan Zekeriyya peygambere Hz. Meryem’i teslim eder. Hz. Meryem 15 yaşına 

geldiğinde Zekeriyya peygamber yaşlılığından dolayı onunla artık 

ilgilenemeyeceğinden onu bazı kaynaklarda Yûsuf bazı kaynaklarda Cüreyc/Neccâr 

olarak geçen birisiyle nişanlamıştır. Yine Kur’an-ı Kerim’de Meryem’in ailesinden 

ayrılıp doğu tarafında bir yerde yaşarken insan şeklinde bir melek ona bir erkek çocuğu 

doğuracağını müjdeler.  Kur’ân-ı Kerîm’de “İmrân kızı Meryem’e ruhumuzdan üfledik” 

ifadesiyle onun hamile kalması hadisesi anlatılır. Hz. Îsâ’nın doğumundan sonra 

kavminin yanına gelmiştir. Konuşmama adağında olan Hz. Meryem, kendisine sorulan 

sorulara karşılık çocuğunu gösterir ve çocuk da kendisine dair sorulara cevap verir. 

Yahudilerin eziyetleri sebebiyle eşi Yûsuf, Hz. Meryem ve çocuğunu yanına alıp 

Mısır’a gitmiştir. Hıristiyan ve İslâmî kaynaklarda Hz. Meryem’in hayatının bu 

devresine dair bilgi yoktur.  Oğlu Îsâ peygamberin göğe yükselmesinden bir süre sonra 

vefat etmiştir (Harman, 2004, s. 236-242). 
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Klasik Türk şiirinde Hz. Îsâ’nın annesi olması, mucizevi hamileliği ve oğlunun 

doğumu gibi münasebetler çerçevesinde adı anılmaktadır. 

ŝūretde eger źerre isek ma¤níde yūĥuz 

rūģu’l-ķudsüĳ meryeme nefģ ėtdügi rūģuz (Rūģí-yi Baġdādí Tk. B. XII/1) 

   

geh vādí-yi eymen gehi mūsí-yi tecellí 

geh ísí-yi mu¤ciz-nefes-i meryem-i ¤ışķam   (Sāmí Tk. B. IX/4) 

Îsâ/Mesîh: Kendisine İncil indirilmiş olan Hz. Îsâ, İsrailoğullarının son 

peygamberidir. Bir mucize eseri olarak annesi Hz. Meryem’den babasız şekilde 

dünyaya gelmiştir. Otuz yaşında peygamber olmuş ve üç yıl boyunca insanları Allah 

yoluna çağırmış olmasına karşılık yalnızca kendilerine “havârî” denilen on iki kişi iman 

etmiştir. Yahudiler onu öldürmek isteyince havârîlerden birisi onun yerini ihbar etmiştir. 

Hz. Îsâ’yı ihbar eden kişi, Îsâ peygamberi kaldığı yerde bulup çarmıha germek 

isteyenlerin gözüne Îsâ peygamber suretinde gözükmüştür ve bu havârî Yahudiler 

tarafından çarmıha gerilmiştir. Îsâ peygamber ise dördüncü kat göğe çekilmiştir. 

Kıyamete yakın tekrar dünyaya gelecek ve Deccâl’i öldürecektir. 

Klasik Türk şiirinde onun hayatı çerçevesinde meydana gelmiş olan hadiselere ve 

mucizelere yer verilir. Annesi Hz. Meryem’in ona gebe kalışı, doğumunda ve 

bebekliğindeki olağanüstü hadiseler, nefesinin mucizevi olması, ölüleri diriltmesi, 

körlerin gözlerini açması, hastalara şifa vermesi, dünyaya alaka göstermemesi, 

evlenmemesi, göğe çekilmesi, dördüncü kat gökte bulunması gibi pek çok hayal ve 

sembollerle şiirlerde yer bulur (Pala, 2013, s. 235-236). 

peymāne-yi ĥurşíd ile her ŝubģ ėderüz ¤ayş 

¤ísā ile peymāne-keş-i lāy-ı ŝabūģuz  (Rūģí-yi Baġdādí Tk. B. XII/2) 

 

bed-gūlara leb-beste görinmekdeyüz ammā 

rindān-ı mesíģā-deme miftāģ-ı fütūģuz (Rūģí-yi Baġdādí Tk. B. XII/7) 

 

¤ísí-dem ü rūģí-laķab ģıżr-ģayātuz 

deryā-yı ŝıfāt içre nihān gevher-i źātuz (Rūģí-yi Baġdādí Tk. B. XII/8) 

 

geh vādí-yi eymen gehi mūsí-yi tecellí 

geh ísí-yi mu¤ciz-nefes-i meryem-i ¤ışķam (Sāmí Tk. B. IX/4) 
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¤ísāya vėrin cilve-yi iģyāyı dem-ā-dem 

ol ma¤reke-ārā-yı ģaşır nefĥa-yı sūruz (Ĥaşmet Tk. B. XI/4) 

 

ol kūya dėnür gülşen-i esrār ki olmış 

bir nefĥasınuĳ mažharı bād-ı dem-i ísā (Cevrí II. Tk. B. IV/5) 

 

ola gör mažhar-ı dem-i ¤ísā 

tā ki rūģ ėde cismüĳe sereyān  (Cevrí III. Tc. B. VII/12) 

Rûhu’l-Kudüs: Bu ifade sözlük  anlamı itibariyle “temiz ruh, bereket ruhu ve 

mukaddes ruh” manalarına gelir. Kavramla alakalı çeşitli yorumlar yapılmaktadır. 

Kimisi Rûhu’l-Kudüs’ün Allah’ın isimlerinden olduğunu, hatta ism-i a’zam olduğunu 

ifade ederken kimisi de Hz. Îsâ’ya “Rûhullah” denmesinden ötürü söz konusu kavramın 

İncil olabileceğini ileri sürmektedir. Fakat kavramla alakalı en yaygın kanaat bu tabirle 

anılanın Cebrâil/Cibrîl olduğudur. Kur’an-ı Kerim’deki çeşitli ayetlerde Allah’ın “bizim 

ruhumuz” diye söz ettiği melek, Hz. Meryem’e müjdeyi verdikten sonra Hz. Meryem’in 

yakasından veya kaftanının yeninden üflemiş ve Hz. Meryem de Hz. Îsâ’ya hamile 

kalmıştır (Harman, 2008, s. 216-217). 

ŝūretde eger źerre isek ma¤níde yūĥuz 

rūģu’l-ķudsüĳ meryeme nefģ ėtdügi rūģuz (Rūģí-yi Baġdādí Tk. B. XII/1) 

Hızır: Peygamber veya veli olduğuna dair farklı kanaatler bulunan “âb-ı hayat” 

içerek ölümsüzlüğe eren şahsiyet. Halk arasında zorda kalanlara yardım ettiğine dair 

yaygın bir inanış vardır. Efsaneye göre Hızır, İlyâs ve İskender hep birlikte âb-ı hayatı 

aramak ve bulmak için zulumât ülkesine gitmişler, yolda İskender diğerlerinden ayrılıp 

başka bir yöne gitmiştir. Hızır ve İlyâs âb-ı hayatı bulunca İskender’e de haber 

vermişler, tekrar geri dönünce suyun yerini bulamamışlar, böylece de İskender 

ölümsüzlüğe ulaşmaktan mahrum kalmıştır. Ölümsüzlüğe erişen İlyâs ve Hızır, Allah’ın 

yardımıyla dünyada darda kalanlara yardım ulaştırmakla vazifelendirilmiştir. Her 

ikisinin yılda bir gün buluştuğu güne Hızır ve İlyâs’tan bozma “Hıdrellez” denir. 

 Adının kelime manasının “yeşillik, yeşerme, tazelik” gibi anlamları ihtiva etmesi 

sebebiyle yeşil elbiseler giymesi, ayağını bastığı toprağın yeşermesi, âb-ı hayatı İlyâs 

ve İskender’le birlikte arama mecaraları, zulumât ülkesi gibi farklı hususlarla şiirimizde 

yer alır (Pala, 2013, s. 204-205). 
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¤ísí-dem ü rūģí-laķab ģıżr-ģayātuz 

deryā-yı ŝıfāt içre nihān gevher-i źātuz (Rūģí-yi Baġdādí Tk. B. XII/8) 

 

ol sāķí-yi ŝahbā-yı ģaķíķat ki elinde 

bir cām içenün cür¤a-keşi ĥıżr-ı zamāndur (Cevrí II. Tk. B. V/4) 

Lokman: Kur’ân-ı Kerîm’de adına bir sure olmasına rağmen peygamber mi yoksa 

salih bir kul mu olduğuna dair farklı görüşler olan zâttır. Hikmet ve hekimliğin pîri kabul 

edilip bu yönleriyle şiirlerde yer alır (Pala, 2013, s. 290). 

ben vāmıķ u ferhād-ıla hem-ģāl-i cünūnam 

sen āŝaf u loķmān ile hem-rāz-ı ma¤ārif  (Cevrí I. Tk. B. XI/3) 

İbrahîm b.Edhem:  Künyesi Ebu İshâk olan İbrahîm Edhem Hazretleri’nin babası 

Belh sultanıdır. Edhem gençliğinde kısa bir müddet tahta çıkmış fakat sonrasında 

saltanatı bırakmıştır. Gençliğinde ceylan avına çıktığı bir zamanda el ve ayakları kervan 

soyguncuları tarafından bağlanmış olan bir adamın bir karga tarafından beslendiğini 

görmüş ve Cenab-ı Hakk’ın ona bu kargayla rızık gönderdiğini anladıktan sonra bu 

hadiseden ibret almış ve taç ile tahtını terk edip dervişlik yolunu tutmuştur. Başka bir 

rivayete göre ise ceylan peşinde koşarken “Ya İbrahim Edhem! Seni bunun için mi 

yarattık?” hitabına muhatap olunca üstündekileri bir çobana vermiş, mağaralarda uzun 

vakitler riyazete çekilmiştir. 

Edebî metinlerde daha çok sultanlığı terk edip dervişlik yoluna girmesi, inzivada ve 

kanaat içerisinde yaşaması, dünya nimetlerini fakirlere dağıtması gibi hadiseler 

çerçevesinde ele alınıp şairler tarafından medhedilir (Pala, 2013, s. 133). 

edhem-veş olan buldı ģaķķı yoĥsa ne mümkin 

ģaķķı bulasın ašlas u zer-beft-i döşekde (¤İmād Dede Tk. B. XVI/7) 

Mâlik b. Dînâr ( Ebû Yahyâ Mâlik b. Dînâr el-Basrî)[ öl. 131/748’den önce]: 

Basra’da doğan Mâlik b. Dînâr, ilk tahsilini yine burada tamamladıktan sonra Horasan 

ve Hindistan’a gitti. Kaynaklarda güzel sanatlara karşı ilgili ve yetenekli olduğu, mushaf 

yazarak geçimini sürdürdüğü kaydedilmektedir. Horasan’da vefat ettiği bazı 

kaynaklarda yer alsa da çoğu kaynak tarafından Basra’da öldüğü kaydedilmiştir. 

Gençliğinde işret ve eğlenceye düşkün olduğu, bir gece yaşadığı bir hadiseden sonra o 

dönemde Basra’daki meşhur zâhidlerden birisi olan Hasan-ı Basrî’ye [öl. 110/728] gidip 

tövbe ettiği rivayet edilmektedir. Tasavvufun teşekkül etmesinde katkıda bulunan 

zâhidlerdendir (Demirci, 2003, s. 505). 
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“Mâlik b. Dînâr yeme içme, giyinme, mal mülk, servet edinme ve şöhret kazanma 

konusunda riyâzet ve mücâhedeyi esas alarak buna titizlikle uymuş, her günahın 

temelinde dünya sevgisi ve menfaat hırsının bulunduğuna dikkat çekmiştir” (Demirci, 

2003, s. 505). Zühd ve takvanın gereğini yerine getirmeye çalışmış, bunları halka ve 

devrin yöneticilerine anlatmaya çalışmıştır. 

ŝūfí ki ŝafāda geçinür mālik-i dínār 

bir dirhemini alsaĳ olur ĥāšırı derhem (Rūģí-yi Baġdādí Tk. B. III/5) 

 

4.6.2. İran Kahramanları 

Cem (Cemşîd): Klasik Fars ve Türk şiirinde ismi çok anılan efsanevî hükümdardır. 

Adının kelime manası “ikiz, aynı anda doğan”dır. “Pîşdâdî hanedanının dördüncü 

hükümdarı olan Cemşîd, 700 yıl (Şâhnâme’ye göre 600 yıl) boyunca insanlar, cinler, 

devler, kuşlar ve periler dünyasının tamamı üzerinde egemenlik kurmuş; hükümdarlığı 

zamanında dünya huzur ve refahla dolmuştur” (Yıldırım, 2017, s. 230). Yedi yüz yıllık 

hükümdarlıktan sonra Dahhâk tarafından yenilgiye uğratılmış ve öldürülmüştür. Persler 

onu adil ve tanrısal kaynaklı bir hükümdar olarak kabul eder. Tıpla ilgilenen, ilk hamamı 

inşa ettiren, ok ve yayı ilk kullanandır. Bunun haricinde klasik şiirde onunla kurulan 

ilgiler genellikle şarabın mucidi olması ve “câm-ı Cem”  yani şarap kadehini ilk yapan 

olması sebebiyledir. Bezm-i Cem, meclis-i Cem, câm-ı Cem, âyin-i Cem, ayn-ı Cem 

terkipleri hep bu ilgi sebebiyle şairler tarafından çokça kullanılmıştır (Yıldırım, 2017, s. 

230-231). 

dil-bestelerüz bizden ıraġ eyleme bir dem 

şol bādeyi kim nūr-ı dili díde-yi cemdür (Rūģí-yi Baġdādí Tk. B. II/2) 

 

tā farķ-ı sipihre ŝaçaram cür¤a-yı cāmı 

eyvān-ı ĥarābāt-ı fenāda cem-i ¤ışķam (Cevrí I. Tk. B. IX/4) 

 

sāķí bize bir cām yetişdür mey-i cemden 

bu dem uralum keyf-i kem bezm-i ķademden (Şevķí  Tk. B. IV/1) 

 

sāķí bize ŝun bāde-yi engūrı iremden 

keyfiyyet-i uĥrā ķapalum meşreb-i cemden (Ĥaşmet Tk. B. IV/1) 

 

ģayrān ėde ŝoģbetümüz seyrān ėde ĥusrev 

raķŝān ola cāmımuzuĳ devri ile cem (Aģmed el-Bursāví II Tc. B. III/4) 
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 Rüstem: Akıllılığı ve cesareti şahsında birleştiren Rüstem, İran’ın en meşhur millî 

kahramanlarından birisi olmuştur. Eşkani kahramanlarından birisi olan Rüstem, 

efsaneler vasıtasıyla zamanla millî bir kahraman hâline dönüşmüş ve kendisine 

olağanüstü özellikler atfedilmiştir. Dünyaya gelmesi de hayatı da olağanüstüdür. 

Simurgun yardımıyla dünyaya gelen Rüstem, akranlarından daha hızlı şekilde gelişmiş 

ve kısa zamanda güçlenmiştir. Gençliğinde devlerle mücadele etmiş, savaşlarda İran 

krallarına yardım etmiş, daima İran halkını tehlikelerden kurtarmıştır. Bilmeden savaşta 

oğlu Sohrab’ı öldürmüştür. Üvey kardeşi Şeğad’ın aldatmasıyla kuyuya düşürülüp 

atıyla birlikte öldürülmüştür (Yıldırım, 2017, s. 658). 

Klasik Türk şiirinde bilhassa kasidelerde kahramanlık, yenilmezlik, pehlivanlık ve 

acı kuvvetin timsalidir. 

tā key olasın nefs-i bed-endíşüĳ esíri 

ķatl ėtmede anı ola gör merd-cū rüstem (¤İmād Dede Tk. B. III/3) 

Nûşirevân: MS 531-579 yılları arasında hüküm sürmüş İran’ın Sasâniyân 

sülalesine mensup adaletiyle ünlü hükümdar. Gerçek adı Hüsrev, lakabı ise “Âdil”dir. 

Adaletli, hayırsever, akıllı, kudretli, dirayetli, sanatsever bir hükümdarmış. 

Medâyin’deki sarayının Tâk-ı Kisrâ veya Eyvân-ı Kisrâ denilen bölümünde halkını ve 

yabancıları kabul ederek haksızlığa ve zulme uğrayanlara yardım edermiş. Rivayete 

göre bu tâka bir çan astırmış, ucuna da bir zincir bağlatmıştır. Haksızlığa ve zulme 

uğrayanlar gelip bu zinciri çekip çanı çalar ve onun adaletine sığınırlarmış (Pala, 2013, 

s. 362). 

peymāne-keş-i mažleme ģükkām-ı zamāndur 

bezm-i mey-i ¤iffetde yine nūşirevāndur (Ĥaşmet Tk. B. VIII/1) 

 

 

4.6.3. Diğerleri 

Ferhâd:  İlk kez Nizâmî-i Gencevî’nin Hüsrev ü Şîrîn mesnevisinde geçen 

kahramandır. Ferhâd, bu mesnevide Şîrîn’in âşığı ve İran hükümdarı olan Hüsrev-i 

Pervîz’in rakibidir. Gerek tarihî gerekse de edebî kaynaklarda hakkında bilgi 

bulunmayan kimliği meçhul birisidir. Nizâmî ve sonrasında bu aşk hikâyesinin ele 

alındığı eserlerde Ferhâd, su yolları yapan bir mühendis-mimar veya ressamdır. Tüm bu 
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eserlerdeki ortak konu ise Ferhâd’ın aşkı uğruna dağları delmesidir (Kurnaz, 1995, s. 

383). 

Ferhâd, Fars edebiyatında namus ve aşkın simgesidir. Hüsrev’in sevgilisi Şîrîn’e 

âşık olunca Hüsrev, onu Şîrîn’den uzak tutmak maksadıyla Bîsütûn dağını delmeye 

gönderir. Rivayetlere göre Hüsrev ona yaşlı bir kadın gönderir. Bu kadın Ferhâd’a yalan 

söyleyerek Şîrîn’in öldüğü haberini verir. Bu haberi duyan Ferhâd da kahrından ölür 

(Yıldırım, 2017, s. 339-341). 

Klasik Türk şiirinde Ferhâd, sevgilisine kavuşmak amacıyla gerçekleşmesi 

imkânsız şeylere kalkışan ve fakat bu arzusuna kavuşamadan ölen âşığın timsalidir. 

Şiirlerde Şîrîn’e kavuşmak için Bîsütûn dağını delmesi ilgisiyle “kûh-ken” olarak anılır. 

Ferhâd,  Hüsrev ve Şîrîn’le birlikte anılmasının haricinde Bîsütûn dağı, şebdîz ve gülgûn 

ismindeki atlarla, lâle, külünkle birlikte tenâsüp, tevriye, telmih ve irsâl-i mesellerle 

şiirlerde yer alır (Kurnaz, 1995, s. 383). 

¤ömrin geçirüp kūh-ı belāda dil-i şeydā 

berhem-zen-i hengāme-yi ferhād olayın dėr (Rūģí-yi Baġdādí Tk. B. IV/5) 

 

meydāna ķoyup başumı ferhād-veş ėtdüm 

çoķ bí-ser ü sāmān-ıla da¤vā-yı maģabbet (Cevrí I. Tk. B. VIII/6) 

 

ben vāmıķ u ferhād-ıla hem-ģāl-i cünūnam 

sen āŝaf u loķmān ile hem-rāz-ı ma¤ārif (Cevrí I. Tk. B. XI/3) 

Leylâ vü Mecnûn: Hikâye kahramanlarının gerçek kişiler olduğu düşünülen, İslâm 

edebiyatlarında çokça karşımıza çıkan aşk temalı bir mesnevidir. Mesnevideki erkek 

kahramanın şair Kays b. Mülevvaha’l- Âmirî [öl. 698] olduğunu iddia edenlerin yanında 

Mecnûn’un Emevî ailesinden bir genç olduğunu, kadın kahramanın ise amcasının kızı 

Leylâ binti Mehdî b. Sa’di’l-Âmirî olduğunu söyleyenler de bulunmaktadır.  

Hikâyede, Necid çöllerinde yaşayan Benî Âmir kabîlesindeki Kays ve Leylâ’nın 

çocukken birbirlerini sevmesi, Leylâ’nın annesinin dedikodular üzerine kızını eve 

kapatması, Leylâ’yı göremeyen Kays’ın aklını kaybedip çöllere düşmesi, bundan dolayı 

artık Mecnûn diye anılması, babasının Leylâ’yı ona istemesi üzerine Leylâ’nın 

babasının kızını bir mecnûna vermek istememesi, Mecnûn’un toplumdan uzaklaşarak 

çöllerde yabanî hayvanlarla dostluk kurup yaşaması, Leylâ’nın İbn Selâm isminde 

birisiyle evlendirilmesi ve bu haberi duyan Mecnûn’un İbn Selâm’a beddua etmesi ve 
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duasının kabul olup İbn Selâm’ın ölmesi, böylece evlilik bağından azat olan Leylâ’nın 

Mecnûn’u çölde arayıp bulması fakat Mecnûn’un artık dünyalık maddi şeylerden 

uzaklaşarak kendisini ilâhî aşka kaptırması sebebiyle Leylâ’yı tanımaması, Leylâ’nın 

çaresiz geri dönmesi, bir müddet sonra da üzüntüden vefat etmesi, bunu duyan 

Mecnûn’ûn Leylâ’nın mezarına koşması ve burada Allah’tan canını alması için dua 

etmesi ve duasının kabul edilip onun da vefat etmesi anlatılır (Pala, 2013, s. 288-290). 

Leylâ ve Mecnûn klasik Türk şiirinde sıkça karşımıza çıkan kahramanlardandır. 

Şairler kendi âşıklık hâllerinden, çektikleri elem ve meşakkatlerden söz ederken 

umumiyetle kendilerini Mecnûn’la mukayese edip kendilerinin ondan daha üstün 

olduklarını iddia ederler. Mecnûn aşk yüzünden delirmesi, yaptığı çılgınlıklar, aşkı 

yüzünden çöllere düşmesi, çölde dost olduğu yabani hayvanlar gibi birçok hayal ve 

sembol üzerinden şiirlerde konu edilir. Leylâ ise isminin manasını ihtiva eden “karanlık, 

gece” kelimeleri üzerinden şiirlerde yer alır. 

sen ¤ışķ-ı ¤ayān-vāsıša-yı-ı ģaķ-la şehír ol 

¤ālem ķo dėsün saĳa o mecnūn-ı fulāndur (Şevķí  Tk. B. III/2) 

 

her dilde bulunmaz veledü’l-ķalb-i maģabbet 

her ķaysa o leylí-yi merām maģrem olur mı (Şevķí  Tk. B. VII/5) 

 

Vâmık u Azrâ: Aslı Pehlevîce olan bu hikâye ilk kez Unsurî [öl.1040] tarafından 

yazıya geçirilmiştir. Hem İran hem de klasik Türk şiirinde yer alan aşk 

hikâyelerindendir. Çin hakanı Talmus’un olağanüstü güzelliğe sahip oğlu Vâmık ile 

onun namını duyup kendisine âşık olan Gazne padişahının kızı Azrâ arasındaki 

maceralarla dolu aşkı anlatılır. İki âşığın birbirlerine kavuşmak maksadıyla atlattığı 

çeşitli badirelerden sonra vuslata erişmeleri anlatılır (Pala, 2013, s. 471-472). 

ben vāmıķ u ferhād-ıla hem-ģāl-i cünūnam 

sen āŝaf u loķmān ile hem-rāz-ı ma¤ārif  (Cevrí I. Tk. B.  X/3) 

Hâtem-i Tâî:  Asıl adı İbn Abdullah b. Sa’d olan zâtın lakabıdır. Arap kabileleri 

arasında cömertliği ile bilinen çok zengin bir kişidir. Rivayetlere göre kabilesinin reisi 

ve şairdir. Edebiyatta daima cömertlik timsali olarak bilhassa da kasidelerde anılır (Pala, 

2013, s. 198). 
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ĥātem gibi nām ister-iseĳ semt-i seĥāda 

baŝ mühri temessüklere eŝnāfı dolandur (Ĥaşmet Tk. B. VIII/3) 

 

Âsaf: Doğu edebiyatında genel anlamıyla vezirin eş anlamlısı olarak kullanılır. 

Özel manada ise Süleyman peygamberin veziri ve İsrailoğulları soyundan Âsaf b. 

Berhıye için kullanılır. Şairler medhettikleri vezirleri bu zâtla mukayese ederler. Âsaf 

sözüne muhatap olan vezir bir bakıma fazilet, idare, tedbir ve ileri görüşlülüğün 

timsalidir (Pala, 2013, s. 33). 

ben vāmıķ u ferhād-ıla hem-ģāl-i cünūnam 

sen āŝaf u loķmān ile hem-rāz-ı ma¤ārif (Cevrí I. Tk. B. X/3) 

 

Karûn: Edebî metinlerde zenginlik ve cimriliğin timsali olan Karûn hakkında farklı 

görüşler vardır. Bir rivayete göre Firavun’un nazırlarındandır. Başka bir rivayete göre 

ise Hz. Mûsâ’nın kavminden zengin fakat zalim ve cimri bir kimsedir. Önceleri fakir 

imiş, Hz. Mûsâ’nın ona öğrettiği ilm-i kimya vasıtasıyla zengin olmuştur. Çok zengin 

olmasına rağmen zekat vermek istemeyip serveti üzerinden kibre kapıldığı için Hz. 

Mûsâ ona beddua etmiş ve bunun sonucunda servetiyle beraber yere geçmiştir (Pala, 

2013, s. 258). 

ķāni¤ ol olana [yine] ķārūn-ı zamānsın  

meşhūrdur elbette ķanā¤atde ġınā var  (¤İmād Dede Tk. B. VII/5) 

 

Eflâtûn: MÖ 430’da doğmuş olan Eflâtûn, Sokrat’tan öğrenim görmüş Yunanlı bir 

filozoftur. Mısır’da okumuş, tekrar Yunanistan’a dönüp Atina’da Akademia’yı 

kurmuştur. Bir başka meşhur filozof olan Aristo’nun da hocasıdır. MÖ 348’de ölmüştür. 

Edebî metinlerde daha çok akıl, hikmet ve isabetli görüşlerin timsali olarak yer alır 

(Pala, 2013, s. 135). 

insān ki bu ¤irfānı eger ėtmeye taģsíl 

dāniş-le felāšūn-ı zamān olsa da ĥardur (Cevrí I. Tk. B. XII/7) 

 

ol kim šama¤-ı ĥām ile derĥor-ı źelíldür 

isterse felāšūn ola yā aģmaķ u sersem  (¤İmād Dede Tk. B. X/2) 
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4.7. MECMUANIN İNCELENEN KISMINDA YER ALAN ŞİİRLERDEKİ 

ELEŞTİRİLER 

Rûhî-yi Bağdâdî’nin terkîb-bendi hem kendi devrinde hem de sonraki devirlerde 

şairler, tezkireciler ve şiir okurları tarafından çok beğenilmiş ve takdir görmüştür. Dîvân 

şiirinde terkîb-bend nazım şekli mevzubahis edildiğinde akla gelen ilk şiir çoğunlukla 

Rûhî’nin şiiridir. Bunun böyle olmasının pek çok sebebi vardır muhakkak. Ancak bu 

şiir üzerine yazılan metinleri incelediğimizde karşımıza çıkan en önemli konunun 

veyahut bu şiirin en güçlü tarafının şiirin ele aldığı eleştiriler olduğunu söyleyebiliriz.  

Rûhî’nin manzumesindeki ve ona nazire yazılan şiirlerdeki eleştirilere geçmeden 

önce bu manzumenin yazıldığı devrin siyasî, ekonomik ve kültürel manzarasına bakmak 

faydalı olacaktır. Zira bu şiir okuyucuya yoğun şekilde döneminin atmosferini sunar. 

Rûhî’nin hayatını sürdürdüğü dönem ilk başta Osmanlı Devleti’nin en parlak ve güçlü 

olduğu zamanlar olarak görülse de bu dönemde yavaş yavaş hemen her alanda 

bozulmalar, yolsuzluklar, önemli mevkilere liyakatsiz kişilerin getirilmesi, rüşvetin 

çoğalması gibi durumlarla karşılaşılmaktadır.  

II. Bâyezîd’in durgun geçen saltanat yıllarına karşılık babasının yerine tahta geçen 

Yavuz Sultan Selim’in saltanat yılları [1512-1520] seferler ve zaferlerle geçmiştir. Sekiz 

yıllık padişahlığı döneminde Osmanlı Devleti’ne seksen yıllık hizmetlerde 

bulunmuştur. Avrupa devletleri ile barış içinde yaşama politikasını benimseyen Yavuz, 

devletin bekasını tesis etmek maksadıyla yönünü Doğu ve Güneydoğu Anadolu’ya 

çevirmiştir. Bu maksatla bu dönemde Osmanlı Devleti için en büyük tehlike hâline gelen 

Şii propagandasını ortadan kaldırma yoluna gitmiştir. Yavuz Sultan Selim Çaldıran 

Savaşı’nda [1514] Safevî Devleti’ni yenerek Irak yolunu açmıştır. Memlûk Devleti’ni 

Mercidabık [1516] ve Ridaniye [1517] Savaşları’nda yenerek Suriye, Filistin ve Hicaz 

topraklarını ele geçirmiştir. Hicaz’ın ele geçirilmesiyle hem halifelik Osmanlı 

sultanlarına geçmiş hem de kutsal emanetler İstanbul’a getirilmiştir. 

Yavuz Sultan Selim’in vefatının ardından tahta çıkan Kanuni Sultan Süleyman’ın 

saltanat yıllarında [1520-1566] babası zaten Doğu sınırlarının güvenliğini sağlamış 

olduğu için o, yönünü Batı’ya çevirmiştir. Osmanlılar, bu dönemde Belgrad ve 

Macaristan topraklarını fethederek Orta Avrupa’ya kadar sokulmuş, doğuda Safevî 
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Devleti’ne karşı düzenlenen seferlerle Bağdat, Tebriz, Azerbaycan topraklarını ele 

geçirmiş, Akdeniz’i bir Türk gölü hâline getirmişlerdir. 

Kanuni’nin vefatından sonra Sadrazam Sokullu Mehmed Paşa’nın büyük gayret ve 

çabalarıyla Osmanlı eski gücünü devam ettirmiştir. Sokullu’nun ölümünün ardından [öl. 

1579] devlet yönetimi umumiyetle beceriksiz ve liyakatsiz kişilerin hükmüne geçmiştir 

(Şentürk & Kartal, 2014, s. 288-291). 

Sonraki yıllarda siyasî, askerî, sosyal ve iktisadî alanlarda toplumda büyük 

değişimler yaşanmıştır. Devlet teşkilatındaki istikrarsızlıklar, sancaklara 

gönderilmediği için tecrübe kazanamayan şehzâdelerin padişah olması, çok küçük 

yaşlardaki şehzâdelerin tahta çıkması, sadrazamların çok kısa süren görev süreleri, 

Osmanlı Devleti’nin hem doğuda hem batıda girdiği uzun savaşlar, bu seferleri 

karşılamak maksadıyla içinde bulunulan malî darboğaz ve halktan alınan ağır vergiler, 

paranın değer kaybetmesi, asayişin bozulması ve güvenliğin olmaması, yeniçeri ve 

sipahilerin maaşları sebebiyle çıkardıkları isyanlar, Anadolu’da iktisadî sebeplerle çıkan 

Celâlî İsyanları, bu karmaşa ortamında rüşvet ve yolsuzlukla makam ve mevki elde 

etmeye çalışanlar vs. Bunların hepsi devlet otoritesinin bozulduğunun göstergesidir. 

Tüm bu sâiklerle huzur ve asayiş ortadan kalkmış, halk giderek yoksullaşmış ve bu 

durumların müsebbibi olarak görülen devlete de güven kalmamıştır (Şentürk & Kartal, 

2014, s. 407-408). 

Şairler de toplumun bir ferdi ve yaşanan her hadisenin canlı birer şahidi oldukları 

için devrin getirdiklerinden umumiyetle şiirlerinde söz etmişlerdir. İşte Rûhî, meşhur 

terkîb-bendini böyle bir sosyal ve siyasî atmosferde kaleme almıştır. Sonraki devirlerde 

de Osmanlı ülkesinde siyasî, askerî, ekonomik, kültürel bozulmalar artarak devam 

etmiş, şairler de benzer durumlarda sosyal tenkidin ve ironinin işlendiği en meşhur 

şiirlerden biri olan Rûhî’nin terkîb-bendine nazireler yazarak devirlerindeki menfi 

ortamdan şikayet etmişlerdir. Kanaatimizce bu şiirin en büyük gücü burada ele alınan 

tipler, hadiseler ve durumların her devirde karşımıza çıkmasının muhtemel olmasıdır. 

Böylece bu şiir, zaman ve mekân fark etmeksizin sesinden ve kudretinden hiçbir şey 

kaybetmeden her devirde varlığını devam ettirmektedir. 



 

 

193 
 

Çalışmamızın bu kısmında Rûhî’nin şiirini merkeze alarak bu şiirde ve diğer nazire 

şiirlerde tenkit edilen, hicvedilen benzer durumları aynı başlık altında inceleyeceğiz ve 

bu konulara dair çeşitli beyit örnekleri vereceğiz. 

4.7.1. TOPLUMDA VAR OLAN SOSYAL TİPLER VE ZÜMRELER 

4.7.2. Rind ve Zâhid/Sofu 

Geçmişte insanlar Allah’a ulaşmak amacıyla ya akıl ya da aşk yolunun tutulmasına 

dair bir kanaat içindeydiler. Bununla birlikte hangi yolun insanı hakikatte Allah’a 

ulaştıracağı konusunda yüzyıllarca tartışıp durdular. Medrese eğitimi görmüş, İslâmî 

ilimlerle uğraşan, kendilerine ulemâ denilen zümre akıl yolunu tutmuş; buna karşılık 

tasavvufu benimseyen ve tarikat yoluna girmiş olanlar da kendilerine aşk yolunu 

seçmişlerdi. Allah’a ulaşmak için aşkı kendisine rehber edinenler, bu çetin ve 

meşakkatli yolda aklın âciz kalıp onları menzillerine ulaştıramayacağını 

düşünüyorlardı. Bu fikir ayrılığı neticesinde de karşımıza iki tip çıktı (Şentürk A. A., 

2014, s. 6). 

Bunlardan aklı kendisine rehber eden zümre; zâhid, sofu, şeyh, imam, vâiz, nâsıh, 

fâkih vb. dinî ilimlerle uğraşan kişilerdir. Tüm bu tiplerin hususiyetlerini aslında zâhid 

veya sofu üzerinden anlatmak mümkündür. Dinin hayatın merkezinde olduğu ve günlük 

yaşam rutinlerinin din çerçevesinde değerlendirildiği devirlerde birtakım insanlar hem 

toplumda hürmet ve itibar görmek hem de güvenilir insan imajı çizmek için dindarlık 

kisvesine bürünüyorlardı. Zâhid, “zühd ve takva sahibi, dindar kimse” manalarına gelir. 

Ancak klasik şiir geleneğinde bu manalardan farklı olarak dinî kaidelere sıkıca yapışmış 

ancak bu kaidelerin hakiki manalarını anlamaktan uzak, cennete girmek ve cehennem 

azabından kurtulmak için ibadet eden, dış görünüşünde dinin emrettiği gibi giyinen, 

gösteriş meraklısı, kendisi gibi olmayanları daima tenkit ve ikaz eden, böylelerini küfre 

girmekle suçlayan, sık sık ahiretten bahsedip halkı cehennem azabıyla korkutan ve fakat 

fırsat bulunca kendisi de nefsinin heva ve heveslerine uymaktan geri durmayan, 

bulunduğu konumdan faydalanmaya çalışan, çıkarları için dindar geçinen, samimiyetsiz 

ve fazla zeki olmayan bir tipi sembolize eder. Şairler bu tipleri dinen en büyük günah 

sayılan riyaya bulaşmakla tenkit eder ve kınarlardı.  

Rind, zâhid tipinin karşısında olup daima onunla mücadele hâlinde bulunun ve aşkı 

kendisine rehber edinen tiptir. Zâhidin kaba ve kuralcı inançlarına, gösteriş merakına ve 
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bulunduğu konumdan menfaat devşirme çabasına karşılık rind, zâhid gibi riya ve şirk 

günahlarına batmamak için halkın gözünde kendisini hor ve hakir duruma düşüren, 

toplum içerisinde hoşa gitmeyecek davranışlarda bulunan, tasavvufun ve dinin derin 

manalarına nüfuz eden, görünüş için veya desinler diye ibadet etmeyen, yalnızca Allah’a 

kulluk etmeyi seçen insan tipini anlatır. Dünyadan ve insanlardan herhangi bir beklentisi 

yoktur. Allah’a ulaşma yolunda aşkı kendisine rehber eden rind, bu arzusuna nâil olmak 

maksadıyla evvela aşkı öğrenmeye kendi cinsinden birisiyle başlar, daha sonra onu ilâhî 

sırlara ulaştıracak, ona sülûk ettirecek bir kâmil mürşide âşık olur, en nihayetinde de 

Allah’a âşık olma yoluna girer. Rindler, dünya malına değer vermedikleri için herhangi 

bir yere bağlanmayıp ömürleri boyunca bir yerden başka bir yere seyahat ederler. Garip 

kıyafetleriyle dolaşıp vücutlarında hançer veya kızgın demirle yaralar açarlardı. Bu 

tuhaf görünüşlü ve davranışlı insanlar çoğu kez dindar insanlar tarafından zındıklıkla 

suçlanır, kınanır ve hor görülürdü (Şentürk A. A., 2014, s. 137). 

Klasik şiirimizde işte bu rind tipi, şairler tarafından bir nevi ideal âşık olarak 

sembolize edilirdi. Şâirin kendisi de şiirlerinde ideal âşık konumunda olduğundan 

kendisini rindle özdeşleştirir ve rindin tam karşısında yer alan zâhidi sahte ve riyakâr 

olmakla suçlayıp, onunla şiirlerinde mücadeleye girişerek, okurun nazarında zâhidi güç 

duruma düşürmek isterlerdi. Bunun için bilhassa onun kılık kıyafetini, davranışlarını, 

söylediklerini, gösteriş merakını, yavan bir hayat sürmesini dillerine dolayıp onu 

acımasızca eleştirirlerdi.  

Mecmuanın çalıştığımız kısmında yer alan şiirlerde rind ve zâhid/sofu 

mücadelesine dair bazı beyit örnekleri ve şairlerin bu tipleri tenkit ettikleri hususlar 

şunlardır: 

Rûhî’nin meşhur terkîb-bendi işte bu rind ve zâhid çekişmesiyle başlar. Zâhid, rindi 

sarhoşlukla ve günaha girmekle suçlamıştır. Rindin cevabı ise sarhoşluğunun üzüm 

şırasından dolayı olmadığını, kendilerinin Elest meclisinin sarhoşu olduklarıdır.  

ŝanmaĳ bizi kim şíre-yi engūr ile mestüz 

biz mest-i ĥarābātdanuz mest-i elestüz (Rūģí-yi Baġdādí Tk. B. I/1) 

Şevkî de benzer bir ifade tarzıyla şiirinin hemen başında zâhide cevap vermektedir. 

Şair kendilerini yani rindleri kınayanlara karşı kendilerinin zâhid gibi Kâbe’ye secde 

edenlerden olmadıklarını, Allah’ın Kâbe’si olmayan âriflere taptıklarını söyler. Bu 
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ifadeler zahiren şirk kokmaktadır. Fakat şair burada zâhidin dini şeklen yaşayadığını, 

şekilci olduğunu, dinin özünü anlamaktan uzak kaldığını, dinin künhüne varamadığını 

eleştirir. Bununla birlikte bir kudsî hadiste Allah’ın “Ben yere göğe sığmadım, ancak 

mü’min kulumun kalbine sığdım.” sözüne de telmihte bulunarak Allah’ı Kâbe’de 

aramanın beyhude olduğunu, onun asıl yerinin mü’min yani ârif kullarının kalbi 

olduğunu sezdirir. 

zāhid gibi ŝanmaĳ bizi [siz] secde-yi ka¤be 

biz ¤ārif-i bí-ka¤be-yi allāha perestüz (Şevķí Tk. B. I/2) 

Rûhî gibi benzer bir söyleyişle şiirine başlayanlardan birisi de Sâmî’dir. O da zâhidi 

tenkit ederek şiire başlar ve zâhidin sürekli elinde tespih olmasına atıfta bulunarak 

kendilerinin yani rindlerin sofu gibi tespihe tapanlardan olmadığını, kendilerinin Elest 

meclisinde verdikleri yeminin inci tanelerini sayanlardan olduklarını ifade eder. 

ŝūfí gibi žann ėtme bizi sübģa-perestüz 

biz dāne-şümār-ı güher-i ¤ahd-i elestüz (Sāmí Tk. B. I/1)   

    

Rûhî, iffetsiz olanların rindleri kendileri gibi kire, günaha bulaşmış zannettiklerini 

ifade ettikten sonra aslında kimseyi incitmeye, azarlamaya hevesli olmadıklarını fakat 

rindlere yönelik suçlamaları sebebiyle zâhidin gönlünü inciteceklerini, hatırını 

kıracaklarını söyler. 

ter-dāmen olanlar bizi ālūde ŝanur lík 

biz māil-i būs-ı leb-i cām u kef-i destüz  (Rūģí-yi Baġdādí Tk. B. I/2) 

 

māil degülüz kimsenüĳ āzārına ammā 

ĥāšır-şiken-i zāhid-i peymāne-şikestüz (Rūģí-yi Baġdādí Tk. B. I/4) 

 Sonrasında ise garaz sahiplerinin onlardan uzak durmasının daha yerinde olduğunu 

zira bu gelip geçici dünyada ne bey ne de dilenci olduklarını, herkesin karakterine uygun 

şekilde davrandıklarını söyler. 

erbāb-ı ġaraż bizden ıraġ olduġı yegdür 

düşmez yere zírā oķumuz ŝāģib-i şaŝtuz (Rūģí-yi Baġdādí Tk. B. I/5) 

 

bu ¤ālem-i fāníde ne mír ü ne gedāyuz 

a¤lālara a¤lālanuruz pest-ile pestüz  (Rūģí-yi Baġdādí Tk. B. I/6) 
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 Rûhî’nin şu beytinde onun rind kavminin bir üyesi olduğunu ve burada bir nevi 

onların sözcüsü durumunda olduğunu görüyoruz. Rindler her ne kadar meyhanede 

bulunup sarhoş olsalar da bu sarhoşluğun zâhidin iddia ettiği gibi şarap içmekten değil 

ilâhî aşk sarhoşluğundan kaynaklandığını belirtir.   

mey ŝun bize sāķí bizüz ol ķavmi ki dėrler 

rindān-ı ŝabūģí-zede-yi bezm-i ķademdür (Rūģí-yi Baġdādí Tk. B. II/6) 

Zâhidin en büyük arzusu toplum içerisinde itibar ve hürmet görmektir. Bunun için 

eğitim alması gerekmektedir. Böylelikle insanlara vaaz ve nasihatlerle doğru yolu 

gösterecek olan bir mürşit konumuna erişmek ister. Ancak bu mertebeye ulaşmak için 

zamana ve çabaya ihtiyaç vardır. Fakat kendisini uyanık addeden zâhidin bu kadar 

dayanması mümkün değildir, o amacına en kısa yoldan ulaşmak ister. Onun için amaca 

giden en doğru yol, en kısa ve çabuk olandır.  

gör zāhidi kim ŝāģib-i irşād olayın dėr 

dün mektebe varmış bugün üstād olayın dėr (Rūģí-yi Baġdādí Tk. B. IV/1) 

 

mey-ĥānede ister yıķılup olmaġa ma¤mūr 

bí-çāre ĥarābātda ābād olayın dėr  (Rūģí-yi Baġdādí Tk. B. IV/2) 

Zâhid dış görünüşe son derece kıymet verir. Bunu karşısındakilerden de bekler. 

Halbuki rind, zâhid gibi dış görünüşe de mala mülke de kıymet vermez. Rind görünüşte 

zerre kadar olsa da hakiki manada güneş gibidir. O aynı zamanda ilâhî olandan üflenen 

bir ruhtur. 

ŝūretde eger źerre isek ma¤níde yūĥuz 

rūģu’l-ķudsüĳ meryeme nefģ ėtdügi rūģuz (Rūģí-yi Baġdādí Tk. B. XII/1) 

Zâhidin veya sofunun dış görünüşüyle bilgisiz halkı aldatmaya, kandırmaya 

çalıştığı şairler tarafından sıklıkla aktarılır. Zâhidin ve sofunun kılık kıyafet olarak 

alametifarikası elinde tesbih, sırtında cübbe, başında sarık olmasıdır. Şairler zâhidi ve 

sofuyu şekilci oldukları, dinin özüne inmedikleri hususunda kınadıklarında onun 

kılığından, kıyafetinden, dış görünüşünden bahsederler. Bir başka dikkat çeken 

özellikleri de hakiki bir mürşit gibi taklitle seccadede oturup insanlara vaaz ve nasihat 

vermeleridir. 
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ŝanmaĳ bizi ŝūfí gibi seccāde-perestüz 

seccāde-yi ber-kūşe-yi miģrāb-ı elestüz (Cevrí I Tk. B. I/1) 

 

maģsūb ėdecek yoķ n¢idelüm sübģayı elde 

biz rind-i tehí-kíse-yi peymāne be-destüz (Cevrí I Tk. B. I/3) 

Sofu, rindlerin ulaştığı mertebeleri, keşfettikleri ilâhî sırları madde gözüyle 

göremez. Onların asıl hüviyetini görmek için kalp gözüyle onlara bakmalıdır. Rindler, 

onları kınayanlara, hor görenlere karşı cevap vermeyip susarlar. Fakat kendileri gibi 

rindlere karşı fetihlerin anahtarlarıdır. 

ŝūfí bizi sen cism gözi-y-le göremezsin 

aç cān gözini eyle nažar gör ki ne rūģuz (Rūģí-yi Baġdādí Tk. B. XII/6) 

 

bed-gūlara leb-beste görinmekdeyüz ammā 

rindān-ı mesíģā-deme miftāģ-ı fütūģuz (Rūģí-yi Baġdādí Tk. B. XII/7) 

Ahmel el-Bursâvî ise yine bu zümreye dahil edebileceğimiz vâiz ve nâsıh tipini 

eleştirir. Vâiz tipine halkı anlattığı efsane veya hikâyelerle usandırmamasını, zâhide ise 

kendilerinin müşkül meselelerini çözemeyeceğini söyler. 

vā¤iž yüri efsāne ile ĥalķı üşinme 

sermest oluben ¤ārif olan nūş ėde cāmı (Aģmed el-Bursāví I Tc. B. III/2) 

 

nāŝıģ özüĳe eyle eger var ise pendüĳ 

nefsüni bilen híç vara iblíse uya mı  (Aģmed el-Bursāví I Tc. B. III/5) 

 

4.7.3. Cahiller ve Kâmiller 

Klasik şiirimizde karşıt tiplerden birisi de cahil ve onun karşısında yer alan âkil, 

kâmil, dânâ hatta divâne, şeydâ diyebileceğimiz tiplerdir. Cahil bir nevi zâhid veya sofu 

tipinin, karşıtları ise rind tipinin benzeridir. Şair şiirlerinde rind tipinin bir temsilcisi 

olduğuna göre zâhidle mücadele ettiği gibi cahille de kıyasıya bir mücadele 

içerisindedir. Ancak şairler tarafından cahil addedilen tipler, umumiyetle kelimenin 

gerçek manası itibariyle okuma yazma bilmeyen, doğru düzgün tahsil görmeyenler 

değildir. Aklı hayatının mihengi yapmış, akılla Allah’ı bulmaya çalışan, ilâhî aşktan 

bîhaber, cahil fakat cahil olduğunu da fark etmeyen, bilmediği mevzulardan dem vuran, 

bu yolla saf kişilerin gözünü boyayan birini sembolize eder. Bütün bu cehaletine rağmen 

toplumda itibar ve hürmek görmek, makam ve mevki elde etmek arzusundadır. 
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Rûhî, bu tipteki bir cahili dinlemektense sarhoş olmayı tercih eder. 

mey ŝun bize sāķí içelüm raġmına anuĳ 

kim cehl ile bilmedügi yerden urur dem (Rūģí-yi Baġdādí Tk. B. III/7) 

Meyhanede bulunanları kınayıp onların niteliklerini eleştirenler her nasılsa kendi 

kıt bilgileri ve akıllarıyla Allah’ı bulmak isterler. 

her münkir-i keyfiyyet-i erbāb-ı ĥarābāt 

öz ¤aķlı ile ģaķķı diler bulmaġa heyhāt (Rūģí-yi Baġdādí Tk. B. III/8) 

Rûhî’ye göre daima akıldan bahsedip kendini yükümlü durumuna düşürmektense 

divane olup bu mesuliyetten kurtulmak yeğdir. Şair böyle yapmayan sözde akıllı ve 

bilginlere, çılgın gönlünün deliliğini bin akla değişmeyeceğini belirtir. 

¤aķl adıĳ aĳup kendüĳi teklífe düşürme 

dívāne olup ref¤-i ķalem ķıl üzerüĳden (Rūģí-yi Baġdādí Tk. B. VIII/7)  

 

ėy ģ˘āce eger kim sen iseĳ ¤āķil ü dānā 

dívānelügini biĳ ¤aķla degüşmez dil-i şeydā (Rūģí-yi Baġdādí Tk. B. VIII/8) 

Rûhî, aşağıdaki beyitlerde “cehl-i mürekkeb” olan şeyh, imam, vâiz, nâsıh gibilerin 

konuşurken anlattıklarının hep katmerli cahillikleri olduğunu ve fakat bu kişilerin kendi 

cehaletlerinin derecesinden habersiz olup kendilerini zamanın ermişlerinin başı, kutbu 

olarak gördüklerini tenkit eder. Bunlar insanları kandırarak kendilerine menfaat sağlama 

peşinde koşan cahil kişilerdir.  

güftāra gelüp söyleseler cehl-i mürekkeb 

zu¤mınca velí her biri bir ķušb-ı zamāndur (Rūģí-yi Baġdādí Tk. B. X/2) 

Riyakâr cahiller ister minbere çıkıp hatip olsunlar isterse de mahfilde muarrif 

olsunlar insanlar tarafından cahillikleri dolayısıyla tanındıklarından utanmazlar. 

minberde ĥašíb ola vü maģfelde mu¤arrif 

¤ār eylemeye olduġına cehl-ile ma¤rūf (Rūģí-yi Baġdādí Tk. B. XIV/2) 

Onlar hakiki mürşide verilmiş olan ilâhî sırlara kitapları toplamakla erişeceklerini 

düşünürler. Fakat bu mümkün değildir. 
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cem¤-i kütüb ėtmek-le ne mümkin ola vāķıf 

esrār-ı ĥudā ki ola bir mürşide mevķūf (Rūģí-yi Baġdādí Tk. B. XIV/5) 

Cahil din adamlarının şahıslarında kemal sırları yoksa onlar sırtlarına siyah veya 

yeşil cübbe giymiş eşekten farksızdırlar. Kılıklarına kıyafetlerine dikkat ederek toplum 

içinde arzıendam ederler fakat bilgisizliklerini gidermeye bakmazlar. 

źātında ki āśār-ı kemāl olmaya ĥardur 

ya şāl-ı siyeh egnine gėymiş ya yaşıl ŝūf (Rūģí-yi Baġdādí Tk. B. XIV/6) 

Tabii bu cahiller çevrelerine kendileri gibi akılsız ve cahil kişileri toplamışlardır. 

Bunlar da kendilerine söylenenleri sorgulamaksızın, araştırmaksızın, üzerinde 

düşünmeden hemen kabul ederler. Akıllarıyla hareket eden insanlar ise böylelerine 

kesinlikle inanmaz. 

erbāb-ı ĥıred źerre ķadar mu¤teķid olmaz 

ol mürşide kim mu¤teķid-i bí-ĥıredāndur (Rūģí-yi Baġdādí Tk. B. X/3) 

Dinden bahseden bu kişiler gerçek bir mürşidi taklit ederek onlar gibi seccadede 

oturup hüküm dağıtsalar da hakikatte dizginini koparmış bir eşekten farkları yoktur. Bir 

de üstüne ilâhî sırlara vâkıf olduklarını iddia ederler. Şair böylelerini ağır bir dille tenkit 

ederek onların her sözünün yalan olduğunu söyler.   

taķlíd ile seccāde-nişín olmış oturmış 

taģķíķde ammā ki ĥar-ı bigsiste-¤ināndur (Rūģí-yi Baġdādí Tk. B. X/4) 

 

dėrmiş ki baĳa keşf oldı hep esrār-ı ģaķíķat 

vallahi yalandur sözi bi’llāhi yalāndur (Rūģí-yi Baġdādí Tk. B. X/5) 

Riya ile kendisini sanki nitelikli biriymiş gibi gösteren cahil sofunun mübarek 

zamanları da taklitle harcanmaktadır.  

ŝūfí ki riyā ile ėde kendüyi mevŝūf 

evķāt-ı şerífi ola taķlíd ile maŝrūf (Rūģí-yi Baġdādí Tk. B. XIV/1) 

Rûhî, bu tarz insanların foyasını ortaya çıkardıktan sonra böylelerinin arkasından 

gitmemeleri gerektiğini, zira onların gittiği yolun hep zan ve şüphe dolu olduğunu 

söyler. 
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öĳünden ıraġ ol düşüp ardına yorulma 

şol bí-ĥaberüĳ gitdügi yol žann u gümāndur (Rūģí-yi Baġdādí Tk. B. X/6) 

Bu dünyada cahiller, liyakatsiz insanlar hep iyi yerlere gelmiş, üst düzeyde makam 

ve mevkileri ele geçirmişlerdir. Bu statütüleri de bilgisizlikleri, aldatıcı davranışları, 

itibar kazanmak için yaptıkları hilelerle, kendilerinden daha üst mertebede bulunanlara 

yaptıkları dalkavukluklarla elde etmişlerdir. Haksız yere geldikleri bu makam ve 

mevkilerde cahiller böyle sefa sürerken, onlar gibi davranmayan, onların tuttuğu yola 

gönül indirmeyen kâmil insanlar da en ufak şeye muhtaç durumda kalmışlardır. 

Mademki asıl zevk ve mutluluk cehalettedir, “kâl ehli” mutlu mesut yaşamaktaysa “hâl 

ehli” olanları ne yapmalı? 

dünyā vėre cāhillere el kāmil olanlar 

ayaķda ķalup olmayalar ģabbeye ķādir (Rūģí-yi Baġdādí Tk. B. XIII/7) 

 

çün cehldedür źevķ kemāli n’idelüm biz 

ķāl ehli ŝafā eyleye ģāli n’idelüm biz (Rūģí-yi Baġdādí Tk. B. XIII/8) 

Bu duruma daha fazla tahammül edemeyen Rûhî onlara veryansın etmeye başlar. 

¤ālemde [ki] çeke kāmil ġam źevķ ėde cāhil 

yerden göge dek yuf baĳa kim ger dėmeyem yuf (Rūģí-yi Baġdādí Tk. B. XIV/7) 

Cevrî, bir gece yüreğinin yanmasıyla ağlayıp inleyerek Allah’a niyazda bulunur. 

Nefsinin arzularına boyun eğdiğini, nefsinin esiri olduğunu, kurtuluş yolunu bir türlü 

bulamadığını, cehennem ateşlerinde yanmak istemediğini söyleyerek gözyaşları 

içerisinde dua eder. O ânlarda bir nida işitir. Eğer belâ denizinden kurtulmak istiyorsa 

Allah’ın velilerinden, erenlerinden yardım istemesi söylenir. 

Bunun üzerine Cevrî, Allah’ın veli kullarını arar. Halvet tekkelerinde perhiz ve 

riyazetle bedenini terbiye eder. Sofu gibi esmayı tamamlayıp siyah nuru görme 

sevdasına düşer. Hakikat sırlarına ulaştığını düşünüp meclislerde bununla iftihar eder. 

Bir gün lazım olunca tuttuğu yola mana nazarıyla bakar ve mahvolan, yoldan çıkan 

gafilin kendisi olduğunu fark eder. Günahlara ve haramlara bulaşmıştır. Ancak pek çok 

tedbirle içine düştüğü bu durumdan kurtulur.  

Bu maceraları sırasında Cevrî, çok kez “post sahipleri” yani şeyhlerle oturmuştur. 

Kendince onların evtadiye abdallardan olduğunu zanneder. Kutup zannettiklerinin 

gafletin merkezinde bulunduğunu görür. Onların yaptıklarının da ne dinle ne tarikatle 
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alakası yoktur. Pîrim diyerek kendisinden himmet talep ettilerinin tavırlarını çoluk 

çocuk dahi kınamıştır. 

oldum nice dem post-nişínān-ıla hem-ģāl 

ŝandum ki ola anlaruĳ evtādiye ¤abdāl (Cevrí I Tk. B. V/1) 

 

ķušb anladuġum merkez-i ġafletde bulundı 

kim dāireden ĥāric idi ėtdügi ef¤āl  (Cevrí I Tk. B. V/2) 

 

pírüm dėyü himmet šaleb ėtdüklerüm hep ĥod 

ša¤n eyledi ešvārına nā-bāliġ u ešfāl  (Cevrí I Tk. B. V/3) 

Allah’ın hakiki mürşitlerini taklit eden, kendi vasıflarından söz eden çok kötü 

kimseler Cevrî gibi binlerce ahmağı yoldan çıkarmış ve dalalete saptırmıştır. 

taķlíd ile evŝāfını ta¤bír ėden eşrār 

ėtmiş nice biĳ bencileyin aģmaķı ıēlāl (Cevrí I Tk. B. V/4) 

Cevrî, tüm bunları görünce hiç olmazsa hırka giyip fakirlik kılığında dolaşmak ister. 

Anlar ki bu yükün altına girenlerin çoğu mecazen hamallık etmektedir. Fânilik 

kazanmak için eskimiş abanın, sarığın, şalın yardımı olmayacağını fark eder. Giderek 

bu yaptıklarından şüphe eder. Nihayetinde de o güruhtan ayrılıp rindlerin zümresine 

dahil olur. 

girmek diledüm ĥırķa gėyüp kisve-yi faķra 

gördüm ki bu bārı çekenüĳ ekśeri ģammāl (Cevrí I Tk. B. V/5) 

 

bildüm ki medār olmaz imiş kesb-i fenāya 

destār-ı fenā köhne ¤abā şemle vü hem şāl (Cevrí I Tk. B. V/6) 

 

yüz döndürüp ol šāifeden ¤āķıbetü’l-kār 

oldum müteveccih šaraf-ı āĥara nā-çār (Cevrí I Tk. B. V/8) 

¤İmâd Dede’ye göre ise kâmil olanlar Allah’ın emirlerine riayet eder, cahil olanlar 

ise beyhude gam zahmetini çeker. 

fermān-ı ĥudāyı gözedür kāmil olanlar 

bí-hūde çeker zaģmeti ġam cāhil olanlar (¤İmād Tk. B. VIII/8) 
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4.7.4. Zengin- Fakir 

Hace kelimesi sözlük anlamı itibariyle, “efendi, reis, hoca, molla, muallim, tüccar, 

yüksek rütbeli devlet memuru” manalarını ihtiva eder. Eskilerin bu kelimeyi birçok 

meslek ve sosyal statüden insanı ifade etmek için kullandıkları anlaşılıyor. Aynı 

zamanda klasik şairlerin açgözlülükleri, hırsları, bitmez tükenmez tamahları sebebiyle 

daima tenkit ettikleri, hicvettikleri tiplerdir.  

Rûhî, zenginlerin yokluğu, yoksulluğu tercih edenlere, bu âlemin gelip geçici 

olduğunu bildikleri için dünyaya meyletmeyenlere karşı büyüklendiğini, kibirlendiğini 

ifade ettikten sonra bu fâni memleketin asıl padişahının ordusu ve maiyeti olmayan 

dervişler olduğunu söyler. Mademki bu dünya gelip geçicidir öyleyse bu geçici mekânın 

padişahı da olsa olsa ona meyletmeyen derviştir. 

ėy ĥ˘āce fenā ehline zinhār ululanma 

dervíşi bu mülküĳ şehi bí-ĥayl ü ģaşemdür (Rūģí-yi Baġdādí Tk. B. II/3) 

Rûhî, bu ifadelerden sonra da zenginlere nasihat edip ne kadar alçakgönüllü ve 

tevazu sahibi olurlarsa Allah’ın yanında mertebelerinin o kadar yükseleceğini belirtir. 

Bunu yapan insan, toplum içerisinde de baş tacı edilir. 

ĥāk ol ki ĥudā mertebeĳi eyleye ¤ālí 

tāc-ı ser-i ¤ālemdür o kim ĥāk-i ķademdür (Rūģí-yi Baġdādí Tk. B. II/4) 

İnsanların büyük çoğunluğu aç kalma korkusuyla, geçim derdiyle çalışmaktadır. 

Ancak zengin insanların böyle dertleri olmadıkları için zevk ve sefa sürerek eğlence 

içinde bir hayat sürmektedirler.  

dünyā šalebi-y-le kimisi ĥalķuĳ emekde 

kimi oturup źevķ-ıla dünyāyı yėmekde (Rūģí-yi Baġdādí Tk. B.XVI/1) 

Zenginler ve makam mevki sahipleri rindlere, yoksullara, düşkünlere karşı 

insafsızdır ve şefkat göstermez.  

ėy ŝāģib-i ķudret ķanı inŝāf u mürüvvet 

rindān-ı mey-āşāma n’içün olmaya raġbet (Rūģí-yi Baġdādí Tk. B. VI/1) 

Zenginler rindlerin nasibine düşenin hep eziyet ve cefa olduğunu iddia eder. 

Rûhî’ye göre rindin nasibine eziyet ve cefa düşüyor da niçin zevk ve safa sürmek 
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düşmesin? Onlar “Bu dünyada yüzü gülmeyenin ahirette yüzü gülecek.” derler. Bir iki 

gün rindler de bu dünyanın sefasını sürse çok mudur? 

ķısmetleri dėrseĳ ezelí cevr ü cefādur 

cevr ola n’içün mihr ü vefā olmaya ķısmet (Rūģí-yi Baġdādí Tk. B. VI/2) 

 

dėrsin ki bugün eylemeyen yarın ėder źevķ 

çoķ mı iki gün bendelerüĳ eylese ¤işret (Rūģí-yi Baġdādí Tk. B. VI/3) 

Dünya fânidir, dolayısıyla feleğin uğuru da uğursuzluğu da bâki değildir. Ne 

seçkinlerde ne de avamda vefa vardır. Dolayısıyla da feleğin uğuruna da uğursuzluğuna 

aldanmamak gerekir.  

çarĥuĳ ki ne sa¤dinde ne naĥsinde beķā var 

dehrüĳ ki ne ĥāŝında ne ¤āmında vefā var (Rūģí-yi Baġdādí Tk. B. VII/1) 

 

aldanma anuĳ sa¤dine naĥsinden avunma 

naĥsinde dėme minnet ü sa¤dinde ŝafā var (Rūģí-yi Baġdādí Tk. B. VII/2) 

Dünyadaki seçkin insanlardan bir şey beklememek, halktan da çekinmemek 

gerekir. Avamında cimrilik, seçkininde cömertlik olduğunu düşünmek yanlıştır. 

meyl ėtme anuĳ ĥāŝına ¤āmından üşenme 

¤āmında dėme ĥisset ü ĥāŝında ¤ašā var (Rūģí-yi Baġdādí Tk. B. VII/3) 

İnsana ne seçkinlerden ne de halktan bir fayda olmadığı için bir an önce çalışıp 

çabalamak mecburiyetindedir. Zira kimsenin kimseye bir faydası yoktur. 

cehd eyle hemān ġayr eline baķmaya gör kim 

benden ne saĳa fāide senden ne baĳa var (Rūģí-yi Baġdādí Tk. B. VII/4) 

Başkalarının gösterişli kıyafetlerine bakıp da kendi üstündekilerden dolayı 

üzülmemek gerekir. 

egninde görüp ġayrilerüĳ ašlas u díbā 

ġam çekme ki egnümde benüm köhne ¤abā var (Rūģí-yi Baġdādí Tk. B. VII/5) 

Zenginler mal mülk ve bulundukları konuma güvenerek avama karşı kibirlenmekte 

ve onları hor görmektedir. Ancak ölümle birlikte mal mülk de makam mevki de yok 

olacaktır. Dünyadayken altın ve gümüşü biriktirenler ölüm karşısında maddi 

varlıklarının bir hiç olacağını bilmelidir. Zenginler ne kadar açgözlü ve tamahkâr 
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davranırsa davransın ölüm onlara ulaştığında maddi imkânlarından ötürü fakirlere 

kibirlenmenin ne kadar boş bir tavır olduğunu anlayacaklardır. 

biĳ girye ėdersiĳ seni āĥir ayırurlar 

ferzend ü zen ü šanšana-yı sím ü zerüĳden (Rūģí-yi Baġdādí Tk. B. VIII/2) 

 

sím ile zeri kendüĳe ķat ķat siper ėtdüĳ 

merg oķını geçmez mi ŝanursın siperüĳden (Rūģí-yi Baġdādí Tk. B. VIII/6) 

Şevkî’ye göre ise dünyayı yıkan şeyin sebebi zenginlerin para, eşya gibi maddiyatı 

toplamalarıdır. O zorla para, eşya toplayan, kendisine menfaat sağlayan derbederlerin 

namı fenadır. 

dünyāyı yıķan cerr-ile ģükkām-ı zamāndur 

cerrār-ı fenā der-be-derüĳ adı yamandur (Şevķí Tk. B. VIII/1) 

Mademki insan bu fâni dünyaya yokluktan gelmiştir öyleyse aklını başına toplamalı 

ve bu seferinden kendisine fayda sağlamalıdır. Dahası bu çöplükten öyle temiz bir 

şekilde geçmeye çalışmalı ki geçtiği yerlerden en ufak bir toz tanesi dahi ona 

ulaşmamalıdır. 

bu mülk-i fenāya ki ¤ademden güźer ėtdüĳ 

sūduĳ nedür ancaķ anı bilseĳ seferüĳden (Rūģí-yi Baġdādí Tk. B. VIII/3) 

 

bu mezbeleden şöyle güźār eyleyigör kim 

bir źerre ġubār ėrmeye tā reh-güźerüĳden (Rūģí-yi Baġdādí Tk. B. VIII/5) 

Zamane insanlarının arzusu şan ve şöhret kazanmak, asalet sahibi olmak, soyuyla 

övünmektir. Tüm bunlar da daha çok üst tabakada yaşayanlarda görülür. Onlar böyle 

yaparak halk üzerinde maddi ve manevi bir üstünlük elde edecek, bu yolla da işlerini 

daha kolay yürütecek ve refah içerisinde bir hayat yaşayacaktır. 

ebnā-yı zamānuĳ šalebi nām u nişāndur 

her biri taŝavvurda fulān ibni fulāndur (Rūģí-yi Baġdādí Tk. B. X/1) 

Şevkî de bu mevzuda insanları ikaz eder. Dünyanın efendisi olarak tanımladığı bu 

güruhun dış görüntüsüne aldanmamak gerektiğini, onun işinin gücünün hep yalanla dolu 

olduğunu, zâhirde onun isteklerinin insanlara güzel geldiğini fakat bâtında onların çok 

fena olduklarından bahseder. 
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zencír-i dürūġuna düşüp ĥā˘ce-yi dehrüĳ 

yaldızdur inanma her işi cümle yalandur (Şevķí Tk. B. III/5) 

 

žāhirde velí yaĥşidür emāní-yi ģālüĳ 

sen bāšınıĳı gör ki efendi ne yamandur (Şevķí Tk. B. III/6) 

 

4.7.5. Avam/Halk 

Osmanlı toplumunda büyük çoğunluğu avam denilen tabaka oluşturuyordu. Bu 

insanlar düzenli bir tahsil görmeyen, beden gücüyle paşa, ayan, havas, bey gibi üst 

makam ve mevkilerde bulunanların yanında karın tokluğuna çalışan, bütün ömrü 

boyunca kıt kanaat geçinen, gün yüzü görmeyen, daima horlanan fakir halktır. Şair 

içinde yaşadığı toplumun bir ferdi olduğu için halkın yaşadıklarından, sıkıntılarından, 

çektiklerinden habersiz değildir.  

Rûhî’nin şu beyitlerinde şair halkın bir sözcüsü konumunda Allah’a veya halkın 

derdine derman olabilecek makamlarda bulunanlara hitap etmektedir. Halkın isteklerini 

yerine getirebilecek, ihtiyaçlarını karşılayabilecek konumda olanlar onları bugün, yarın 

diyerek oyalarlar. 

ģācetlerimüz ķādir iken ķılmaġa ģāŝıl 

ŝalmaķ keremüĳden bizi ferdāya ne ģācet (Rūģí-yi Baġdādí Tk. B. VI/4) 

Halk sıkıntısını kime anlatsa ona bu çektiklerinin hikmeti olduğunu söylerler. Fakat 

söz konusu hikmetin ne olduğunu kimse bilemez. Ona bu dünyada sıkıntı çekmenin 

daha hayırlı olduğunu iddia edenler, rahat ve huzurlu bir hayat yaşayıp cennete 

gideceklerini düşünmektedirler.  

ģālüĳ kime açsaĳ saĳa dėr ģikmeti vardur 

öldürdi bizi āh bilinmez mi bu ģikmet (Rūģí-yi Baġdādí Tk. B. VI/6) 

Halk bu işte bir yanlış olduğu anlar anlamasına da elinden bir şey gelmediği için 

çaresizce başına gelenlere katlanır. 

nā-çār çeker ĥalķ bu miģnetleri yoĥsa 

ādem ķara daġ olsa getürmez buĳa šāķat (Rūģí-yi Baġdādí Tk. B. VI/5) 
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Rûhî’ye göre halkın bu durumda olmasının bir müsebbibi de felek denilen meşakkat 

dolabıdır. Halkın başı üzerinde boş yere dönüp durmaktadır. Boşuna dönmesindense 

yıkılması daha evladır. 

bí-hūde dönüp n’eyler ola başımuz üzre 

ĥalķuĳ bu felek dėdügi dollāb-ı meşaķķat (Rūģí-yi Baġdādí Tk. B. VI/7) 

 

bí-hūde yeter döndi hemān terkini ursa 

kim ¤aksine devr eylemeden yegdi yıķılsa (Rūģí-yi Baġdādí Tk. B. VI/8) 

 

4.7.6. Din Sömürüsü Yapan/Dini Kendi Menfaatlerine Alet Eden Riyakârlar 

Rûhî,  bir seher vakti ibadet etmek için câmiye gider. Normalde câmide görülmeyen 

bir kalabalık vardır. Bunların çoğu da doğru yoldan ayrılmış güruhtandır. Onlar bir 

halka şeklinde oturmuşlardır.  

vardum seģerí šā¤at içün mescide nā-gāh 

gördüm oturur ģalķa olup bir nice güm-rāh (Rūģí-yi Baġdādí Tk. B. IX/1) 

 

Kimisi tespih çekmektedir. Ancak her birinin duası kırk ya da ellidir. 

 

girmiş kimisi vaģdete almış ele tesbíģ 

her birisinüĳ vird-i zebānı çil ü pencāh (Rūģí-yi Baġdādí Tk. B. IX/2) 

Şair onların bu hâlini görünce merak eder ve ne yaptıklarını sorar. Zira hiçbirinin 

dilinde ne Allah’ın ne de peygamberin adı vardır.  

dėdüm ne ŝatarsuz ne alursuz ne vėrirsüz 

k’aŝlā dilüĳüzde ne nebí var ne ĥod allāh (Rūģí-yi Baġdādí Tk. B. IX/3) 

Onlar da şehrin hâkiminin/yöneticisinin halka hayır yapmak için her zaman câmiye 

geldiğini söyler. Onun fakirlere ihsanı ise ya kırk ya da elli paradır.  

dėdi biri kim şehrimüzüĳ ģākim-i vaķti 

ĥayr ėtmek içün ĥalķa gelür mescide her gāh (Rūģí-yi Baġdādí Tk. B. IX/4) 

 

iģsān ya pencāh veya çildür fuķarāya 

ŝabr eyle ki demdür gele ol mír-i felek-cāh  (Rūģí-yi Baġdādí Tk. B. IX/5) 
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Şair o güruhun neden cmiye geldiklerini anlar ve onlardan yüz çevirip onlara kimin 

onlardan uzak ise Allah’a yakın olacağını, zira onların tuttuğu yolun sapkınlık yolu 

olduğunu söyler.  

geldüklerini mescide bildüm ne içündür 

yüz döndürüp andan dėdüm ėy ķavm oluĳ āgāh (Rūģí-yi Baġdādí Tk. B. IX/6) 

 

sizden kim ıraġ oldı ise ģaķķa yaķındur 

zírā ki ēalālet yolıdur gitdügünüz rāh (Rūģí-yi Baġdādí Tk. B. IX/7) 

 Onların işinin gücünün riya ve hile olduğunu, taklit içinde olduklarını, taklitle 

yaptıkları tüm ibadetlerinin boşuna olduğunu söyler.  

taģķík bu kim hep işiĳüz zerķ u riyādur 

taķlíd ile siz šā¤atüĳüz cümle hebādur (Rūģí-yi Baġdādí Tk. B. IX/8) 

Bütün bu anlatılanlara iki cihetten bakmak mümkündür. Normalde câmiye ibadet 

etmek maksadıyla gitmeyen insanlar, şehrin hâkiminin/yöneticisinin dağıttığı 

sadakadan nasiplenmek için câmiye gidiyorlar. Bir başka ciheti de dinen sadakanın gizli 

şekilde verilmesinin makbul olmasına rağmen burada sadaka dağıtan şehrin 

hâkimi/yöneticisi hem kutsal bir mekânda hem de herkesin önünde sadaka dağıtıyor. 

Normalde sadakaya muhtaç olanlar onun kapısına gitse belki de onları kovacaktır.  Bu 

davranışının altında bir gösteriş merakı ve itibar kazanma arzusu olabilir. İtibar ve 

hürmet görmenin en kolay yollarından birisi de halka ne kadar cömert olduğunu 

göstermektir. Bu amaca hizmet eden en kısa yol da kalabalık ortamlarda hele de kutsal 

mekânlarda bunu yapmaktır. Bu fikirde olan insanların kalabalık ortamlarda daha 

cömert olabileceğini düşünenler de böyle yerleri kendilerine mekân edinmişlerdir. 

Şevkî’ye göre dini kendi menfaatlerine alet edenler, din sömürüsü yapan riyakârlar 

hasbelkader cennete girseler dahi tıpkı dikenin gülbahçesine girmekle, orada 

bulunmakla mutlu olmayacağı gibi söz konusu riyakârların da yüzleri cennette gülmez, 

orada mutlu olmazlar.  

gülmez yüzi cennetde daĥı ehl-i riyānuĳ 

ĥar gül-sitene girmek-ile ĥurrem olur mı (Şevķí Tk. B. VII/4) 

¤İmâd Dede’ye göre riya davasını güden bazı alçak kimselerin sözleri hep yalandır. 

Kendilerini Allah’a adamış, iman sahibi kimseleri, cahillikleri sebebiyle daima inkâr 



 

 

208 
 

eden bu riyakârların her bir sözü insanın canına ve gönlüne saplanan bir mızrak gibidir. 

Dolayısıyla şair bu kişileri tenkit eder ve onlardan uzak durulmasını öğütler.  

da¤vāyı riyāsında [ol] vü ba¢żı denínüĳ 

lāfı-y-la güźāfı-y-la sözi cümle yalandur (¤İmād Tk. B. XI/6) 

 

cehli-y-le ėder ehl-i ģaķķı dem-be-dem inkār 

cān u dile her sözleri bir tíġ-ı sināndur (¤İmād Tk. B. XI/7) 

Şair gösteriş ve itibar kazanmak için üst makamları ele geçirip dinini dünyaya 

satanların dünyasına, aklına, sarığına çatar. 

başın büyüdüp dínini dünyāya ŝatanlar 

dünyāsına vü ¤aķlına destārına hem yuf (¤İmād Tk. B. XV/5) 

 

4.7.7. Dilenciler ve Açgözlüler 

Rûhî, daha önce câmiye dilenmek için gelen riyakârlardan bahsetmişti. Aşağıdaki 

beyitlerde böyle insanları tenkit etmeye devam eder. Bu fikir üzre hayatını idame 

ettirenlerin davranışlarını, böyle davrandıkları için düştükleri zor durumları anlatır. 

Dilenmeye alıştıkları için her önüne gelene el açmış, yardım dilenmişlerdir. Fakat 

zaman zaman insaniyetten uzak, alçak ve kötü insanlarla da karşılaşmışlardır. 

dünyāda denílerden ėdersin šama¤-ı ĥām 

ėy ĥām-ı šama¤ niceye dek bu šama¤-ı ĥām (Rūģí-yi Baġdādí Tk. B. XI/1) 

Bir sonraki beyitte şair dilencilerin yardım dilendikleri kişilerin din adamları 

olduğunu belirtir. Dilenciler; sırtında cübbe, başında sarık olan birisini görünce onun 

dış görünüşüne itibar edip aldanarak ona hürmette bulunur. Sonrasında da 

karşılarındakinin nasıl bir insan olduğunu anlamadan, bilmeden hemen onlara 

fakirliklerinden, sıkıntılarından bahsetmeye başlarlar. 

bir nā-ĥalefi cübbe vü destār ile görseĳ 

eylersüĳ anuĳ cübbe vü destārına ikrām (Rūģí-yi Baġdādí Tk. B. XI/2) 

 

naķşın çıķarup eylemedin źātını ma¤lūm 

başlarsın aĳa eylemege ģālüĳi i¤lām (Rūģí-yi Baġdādí Tk. B. XI/3) 
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Böyle dindar geçinenler utanıp dilencilere az biraz sadaka verseler de karşılarındaki 

insan dilenci olduğu için onu kınar ve hor görürler. Bundan sonra ona Allah’ın selamını 

dahi vermezler. 

cerrār dėyü vėrmez olur taĳrı selāmın 

şermende ėder eylese bir ģabbece in¤ām (Rūģí-yi Baġdādí Tk. B. XI/4) 

Eğer bu insanların sırtlarında hırka görürlerse ve onların namı da derviş olursa “Vay 

dinsiz/imansız!” diyerek onları mahvetmeye çalışır ve onları dinsizlikle suçlarlar. 

vāy ger olasın ĥırķada nāmuĳ ola dervíş 

mülģid dėyü yandurmaġa eyler seni iķdām  (Rūģí-yi Baġdādí Tk. B. XI/5) 

Bundan sonra da şair dilenenleri tenkit etmeye başlar. Dilenmeyi kendisine hayat 

gayesi etmiş insanlara hırsları ve açgözlülükleri sebebiyle bir parça şey için adlarını 

lekelediklerini ve kendilerini rezil ettiklerini söyleyerek onları kınar. Rûhî’ye göre 

başlarına gelen bu tarz şeylerin sebebi onlarda kanaat olmamasıdır. Halbuki insanın 

rızkı ister sabah ister akşam olsun muhakkak ona ulaşır. Rızkını böyle riyakâr olanlardan 

değil Allah’tan ummak gerekir. 

yazuķ saĳa kim eyleyesin ģırŝ u šama¤dan 

bir ģabbe içün kendüĳi ¤ālemlere bed-nām (Rūģí-yi Baġdādí Tk. B. XI/6) 

 

yoķ sende ķanā¤at gözüĳ aç olduġı oldur 

rızķuĳ ėrişür saĳa eger subģ eger şām (Rūģí-yi Baġdādí Tk. B. XI/7) 

Rûhî, buraya kadar dilencilere ve fakirlere karşı din adamlarının yaptıklarından 

bahsetti. Şiirin sonraki beyitlerinde yine ayan, bey, paşa, havas denilen zengin 

kimselerin dilenci ve fakirlere karşı nasıl davrandıklarından bahseder. Muhtaçların ve 

dilencilerin, zenginlerin kapısına gidince onların kapıcıları tarafından dövüldüğünü 

söyler.  

mašbaĥlarına aç varan ādem degenek yėr 

derbānları var göz ķapuda el degenekde (Rūģí-yi Baġdādí Tk. B. XVI/4) 

Rûhî’nin tenkitlerine benzer ifadeler Cevrî’de de vardır. Onun hücum ettiği ise 

zâhid tipidir. Yine şu beyitlerde zâhidin dış görünüşüne son derece önem verip ortalıkta 

gezdiği, insanların gözünü boyamak için dindarlık alameti olan taç, sof ve şal ile 

bezendiği ifade edilir. Fakat aynı sözde dindar zâhid yalın ayak dilenci bir dervişe 

rastlasa Allah’ın selamını vermez. 



 

 

210 
 

tāc u ŝof u ridā ile bezenüp 

yolda baķmaķdasın pes ü píşe (Cevrí III Tc. B. VI/6) 

 

rāst gelseĳ vėrmezsin selām 

pā-bürehne gedā-yı dervíşe  (Cevrí III Tc. B. VI/7) 

 

4.7.8. Yâr-Ağyar 

 Yâr şairin sevgilisi, dostudur. Ağyar ise onun rakibi ve düşmanıdır. Klasik şiirde 

yâr daima âşığa eziyet eder, ağyar da ona düşmanlık eder. Aslında âşık açısından 

bakıldığında her ikisi de âşığa zulmetmektedir. Rûhî, şu beyitte düşmanlarına da 

kendisine eziyet eden sözde dostlarına da serzenişte bulunur. Ayrıca bu beyit dikkatle 

incelendiğinde ağyarın karşılığının bir üst mısrada diken olduğunu, yârin karşılığının da 

yine bu mısradaki gül ve gülbahçesi olduğunu görürüz. Her iki tip de şaire eziyet ettiğine 

göre aslında onların birbirinden farkları yoktur ve şair hem dikene hem de gül ve 

gülbahçesine lanet okur. 

yuf ĥārına dehrüĳ gül ü gülzārına hem yuf 

aġyārına yuf yār-ı cefā-kārına hem yuf (Rūģí-yi Baġdādí Tk. B. XV/1) 

Yine benzer bir beyit üzerinden şair yâr ve ağyarın birbirine ters davranışlarda 

bulunduğundan bahseder. Normalde yârin vefalı olması, âşığa cefa etmemesi gerekirken 

tam tersine ağyar vefadan bahsetmektedir. 

aġyār vefādan dem urur yār cefādan 

ādemde vefā olmaya da ola köpekde (Rūģí-yi Baġdādí Tk. B. XVI/6) 

 

4.7.9. Dünyanın Gelip Geçici Olması 

İnsan bu fâni dünyada kaderinin kendisine biçtiği müddetçe kalacaktır. Bu dünyaya 

imtihan olmak için gönderilmiştir ve bu dünyanın bir günü bir gününe uymamaktadır. 

Eğer insanoğlunun her günü birbirine müsâvî olsaydı elbette bu dünya zevk ve safa 

ehline hoş bir yer olurdu.  

ĥoş kūşe idi źevķ ü ŝafā ehline ¤ālem 

bir ģāl ile sürseydi eger ¤ömrini ādem (Rūģí-yi Baġdādí Tk. B. III/1) 

Sağlıklı günlerden sonra dert ve hastalık, kavuşmadan sonra ayrılık, düğünden 

sonra matem gelir.  
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ŝoģbet ŝoĳı derd olmasa vuŝlat demi hicrān 

nūş āĥiri níş olmasa ŝūr āĥiri mātem (Rūģí-yi Baġdādí Tk. B. III/2) 

Klasik şairler insanın mutlu günlerinden sonra muhakkak sıkıntılı günlerinin 

geleceğini bildikleri için insanların gam ve sürûru birbirinden ayırt etmeksizin bir 

misafir gibi karşılamalarını, aynı şekilde ağırlamalarını salık verir. Rûhî de tüm bu 

söylenenlere uygun şekilde bu gelip geçici yerde sefayı süren kişinin, dünyanın bu 

birbirini takip eden iyi ve kötü günlerine kapılmadan hep aynı minval üzre hayatını 

idame ettirenler olduğundan dem vurur. 

bu ¤ālem-i fāníde ŝafāyı ol ėder kim 

yeksān ola yanında eger níş eger ġam (Rūģí-yi Baġdādí Tk. B. III/3) 

Bir insan bu dünyada ister zengin ister fakir olsun besbellidir ki her ikisinin de sonu 

muhakkak toprak olacaktır.  

žāhir bu ki āĥir yeri ĥāk olsa gerekdür 

ger dirheme muģtāc ola ger mālik-i dirhem (Rūģí-yi Baġdādí Tk. B. III/6) 

Dünyada gam ve kederden uzak kalmak isteyen kimse, bir servi boylunun kölesi 

olsun yani birisine âşık olsun. 

bir serv-ķadüĳ bende-yi efgendesi olsun 

¤ālemde o kim ġuŝŝadan āzād olayın dėr (Rūģí-yi Baġdādí Tk. B. IV/4) 

Bu dünyada himmet davası gütmek ancak ne dünyayı ne de ahireti kendisine amaç 

edinmeyen o şerefli zâta yakışır. 

ol źāt-ı şerífe yaraşur da¤ví-yi himmet 

kim oldı ne dünyā aĳa maķŝūd ne ¤uķbā (Rūģí-yi Baġdādí Tk. B. V/2) 

Bu dünyada en ufak bir eğlence fırsatı insanın karşısına çıktığında bunu 

değerlendirmesini bilmelidir. Dünya için cefa çekmenin gereği yoktur. 

el vėrse ŝafā fırŝatı fevt eyleme bir dem 

dünyā aĳa degmez ki cefāsın çeke ādem (Rūģí-yi Baġdādí Tk. B. VII/8) 

Haşmet’e göre ise bu dünyada insan, talihin kendisine gülmesine kanmamalıdır. 

Nasıl ki bahar günlerinin güzelliği, tazeliği hemen geçerse talihin insana gülmesi de öyle 

çabuk geçer. Dolayısıyla insan böyle durumlarla karşılaştığında dünyanın fâni olduğunu 

unutmamalıdır. 
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ĥandāní-yi iķbāline aldanma bu dehriĳ 

āníde geçer revnaķı eyyām-ı bahārın (Ĥaşmet Tk. B. IX/5) 

 

4.7.10. Dünya Düzeni ile Felekten Şikâyet ve Tenkitler 

Buraya kadar şairler genellikle toplumdaki çeşitli statülerde bulunan insanlar 

üzerinden sosyal tenkitlerde bulundu. Rûhî, meşhur terkîb-bendinin sonuna doğru artık 

hadiselere ve durumlara daha geniş bir çerçeveden bakarak çeşitli değerlendirmelerde 

bulunur.  

Şairin yaşadığı devirde herhangi bir makam, mevki, rütbe sahibi olmak isteyenler 

bunlara erişmek için rüşvet veriyordur. Rüşvet çarkının birisi alan birisi de veren olmak 

üzere iki boyutu vardır. Rüşvet vererek arzularına erişmiş bulunan liyakatsiz insanlar 

ortalıkta kol geziyordur. İnsanlar ilmi ve görgüsü olmadan çeşitli statülere 

getirildiklerinde aslında bulundukları konuma da zarar verirler ve bu konumların 

değerini düşürürler. Şair bu durumu da tenkit ederek böyle unvanlara ihtiyacının 

olmadığını söyler. 

źí-ķıymet olınca n’idelüm cāh u celāli 

yuf anı ŝatan dūn-ı ĥarídārına hem yuf (Rūģí-yi Baġdādí Tk. B. XV/3) 

Varlık sahipleri yani ilmi, görgüsü, insaniyeti olan düzgün insanlar bu düzene ayak 

uyduramaz ve unutulmaya mahkumdur. Şair buna da tahammül edemez, onları bu 

duruma düşürenlere lanet okur. 

çün ehl-i vücūduĳ yeri ŝaģrā-yı ¤ademdür 

yuf ķāfile vü ķāfile-sālārına hem yuf (Rūģí-yi Baġdādí Tk. B. XV/4) 

Allah’ın hakiki kullarına mademki bu dünya düzeninde yer yoktur, onlara bu dünya 

haram olmuştur; şair de bu minvaldeki insanlara gönüllerinde ne dünya ne de ahiret 

sevgisinin olmamasını salık verir. 

çün ola ģarām ehl-i ģakķa dünyā vü ¤uķbā 

cehd eyle ne dünyā ola ĥāšırda ne ¤uķbā (Rūģí-yi Baġdādí Tk. B. XV/8)  

Şair öyle kötü bir devirde bu fâni dünyaya gelmiştir ki insanlarda kerem izleri 

bulunmaz. Hatta mübalağa yaparak bu düşüncesini daha ileri götürür ve dinen günahsız 

ve temiz varlıklar olarak bilinen meleklerde dahi cömertlik izlerinin olmadığından 

yakınır. 
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bir devrde geldük bu fenā ¤āleme biz kim 

āśār-ı kerem yoķ ne beşerde ne melekde (Rūģí-yi Baġdādí Tk. B. XVI/5)  

Bu fâni ve alçak dünyaya gelen insana ne en üst mertebedeki beylerden ne de en alt 

mertebedeki dilencilerden bir çare ulaşır. Şair bundan sonra insanlara çeşitli nasihatlerde 

bulunur. Şu hâlde insan çektiği elemleri ister saklasın isterse de âşikar etsin, dillendirsin 

hiç fark etmez. Dünyanın seçkinlerinden cömertlik beklememelidir. Çünkü ihsan ve 

iyilik alametleri ne paşada ne de beyde bulunmaktadır. 

yoķ derdüĳe çāre ėder mír ü gedāda 

sen çekdügüĳ ālāmı gerek ŝaķla gerek dė (Rūģí-yi Baġdādí Tk. B. XVI/2) 

 

a¤yān-ı cihāndan kerem umma anı ŝanma 

āśār-ı ¤ašā ola ya pāşāda ya begde  (Rūģí-yi Baġdādí Tk. B. XVI/3) 

Cahil kimseler rüşvetle, dalkavuklukla elde ettikleri makamları ve rütbeleri 

vasıtasıyla feleğin zirvesine ayak basmıştır. Buna karşılık her ne hikmetse olgun 

insanların ne gökte ne de yerde yeri vardır. Şair bu durumu tenkit eder. 

evc-i felege baŝdı ķadem cāh-ile cāhil 

erbāb-ı kemālüĳ yeri yoķ zír ü felekde (Rūģí-yi Baġdādí Tk. B. XVI/7)  

Bu durumun bir müsebbibi de şaire göre feleğin çarkıdır. Daha fazla tahammül 

edemeyerek feleğin çarkının dağıttığı uğura da uğursuzluğa da lanet eder. Yine insanlara 

talih dağıttığına inanılan yıldızların sabit olanlarına da seyyar olanlarına da veryansın 

eder.  

çarĥ-ı felegüĳ sa¤dine vü naĥsine hem yuf 

kevkeblerinüĳ śābit ü seyyārına hem yuf (Rūģí-yi Baġdādí Tk. B. XV/7) 

Şevkî’ye göre ise dünya denilen yer fitne ve kötülük çöplüğüdür. İnsan olan da ona 

meyletmez, sevgi ve alaka göstermez. 

dünyā dėdügüĳ mezbele-yi fitne vü şerdür 

meyl ėtmez o kimse aĳa ģaķķa ki beşerdür  (Şevķí Tk. B. IV/7) 

¤İmâd Dede’ye göre ise insan bu alçak dünyaya meyletmemelidir. Zira dünya elem 

yeridir. İnsanın zevk ve sefa zannettiği şeyler hakikatte hep mihnet ve gamdır. Şair bir 

sonraki beyitte dünyanın süsünü; dışı nakışlı, içi zehirli bir yılana benzetir. 
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meyl eyleme dünyā-yı dení cāy-ı elemdür 

źevķ-ıla ŝafā eyledügüĳ miģnet ü ġamdur (¤İmād Tk. B. II/1) 

 

bir mār-ı münaķķaş gibidür zíneti anuĳ 

kim žāhiri bir naķş-ı nigār bāšını semdür (¤İmād Tk. B. II/2)  

Başka beyitlerde de şair insanları ikaz etmeye devam eder. Bu alçak dünyada insan 

ne vefa ne de sefa bulur. Bulup bulacağı bir alay mihnet, işkence ve cefadır. İnsan 

dünyanın yüzüne güldüğüne kanmamalı, zira onun içinde biraz kir ve sayısız çeşit belâ 

vardır. 

dünyā-yı deníde ne vefā var ne ŝafā var 

ancaķ bir alay miģnet ü işkence cefā var (¤İmād Tk. B. VII/1) 

 

aldanma yüze güldügüne lāfına anuĳ 

żımmında biraz üffet ŝad dürlü belā var (¤İmād Tk. B. VII/2) 

¤İmâd’a göre sadece dünya değil felek de garazkârdır. İnsanlara talih ve baht 

dağıtırken yanlış dağıtır ve bu şekilde alçak kimseleri besleyip korumaktadır. Şair bu 

hâllere isyan eder ve feleğin fayda ve zararından el çektiklerini, ondan hiçbir şey 

beklemediklerini söyler. 

ėy çarĥ-ı dení-perver-i kec-bín kec-i¤šā 

geçdük yüri senden daĥı sūd u żararuĳdan (¤İmād Tk. B. VIII/6) 

 

aŝŝı vü ziyān var yüri cümle senüĳ olsun 

ne aŝŝı senüĳ bize sürūr u kederiĳden (¤İmād Tk. B. VIII/7) 

Terkîb-bendinin sonlarına doğru ¤İmâd Dede de tıpkı Rûhî gibi gördüğü her şeyi 

yuhlamaya başlar. Dünyanın durumlarına, tavırlarına, süsle dolu evine ve duvarına da 

yuh der. Dünya gelip geçici olduğu için kimseye vefası yoktur. Bunu unutup dünyaya 

meyledeni de ona vefa göstereni de tenkit edip yuh çeker.  

yuf ¤ālemüĳ evżā¤ına ešvārına hem yuf 

pür-zínet olan dārına dívārına hem yuf (¤İmād Tk. B. XV/1) 

 

¤āriyetidür kimseye yoķ çünki vefāsı 

meyyāline yuf daĥı vefā-dārına hem yuf (¤İmād Tk. B. XV/2) 

Şaire göre dünya bir eziyet, sıkıntı yeridir. Bunu göz ardı edip, unutup ona hizmet 

edenleri de ona tabi olanları da yuhlar. 
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dünya dėdügüĳ ģāŝılı bir dār-ı miģendür 

ebnāsına etbā¤ına muĥtārına hem yuf (¤İmād Tk. B. XV/3)  

Devrinden şikayet eden, serzenişte bulunan şairlerden birisi de Haşmet’tir. Şaire 

göre devrinde nezaket ve zariflikle birlikte kullanılan halisçe bir doğrulukla söylenen 

yalandır. 

reftār-ı žarāfet-le bu eyyāmda gerçek 

müsta¤mel olan ŝıdķ-ı ĥulūŝāne yalandur (Ĥaşmet Tk. B. VIII/2)  

Sonraki beyitte ise Araplar arasında cömertliği ile nam salan  Hâtem’e atıfta 

bulunur. Fakat bu atıf son derece ironiktir. Ona göre zamane insanları Hâtem misali 

cömertlik semtinde nam salmak istiyorsa mührü “hâtem”i senetlere basıp esnafı 

dolandırmalıdır. 

ĥātem gibi nām ister-iseĳ semt-i seĥāda 

baŝ mühri temessüklere eŝnāfı dolandur (Ĥaşmet Tk. B. VIII/3) 

Sıradan insanları tenkit ettikten sonra bu kez paşalar ve mollalardan şikayet ederek 

onların durumlarının da fena olduğundan bahseder. 

hem-cinsimüz allāh bilür söylemem ammā 

pāşālar u monlāların aģvāli yamandur (Ĥaşmet Tk. B. VIII/4) 

 

 

4.7.11. Şair ve Hâmi İlişkisine Dair Şikâyet ve Tenkitler 

Matbaanın icadıyla birlikte Osmanlı toplumunda kitapların basılıp geniş okur 

kitlesine ulaştığı, yazarların hayatlarını idame ettirmek ve geçimlerini sağlamak için 

eserlerinden kazanç elde ettiği dönemlere kadar şair ve yazarlar “ (…) hükümdarın ve 

seçkin sınıfın desteğine muhtaç idi. “Sahib-i Mülk” hükümdar; bilgin ve sanatkârın en 

önde gelen veli-nimeti, hâmisi idi” (İnalcık, 2019, s. 7-8). Padişahın ilgisine mazhar 

olanlar da o toplumun en değerli insanları arasındaki yerlerini alırlardı. Padişahın 

kendisine sunulan eserleri hakkıyla anlayıp değerlendirebilmesi için sanatla az çok ilgili 

olması gerekirdi. Osmanlı toplumunda sanatkârın şöhretini ve ortaya koyduğu eserinin 

niteliğini umumiyetle padişahın takdiri ve beğenisi belirlerdi. Kısacası, bir eserin 

kıymeti padişahın iltifatına tâbiydi. Sanatçının padişahtan sonraki en büyük hâmileri 



 

 

216 
 

devlet ricali ve varlıklı kimselerdi. 

Sanatkâr ve hâmi arasındaki ilişki aslında iki boyutludur: Sanatkâr, şöhretini ve 

refahını arttırmak için bir hâmi kazanma arayışındadır. Hâmi de devrin mühim bir 

sanatkârını himaye etmekle şanını arttırmaktadır. Şairlerin önce şuara meclislerine 

çağrılıp burada hâmi konumunda olanlara kaside sunmaları, takdir görüp caize veya 

bağış almaları için gerekliydi. Bu aşamaları geçen sanatkârlar da iyi mevkiler elde 

ederlerdi (İnalcık, 2019, s. 7-33). 

Klasik Türk şairlerinin kendilerine bir hâmi bulma arayışında oldukları 

bilinmektedir. Hayatlarının bir döneminde bu amaçlarına nâil olanlar bunun keyfini 

sürerken bir kısmı da bu amaca eriştikten sonra çeşitli sebeplerle hâminin gözünden 

düşüp bir kenarda yalnızlık ve sefalet içerisinde yaşamışlardır. Tekrar eski güzel günlere 

dönmek için hâmilerine şiir yazmaya devam etmişlerdir. Kimisi de bu amaca ulaşmak 

maksadıyla memleketini terk edip Osmanlı başkentine gelmiş fakat aradığını 

bulamadığı için gerisin geri memleketine dönmüştür. Amacına erişemeyen şairler de bu 

duruma sebep olarak gördüklerini tenkit etmişlerdir. Mecmuanın incelenen kısmında 

bilhassa Rûhî-yi Bağdâdî ve Haşmet’in bu meseleye dair söyledikleri dikkat çekicidir. 

Rûhî, Dîvân’ındaki şiirlerde Osmanlı ülkesinde şairlerin itibar gördüğünü ve bu 

sebeple memleketinden ayrılıp oraya gittiğini ancak umduğunu bulamadığı için garip ve 

kimsesiz şekilde ortada kaldığından bahseder. Dostlarından ve sevdiklerinde ayrı 

olmanın hüznünü yaşayan şair yine de umudunu korur. Gurbetin “cevr ü cefâsına” daha 

fazla tahammül edemeyen şair, tekrar doğu illerine  “zevk ü safâ” içinde günlerini 

geçirmeye döner. Şair, gurbete çıkma amacının devlet ricali, âlim ve şairlerle tanışıp 

onların takdirine mazhar olmak ve onlara hizmet etmek olduğunu söyler. Yani Rûhî, 

Osmanlı ülkesine gidip kendisine bir hâmi bulmak istemektedir (Ak, 2008, s. 13-14). 

vėrdük dil ü cān ile rıżā biz ki ķażāya 

ġam çekmezüz uġrasaķ eger derd ü belāya (Rūģí-yi Baġdādí Tk. B. XVII/1) 

Şair, seferin zahmeti, yücelik ve şerefe sebep olur düşüncesiyle vatanını bırakıp 

gurbete çıkmıştır. 
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ķoyduķ vašanı ġurbete bu fikr-ile çıķduķ 

kim renc-i sefer bā¤iś ola ¤izz ü ¤alāya (Rūģí-yi Baġdādí Tk. B. XVII/2) 

Hem bu düşüncesi hem de hâmi bulma isteğiyle pek çok yer gezmiştir. 

devr eylemedük yer ķomaduķ bir nice yıldur 

uyduķ dil-i dívāneye dil uydı hevāya (Rūģí-yi Baġdādí Tk. B. XVII/3) 

Rûhî’nin meşhur terkîb-bendine nazire yazan şairler arasında Haşmet de vardır. 

Haşmet’ten bahseden tüm kaynaklar onun “tab’ının zebândırazlığı ve hezliyâta mâil” 

olmasından bahsederler. Bu tarzda söylediği şiirlerle devrinin devlet ricalini incitmesi 

sebebiyle sürgüne gönderilmiştir. Şeyhülislam Dürrîzâde Mustafa Efendi, devlet 

yöneticilerini ve muhtemelen kendisini de hicveden şairleri devrin padişahı olan III. 

Mustafa’ya şikayet etmiş ve bu şairler sürgüne gönderilmiştir. Sürgüne gönderilenler 

arasında Haşmet de vardır (Okay, 1997, s. 422-423). 

 Haşmet, Rûhî’nin yukarıdaki beyitlerine cevap niteliğinde aynı zamanda kendi 

durumundan da yakınarak şu beyitleri söyler: 

vaż¤ ėt ser-i teslími der-i emr-i ĥudāya 

cānuĳ var-ısa vėrme rıżā ģükm-i ķażāya (Ĥaşmet Tk. B. XVII/1) 

 

dūr ėtdi šarab-gāh-ı vašandan bizi devrān 

ŝahba-keş-i üns eyledi bezm-i ġurebāya (Ĥaşmet Tk. B. XVII/2) 

Bundan sonraki beyitte Bursa’da 67 ay kaldıktan sonra İzmir’e sürgüne gittiğini 

söyler. 

altmış yedi ay ėtmiş iken bursada ārām 

ŝaldıķ yine izmíre daĥı nefy-ile sāye (Ĥaşmet Tk. B. XVII/3) 

Haşmet’in küçük yaşlarında tanıştığı devrin sadrazamı Koca Râgıp Paşa, onun bir 

nevi hâmisidir. Bursa’da sürgünde iken Koca Râgıp Paşa’ya yazdığı “tevfîk” redifli 

kasidesinde bu sürgünü hak etmediğini söyler. Yine Râgıp Paşa için yazdığı terkîb-

bendinde ise hak etmediği bu sürgünün sebebi olarak kötü şöhretini gösterir. Bu 

dönemde Sadrazam Râgıp Paşa’ya III. Mustafa tarafından affedilmesi için aracılık 

yaparak padişahtan ricada bulunmasını istemiştir. Ancak padişahın bu talebi kabul 

etmediği gibi aracılık yapan damadı Râgıp Paşa’yı da azarladığı söylenir.  (Okay, 1997, 

s. 422-423). 

Terkîb-bendindeki şu beyitler onun yine bu minvalde söylediği beyitlerdir:  
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şāyeste idik terbiyeye šoġrusı biz de 

dil ġaflet-ile gitmiş idi rāh-ı hevāya (Ĥaşmet Tk. B. XVII/4) 

 

žāhirde nedür cürmüme āgāh olaydım 

vallāh aġız açmaz idim çūn ü çerāya (Ĥaşmet Tk. B. XVII/5) 

Rûhî, terkîb-bendinde Osmanlı ülkesinde kendisine bir hâmi bulamayıp tekrar Şam 

ve Halep’e  dönmesinden dolayı yaşadığı hayal kırıklığından çeşitli beyitlerde bahseder. 

Hâmi konumunda olanlara seslenerek insafın ve insaniyetin nerede olduğunu, kendisi 

gibi olanlara niçin rağbet olmadığını sorar. 

ėy ŝāģib-i ķudret ķanı inŝāf u mürüvvet 

rindān-ı mey-āşāma n’içün olmaya raġbet (Rūģí-yi Baġdādí Tk. B. VI/1) 

Şair yaşadıklarından yola çıkarak tecrübelerini dile getirir. Dünyanın ne 

seçkinlerinde ne de avamında vefa vardır. Yine dünyanın ileri gelenlerinden cömertlik 

ummamak gerekir. Çünkü ihsan alametleri paşada veya beyde yoktur. Bundan sonra şair 

kendi kendini teselli eder. Ona göre feleğin uğuru da uğursuzluğu da bâki değildir. Belki 

bir gün talih onun da yüzüne gülecektir. 

a¤yān-ı cihāndan kerem umma anı ŝanma 

āśār-ı ¤ašā ola ya pāşāda ya begde  (Rūģí-yi Baġdādí Tk. B. XVI/3) 

 

çarĥuĳ ki ne sa¤dinde ne naĥsinde beķā var 

dehrüĳ ki ne ĥāŝında ne ¤āmında vefā var (Rūģí-yi Baġdādí Tk. B. VII/1) 

Bundan sonraki beyitlerinden birinde Allah’a yakaran şair, günlerinin felaketle 

geçtiğini, kendisine yardım edecek bir “hâmi” olup olmayacağını sorar. 

yā rab bize bir er bulunup himmet ėder mi 

yoĥsa günimüz böyle felāket-le geçer mi (Rūģí-yi Baġdādí Tk. B. XVI/8) 

 Yine benzer bir söyleyişle içinde bulunduğu sıkıntılı durumdan yakınan Haşmet de 

hidayet yolunu bulmak istemektedir. Yoksa zavallı gönlü bu yolda sürünüp çok çile 

çekecektir. 

āyā bize bir rāh-ı hidāyet görinür mi 

yoĥsa dil-i bí-çāre bu yolda sürinür mi (Ĥaşmet Tk. B. VIII/6) 

Rûhî, yaşadığı hayal kırıklığının acısıyla umutsuzluk içinde kâinatı yuhlar. 
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çarĥ-ı felegüĳ sa¤dine vü naĥsine hem yuf 

kevkeblerinüĳ śābit ü seyyārına hem yuf (Rūģí-yi Baġdādí Tk. B. XV/7) 

Her iki şair de gurbette aradığını bulamamış ve bunun üzüntüsünü yaşamıştır. 

Terkîb-bendlerinin sonunda memlekette olan dostlarına ve ahbaplarına haber 

gönderirler. Rûhî, terkîb-bendinin sonunda gurbette yaşadıklarına değinir. Seher 

rüzgârına seslenerek ondan memleketteki dostlarına haber ulaştırmasını ister. Seher 

rüzgârı, Rûhî’nin dostlarının huzuruna edeple vardıktan sonra kendisine Rûhî’yi soran, 

olursa, o “umduğuna erişemeyen ve elinde avucunda bir şeyi olmayanla” buluştun mu 

diyenlere bir beyit okuyarak cevap verecektir. Rûhî’nin durumu bu beyitle dostlarına 

malum olacaktır. Beyte göre Rûhî, hâlâ Şam güzellerinin düşkünüdür. Aynı zamanda 

aşk yüzünden ayıplanmanın, hor görülmenin sıkıntısına katlanan rindlerin halkasının 

başındadır.  

baġdāda yoluĳ düşse ger ėy bād-ı seģer-ĥíz 

ādāb-ıla var ĥiżmet-i yārān-ı ŝafāya (Rūģí-yi Baġdādí Tk. B. XVII/5) 

 

rūģíyi eger bir ŝorar izler bulunursa 

dėrlerse buluşduĳ mu o bí-berg ü nevāya (Rūģí-yi Baġdādí Tk. B. XVII/6) 

 

bu mašla¤-ı ġarrāyı oķı ebsem ol andan 

ma¤lūm olur aģvālimüz erbāb-ı vefāya (Rūģí-yi Baġdādí Tk. B. XVII/7) 

 

ģālā ki biz üftāde-yi ĥūbān-ı dımışķuz 

ser-ģalķa-yı rindān-ı melāmet-keş-i ¤ışķuz  (Rūģí-yi Baġdādí Tk. B. XVII/8) 

Haşmet de Rûhî gibi gurbetten İstanbul’daki dostlarına sabah rüzgârıyla haber 

gönderir. Eğer sabah rüzgârı İstanbul’a gidecek olursa onun gönlünün durumunu 

ahbaplarına şöyle ifade etmelidir: Haşmet, şimdi tevekkül vadisinin yolunda kalıcı 

olarak ikâmet etmektedir. Zâhirde susmuş görünmesine rağmen bâtınında söz 

söylemektedir. 

ėy peyk-i ŝabā semt-i sitānbūla giderseĳ 

aģbābıma ģāl-i dili ėt böyle ifāde  (Ĥaşmet Tk. B. XVIII/6) 

 

ģālā reh-i vādí-yi tevekkülde muķímüz 

žāhirde dehen-beste vü bāšında kelímüz (Ĥaşmet Tk. B. XVIII/7) 
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V. BÖLÜM:  SONUÇ 

“Millet Yazma Eser Kütüphanesi Ali Emîrî Koleksiyonu Manzum: 547 Mecmû¤a-

yı Eş¤âr” numarada kayıtlı şiir mecmuasının 1b-43a varakları üzerine yapılan çalışmalar 

neticesinde şunları ifade edebiliriz: 

Mecmû¤a-yı Eş¤âr’ın çalıştığımız kısmında 43 varakta toplam 8 şaire ait 11 şiir 

bulunmaktadır. Bu şiirlerden 3 tanesi Cevrí’ye, 2 tanesi ise Aģmed el-Bursāví’ye aittir. 

Bu şiirlerin nazım şekilleri ise terkîb-bend, tercî¤-bend ve müseddestir. Şiirlerde 3 farklı 

vezin kullanılmıştır. Bu vezinlerden çoğunlukla hezec bahrinin “Mef’ūlü mefā¤ílü 

mefā¤ílü fe¤ūlün” kalıbı kullanılmıştır. Şairlerin umumiyetle Türkçeyi aruz vezinlerine 

uydurmakta başarılı olduğu görülmektedir.  

Çalışmamızın konusu olan Mecmû¤a-yı Eş¤âr’ın 1b-43a varaklarında yer alan 

şiirlerde dikkat çeken en önemli hata, müstensihin üzerinde çalıştığımız 43 varaktaki 1 

şiire müseddes, kalan 10 şiire ise tercî¤-bend başlığını vermesidir. Fakat üzerinde 

çalıştığımız şiirlerden sadece 3 tanesi tercî¤-benddir. Geriye kalan 7 şiir ise terkîb-

benddir. Şiirlerin nazım şekli ve şairleri şöyledir: 

1) Aģmed el-Bursāví’ I: Tercí¤-bend 

2) Aģmed el-Bursāví’ II: Tercí¤-bend 

3) Cevrí I: Terkíb-bend 

4) Cevrí  II: Terkíb-bend 

5) Cevrí III:  Tercí¤-bend 

6) Ĥaşmet : Terkíb-bend 

7) Münírí: Müseddes 

8) Rūģí-yi Baġdādí: Terkíb-bend 

9) Sāmí: Terkíb-bend 

10) Šırnaķçı ¤İmād Dede: Terkíb-bend 

11) Şevķí: Terkíb-bend 

Mecmuanın incelenen kısmında yapılan çalışmalar bilhassa da mecmua ve dîvân 

karşılaştırmaları şiir mecmualarına dair şu kanaatlerin oluşmasına sebep olmuştur: 

1) Mecmualardaki şiirler, şairlerin neşredilmiş dîvânları ile karşılaştırıldığında 

müstensih farklılıklardan kaynaklanan kelime farkları, şiirlerin yeniden ve daha 
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doğru şekilde okunmasına ve yorumlanmasına yol açar. Kısaca iki örnek 

vermek istersek: Mecmuanın 39b numaralı varaktaki Cevrí’ye ait olan şiirin VII. 

bendinin 10. beytinde “bühtān” kelimesi “bühtār” şeklinde okunmuştur. Yine 

aynı şiirin VII. bendinin 12. beytinde “sereyān” kelimesi geçmektedir. Bu 

kelime Cevrî Dîvânı sayfa 179’da “süryān” şeklinde okunmuş ve yanına soru 

işareti konulmuştur (süryān?) (Ayan, 1981, s. 179). Ancak lûgatlerde “bühtār” 

ve “süryān” kelimeleri yoktur. Aynı zamanda bizim metnimizde yer verdiğimiz 

kelimeler beyitlerin anlam dünyasına daha uygundur.  

2) Belki de mecmuaların edebiyat dünyasına en büyük katkısı, daha önce adından 

ve şiirlerinden bahsedilmeyen şairlerin bu çalışmalar vasıtasıyla ilk defa gün 

yüzüne çıkmasıdır. Şiirle az çok ilgisi olmuş, kendisine ait müstakil bir eseri 

bulunmayan, tezkirelerde ve edebiyat tarihlerinde yer almamış, hasbelkader 

biyografik kaynaklarda ismi anılsa dahi şiirlerine yer verilmemiş birçok şair ve 

şiiri mecmualarda gün ışığına çıkarılmayı beklemektedir. Bu çalışmada yer 

verdiğimiz şairlerden Šırnaķçı ¤İmād Dede ve Aģmed el-Bursāví’ isimlerindeki 

şairlere dair herhangi bir bilgiye araştırdığımız hiçbir biyografik kaynakta 

rastlamadık. 

3) Bu da şiir mecmualarının klasik Türk şiirinin dîvânlar ve tezkireler gibi ana 

kaynaklarının yanı sıra mühim kaynaklar olduğunu göstermiştir.   

Mecmuanın incelenen kısmındaki şiirlerin çoğu Rûhî’nin meşhur terkîb-bend 

nazım şekliyle yazdığı 17 beyitlik şiirine naziredir. Nazire şiirler incelendiğinde gerek 

şekil gerek söyleyiş bakımından Rûhî’nin şiirindeki beyitlerle benzeşen birçok beyit 

olduğu görülmüştür. 

Rûhî’nin manzumesini yazdığı dönemde Osmanlı toplumunda yavaş yavaş 

bozukluklar, aksaklıklar, yolsuzluklar, haksızlar, liyakatsiz insanların üst makamlara 

getirilmesi gibi hadiseler ve durumlar yaşanmaktadır. Şair, toplumun bir ferdi olduğu 

için bütün bu yaşananları gözlemlemiş ve bunları şiirinde tenkit etmiştir. Rûhî’nin 

meşhur terkîb-bendine yazılan nazirelere baktığımızda şairler hem Rûhî’nin ele aldığı 

meseleri kendi devirleri açısından yorumlamışlar hem de kendi hayatlarındaki bireysel 

hususlara yer vermişlerdir. 

Şairlerin şiirlerinde tenkit ettikleri tiplerin başında zâhid, sofu, şeyh, vâiz, imam, 

nâsıh gibi din adamları gelmektedir. Bu tipleri tenkit eden şairler bilhassa onların toplum 
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tarafından hürmet ve itibar görmek için, topluma karşı güvenilir insan imajı çizmek 

maksadıyla dindar görünüme bürünmelerini şiddetle tenkit etmektedirler. Onlara göre 

bu tipteki insanlar dini yükümlüklerini yerine getiren ancak işin özüne inemeyen, 

gösterişe düşkün, kendileri gibi davranmayanları daima ikaz edip cehennemle korkutan 

ama fırsat bulduklarında nefislerinin arzularına uymaktan geri durmayan tiplerdir. Fazla 

zeki olmayan bu tipler dini kendi çıkarlarına alet etmektedirler. Şairler bu tipleri dinen 

en büyük günah sayılan riyaya bulaştıkları için acımasızca yermişlerdir. Ayrıca bu 

tiplerin giyim kuşamlarıyla da alay etmişlerdir. 

Şairlerin tenkit ettikleri bir diğer grup aklı hayatlarının rehberi yapmış, Allah’ı 

akılla bulmaya çalışan, cehaletlerinin boyutlarından habersiz, bilmedikleri mevzularda 

ahkam kesen “okumuş cahiller”dir. Bütün bu niteliksizliklerine rağmen toplum 

tarafından itibar görmek ve makam mevki elde etmek amacındadırlar. Bazıları 

kendilerinden daha cahil insanları kandırıp kendilerine mürit edinmişlerdir. Şairler bu 

tipteki insanların foyasını ortaya çıkarıp insanları onlara uymamaları hususunda ikaz 

ederler. 

Yine bu şiirlerde tenkit edilen bir diğer zümre de zenginlerdir. Bu tipteki insanlar 

açgözlülükleri, hırsları, dünyaya olan rağbetleri ve meyilleri ile doymak bilmeyen 

tamahları sebebiyle şairler tarafından tenkit edilmektedir. Halkın çoğunluğu yokluk 

içinde yaşamakta iken bu tipler zevk ve safa sürerek günlerini geçirirler. Tevazudan 

uzak oldukları için fakirlere karşı büyüklenirler. Fakirler ve düşkünler onlardan bir şey 

talep edince bu insanlara kötü ve acımasızca davranırlar. Şairler bu insanlara dünyanın 

gelip geçici olduğunu, mal mülke değer vermemelerini öğütlemişlerdir. 

Şairlerin avam/halk tabakasına dair de söyleyecekleri vardır. Halk türlü sıkıntılarla 

boğuşurken onların ihtiyaçlarını giderebilecek konumda olanlar bugün yarın diyerek 

onları oyalarlar. Sıkıntılarını kime açsalar çektiklerinin bir hikmeti olduğuna dair 

nasihat dinlerler. Bu sıkıntılardan kurtulamayanlar çaresizce çektiklerine boyun eğerler. 

Şairler hem onları bu durumlara düşürenleri hem bunun müsebbibi olarak gördükleri 

feleği tenkit ederler. 

Din sömürüsü yapanlar veya dini kendi menfaatlerine alet eden riyakârlar da 

şairlerin tenkit oklarına hedef olmaktan kurtulamazlar. Günlük hayatlarında dini 

yükümlülüklerini yerine getirmeyenler sırf sadaka almak için câmiye gitmektedirler. 
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Şairler bu güruhu riya ve hile içinde oldukları, taklitle yaptıkları bütün ibadetlerinin 

boşuna olduğunu söyleyerek kınarlar. Ayrıca normalde fakir ve düşkünlerin yüzüne 

bakmayan zenginlerin gösteriş merakı ve itibar kazanma arzusuyla kutsal mekânlarda, 

kalabalık içinde sadaka dağıtmalarını yererler. Dilenmeyi alışkanlık hâline getirenlere, 

her gördüklerine el açıp yardım isteyenlere de şairler nasihatlerde bulunur. Bu insanlar 

dini kıyafetler giyenlerin dış görünüşüne aldanıp onlara fakirliklerinden ve 

sıkıntılarından bahsederler. Dindar geçinenler utanıp onlara yardım etseler dahi 

karşılarındaki insanlar sırf dilenci diye onları kınar ve hor görürler. Bu insanlar yine bir 

şeyler talep etmek için zenginlerin kapılarına gittiklerinde onların adamları tarafından 

dövülür. Şairler bu dilenci güruhunu açgözlülükleri sebebiyle kendilerini rezil edip 

adlarını lekeledileri için kınarlar. Rızkı verenin Allah olduğunu, riyakârlardan değil 

Allah’tan istemelerini öğütlerler. 

Şairler şiirlerinde sıklıkla dünyanın fâni olduğunu hatırlatırlar. Bir insan ister 

zengin ister fakir olsun akıbeti muhakkak toprak olacaktır. Dolayısıyla insan günlerin 

getirdiği sıkıntılara ve sevinçlere aldanmamalıdır. Zira her şey gelip geçicidir. 

Şairler umumiyetle şiirlerin sonlarına doğru hadiseleri daha geniş bir zaviyeden 

değerlendirirler. Cahil ve liyakatsiz kimselerin üst makamlara getirildiğini, kâmil 

olanların değer göremediklerini söyleyerek dünya düzeni ve felekten şikayette 

bulunurlar. Ne insanlarda ne meleklerde kerem izleri yoktur. İhsan ve iyilik alametleri 

paşada da beyde de bulunmaz. Kimseden kimseye fayda yoktur. İnsan dünyanın süsüne 

aldanmamalıdır. Dünya fitne ve kötülük çöplüğü olduğu için insan bu alçak dünyaya 

meyletmemelidir. Onlara göre bu durumların bir müsebbibi de felektir. Felek, yanlış 

şekilde talih dağıtmıştır. Hep alçak kimseleri besleyip korumaktadır. Tüm bu 

sıkıntılarından dem vuran şairler işin içerisinden çıkamaz ve önlerine ne gelirse 

yuhlamaya başlarlar. 

Şairlerin zaman zaman yakındıkları mevzulardan birisi de “hâmi”dir. Şairler hem 

şan ve şöhretlerini artırmak hem de daha müreffeh bir hayat yaşamak arzusuyla 

kendilerini himaye edecek bir hâmi arayışında olmuşlardır. Kimisi bu isteğine 

erişmiştir. Kimisi de bir müddet bu zevki sürmüş, sonrasında çeşitli sebeplerle gözden 

düşüp yalnızlığa itilmiştir. Bir kısım şair ise kendisine bir hâmi bulmak maksadıyla 

memleketini koyup gurbete çıkmıştır. Şairlerin hâmi hususunda yaşadıkları ve tenkit 
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ettikleri bu çalışmada yer alan şairlerden Rûhî-yi Bağdâdî ve Haşmet üzerinden 

gösterilmiştir. 
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